
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 443

Recueil des Traits

Traits et accords internationaux

enregistrs

ou classes et inscrits au repertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1963



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

I. Nos. 6355-6366VOLUME 443 1962 II. No. 599

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 22 October 1962 to 15 November 1962

Page

No. 6355. United Nations Special Fund and Syria:

Agreement concerning assistance from the Special Fund (with exchange of
letters). Signed at Damascus, on 7 July 1962 ......... . ...... 3

No. 6356. Belgium and Switzerland:

Convention concerning the recognition and enforcement of judicial decisions
and arbitral awards. Signed at Berne, on 29 April 1959 ......... ... 35

No. 6357. Uganda:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Entebbe, 9 October 1962 ..... ............ 47

No. 6358. Austria and Yugoslavia:

Agreement concerning the establishment and activities of Austrian Informa-
tion Centres in Yugoslavia. Signed at Belgrade, on 30 June 1961 . . . 51

No. 6359. South Africa and Austria:

Exchange of notes constituting a visa agreement. Pretoria, 31 August 1962 . 65

No. 6360. South Africa and Belgium:

Exchange of notes constituting a visa agreement. Brussels, 14 September
1962 ..... ..... ............................ ... 73

No. 6361. South Africa and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income. Signed at Cape Town,
on 28 May 1962 ..... ... .. ....................... 79



Traite's et accords internationaux enregistris
ou classis et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies
1. Nos 6355-6366

VOLUME 443 1962 I. No 599

TABLE DES MAT1IRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 22 octobre 1962 au 15 novembre 1962

Pages

NO 6355. Fonds spicial des Nations Unies et Syrie:

Accord relatif A une assistance du Fonds special (avec 6change de lettres).
Sign6 A Damas, le 7 juillet 1962 ..... ..................... 3

No 6356. Belgique et Suisse:

Convention sur la reconnaissance et 1'ex6cution de d6cisions judiciaires et de
sentences arbitrales. Sign6e a Berne, le 29 avril 1959 ........... .... 35

No 6357. Ouganda:

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans Ila Charte des
Nations Unies. Entebbe, 9 octobre 1962 .... .............. ... 47

No 6358. Autriche et Yougoslavie:

Accord concernant la cr6ation et le fonctionnement d'&ablissements d'infor-
mation autrichiens en Yougoslavie. Sign6 A Belgrade, le 30 juin 1961 . . 51

NO 6359. Afrique du Sud et Autriche:

IRchange de notes constituant un accord relatif aux visas. Pretoria, 31 aocit
1962 .......... ............................ ... 65

No 6360. Afrique du Sud et Belgique:

iechange de notes constituant un accord relatif aux visas. Bruxelles, 14 sep-
tembre 1962 .......... ......................... 73

No 6361. Afrique du Sud et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Convention tendant a 6viter la double imposition et A pr~venir 1'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Signe au Cap, le 28 mai 1962 . 79



IV United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 6362. Belgium, France, Italy, Luxembourg, Netherlands and

Federal Republic of Germany:

Statute of the European School (with Protocol of Signature). Signed at
Luxembourg, on 12 April 1957

Annex to the Statute of the European School containing regulations for the
European School leaving certificate (Baccalaurdat europien). Signed at
Luxembourg, on 15 July 1957

Protocol concerning the provisional application of the Statute of the European
School signed at Luxembourg on 12 April 1957. Signed at
Luxembourg, on 15 July 1957

Protocol amending the German text of the Statute of the European School and
the Regulations for the European School leaving certificate (Baccalaurdat
europden). Signed at Luxembourg, on 17 March 1961 .......... ... 128

No. 6363. Iran, Iraq, Kuwait, Saudi Arabia, Venezuela, etc.:

Agreement concerning the creation of the Organization of Petroleum Export-
ing Countries (OPEC). Done at Baghdad, on 14 September 1960 . . . 247

No. 6364. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on
behalf of the State of Singapore) and Indonesia:

Basic Arrangements on Trade and Economic Relations. Signed at Djakarta,
on 29 June 1961 ....... ........................ ... 255

No. 6365. United Nations, International Labour Organisation, Food and
Agriculture Organization of the United Nations, United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
International Civil Aviation Organization, World Health
Organization, International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization and International
Atomic Energy Agency and Niger:

Standard Agreement concerning technical assistance. Signed at Niamey, on
12 August 1962 ....... ........................ ... 266

No. 6366. United Nations, International Labour Organisation, Food and
Agriculture Organization of the United Nations, United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
International Civil Aviation Organization, World Health
Organization, International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization, International Atomic
Energy Agency and Universal Postal Union and Cameroon:

Standard Agreement concerning technical assistance. Signed at Yaound6,
on 29 August 1962 ......... ...................... 280



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

No 6362. Belgique, France, Italie, Luxembourg, Pays-Bas et Ripublique

fidirale d'Allemagne:

Statut de l'lcole europgenne (avec Protocole de signature). Sign6 a
Luxembourg, le 12 avril 1957

Annexe au Statut de 1'cole europgenne portant r~glement du baccalaurgat
europgen. Signge Luxembourg, le 15 juillet 1957

Protocole concernant l'application provisoire du Statut de l'lcole europ6enne
sign6 A Luxembourg, le 12 avril 1957. Sign6 Luxembourg, le 15 juillet
1957

Protocole de rectification de la version allemande du Statut de l'lRcole euro-
p6enne et du R~glement du baccalaurgat europgen. Sign6 A Luxembourg,
le 17 mars 1961 ....... ........................ ... 129

No 6363. Iran, Irak, Kowelt, Arabie Saoudite, Venezuela, etc.:

Accord portant creation de l'Organisation des pays exportateurs de p~trole.
Fait Bagdad, le 14 septembre 1960 ...... ............... 247

No 6364. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au
nom de l'itat de Singapour) et Indonisie:

Arrangements de base concernant les relations commerciales et 6conomiques.
Sign~s A Djakarta, le 29 juin 1961 ..... ................. ... 255

No 6365. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale
du Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture, Organisation de l'avia-
tion civile internationale, Organisation mondiale de la
santi, Union internationale des tilicommunications, Orga-
nisation mitiorologique mondiale et Agence internationale
de l'inergie atomique et Niger:

Accord type d'assistance technique. Sign6 A Niamey, le 12 aofit 1962 . . . . 267

No 6366. Organisation des Nations Unies,Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture, Organisation de l'avia-
tion civile internationale, Organisation mondiale de la
santi, Union internationale des tilicommunications, Orga-
nisation mitiorologique mondiale, Agence internationale de
l'inergie atomique et Union postale universelle et
Cameroun:

Accord type d'assistance technique. Sign6 Yaound6, le 29 aofit 1962 . . . . 281



VI United Nations - Treaty Series 1962

PageII

Treaties and international agreements
filed and recorded from 22 September 1962 to 15 November 1962

No. 599. United Nations and Western Samoa :

Agreement for the provision of operational, executive and administrative
personnel. Signed at New York, on 5 November 1962 ......... ... 297

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 4. Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946:

Accession by Tanganyika ......... ...................... 310

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at
New York, on 22 July 1946:

Acceptances by Rwanda and Algeria ..... ................. ... 311

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Accession by Tanganyika in respect of certain specialized agencies . . . . 312

Application by Austria to the International Development Association . . . . 312

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of women
during the night, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its first session,
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ..... .................. ... 314

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of association and
combination of agricultural workers, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
third session, Geneva, 12 November 1921, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ..... .................. ... 316



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

PagesII

Traitis et accords internationaux
classds et inscrits au ripertoire du 22 septembre 1962 au 15 novembre 1962

NO 599. Organisation des Nations Unies et Samoa-Occidental:

Accord r~gissant renvoi de personnel d'ex~cution, de direction et d'ad-
ministration. Sign6 A New York, le 5 novembre 1962 ......... ... 297

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis et
accords internationaux enregistris au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 4. Convention sur les priviliges et immunites des Nations Unies.
Approuvie par l'Assemblie ginirale des Nations Unies le
13 fivrier 1946:

Adhesion du Tanganyika ....... .. ...................... 310

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la santi. Signie i
New-York, le 22 juillet 1946:

Acceptations du Rwanda et de l'Alg~rie .... ................ ... 311

No 521. Convention sur les priviliges et immunitis des institutions
spicialisies. Approuvie par l'Assemblie ginirale des Nations
Unies le 21 novembre 1947:

Adhesion du Tanganyika en ce qui concerne certaines institutions sp6cialis~es 313

Application par 'Autriche A l'Association internationale de d~veloppement . 313

No 587. Convention (no 4) concernant le travail de nuit des femmes,
adoptee par la Conference ginirae de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa premiire session, Washington,
28 Novembre 1919, telle qu'elle a iti modifie par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ....... ................... 314

No 594. Convention (no 11) concernant les droits d'association et de
coalition des travailleurs agricoles, adoptie par la Conf&
rence ge nrale de l'Organisation internationale du Travail i
sa troisiime session, Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle
a iti modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ....... ................... 316



VIII United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in

agriculture, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 12 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ....... .................. 317

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly
rest in industrial undertakings, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
third session, Geneva, 17 November 1921, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ....... .................. 318

No. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for the admission
of young persons to employment as trimmers or stokers,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its third session, Geneva, 11 No-
vember 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... ... 319

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory medical
examination of children and young persons employed at sea,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its third session, Geneva, 11 No-
vember 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... ... 320

No. 600. Convention (No. 17) concerning workmen's compensation for
accidents, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its seventh session, Geneva,
10 June 1925, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ....... .................. 321

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's compensation for
occupational diseases, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its seventh
session, Geneva, 10 June 1925, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ..... .................. ... 322



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds IX

Pages

No 595. Convention (no 12) concernant la riparation des accidents du
travail dans l'agriculture, adoptee par la Conference ginirale
de l'Organisation internationale du Travail a sa troisikme
session, Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle a eti modifiie
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ..... ................... ... 317

No 597. Convention (no 14) concernant l'application du repos hebdo-
madaire dans les etablissements industriels, adopte par la
Conference ginerale de 1'Organisation internationale du
Travail A sa troisieme session, Genive, 17 novembre 1921,
telle qu'elle a t6 modifie par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ..... ................... ... 318

No 598. Convention (no 15) fixant J 'ge minimum d'admission des jeunes
gens au travail en qualite de soutiers ou chauffeurs, adopte
par ]a Conference g~n~rale de l'Organisation internationale
du Travail i sa troisieme session, Genive, 11 novembre 1921,
telle qu'elle a ti modifiie par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique f~drale du Cameroun .......... ... 319

No 599. Convention (no 16) concernant l'examen m&dical obligatoire des
enfants et jeunes gens employis A bord des bateaux, adopt&e
par la Conference generale de I'Organisation internationale
du Travail A sa troisikme session, Genive, 11 novembre 1921,
telle qu'elle a iti modifiie par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique f~d~rale du Cameroun ......... ... 320

No 600. Convention (no 17) concernant la riparation des accidents du
travail, adoptie par la Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail i sa septiime session, Genive,
10 juin 1925, telle qu'elle a k modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ....... ................... 321

No 601. Convention (no 18) concernant la riparation des maladies pro-
fessionnelles, adoptie par la Conference gin~rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail i sa septieme session,
Genive, 10 juin 1925, telle qu'elle a iti modifiie par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ....... ................... 322



X United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of treatment for
national and foreign workers as regards workmen's com-
pensation for accidents, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its seventh
session, Geneva, 5 June 1925, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratifications in the names of the Federal Republic of Cameroon and Rwanda 323

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of minimum
wage-fixing machinery, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eleventh
session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ....... .................. 324

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva,
28 June 1930, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... ... 325

No. 624. Convention (No. 42) concerning workmen's compensation for
occupational diseases (revised 1934), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ....... .................. 326

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on
underground work in mines of all kinds, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its nineteenth session, Geneva, 21 June 1935, as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... ... 327

No. 630. Convention (No. 50) concerning the regulation of certain
special systems of recruiting workers, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twentieth session, Geneva, 20 June 1936, as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications in the names of the Federal Republic of Cameroon and Rwanda 328



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis XI

Pages

No 602. Convention (no 19) concernant l'igaliti de traitement des
travailleurs etrangers et nationaux en matiire de reparation
des accidents du travail, adoptee par la Conference generale
de I'Organisation internationale du Travail i sa septiime
session, Geneve, 5 juin 1925, telle qu'elle a t6 modifie par la
Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique f~d~rale du Cameroun et du Rwanda 323

No 609. Convention (no 26) concernant l'institution de mithodes de
fixation des salaires minima, adoptee par la Conference
ginirale de l'Organisation internationale du Travail i sa
onziime session, Gen~ve, 16 juin 1928, telle qu'elle a iti modi-
fie par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ....... ................... 324

No 612. Convention (no 29) concernant le travail forci ou obligatoire,
adoptie par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail i sa quatorzikme session, Genive,
28 juin 1930, telle qu'elle a iti modifiee par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nor de la R~publique f~d~rale du Cameroun ... ....... 325

NO 624. Convention (no 42) concernant la riparation des maladies
professionnelles (revis6e en 1934), adoptie par la Confirence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail ii sa
dix-huitiime session, Geneve, 21 juin 1934, telle qu'elle a iti
modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification au nom du Rwanda ....... ................... 326

No 627. Convention (no 45) concernant 1'emploi des femmes aux travaux
souterrains dans les mines de toutes categories, adoptie par
la Confirence generale de l'Organisation internationale du
Travail i sa dix-neuviime session, Geneve, 21 juin 1935, telle
qu'elle a iti modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique f~drale du Cameroun ... ....... 327

NO 630. Convention (no 50) concernant la riglementation de certains
systimes particuliers de recrutement des travailleurs, adop-
tie par la Confirence ginirale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa vingtikme session, Genive, 20 juin 1936,
telle qu'elle a ete modifiie par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratifications au nom de ]a R~publique f~d~rale du Cameroun et du Rwanda 328



XII United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 637. Convention (No. 62) concerning safety provisions in the building
industry, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its twenty-third session,
Geneva, 23 June 1937, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Rwanda ..... .................. ... 329

No. 639. Convention (No. 64) concerning the regulation of written
contracts of employment of indigenous workers, adopted by
the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its twenty-fifth session, Geneva, 27 June 1939, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications in the names of the Federal Republic of Cameroon and Rwanda 330

No. 640. Convention (No. 65) concerning penal sanctions for breaches of
contracts of employment by indigenous workers, adopted by
the General Conference of the International Labour Or-
ganisation at its twenty-fifth session, Geneva, 27 June 1939, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ........ ... 331

No. 770. Protocol signed at Lake Success, New York, on 12 November
1947, to amend the Convention for the Suppression of the
Traffic in Women and Children, concluded at Geneva on
30 September 1921, and the Convention for the Suppression
of the Traffic in Women of Full Age, concluded at Geneva
on 11 October 1933:

Signature by Ivory Coast ......... ...................... 332

No. 772. International Convention for the Suppression of the Traffic in
Women of Full Age, concluded at Geneva on 11 October
1933, as amended by the Protocol signed at Lake Success,
New York, on 12 November 1947:

Effective for Ivory Coast ......... ...................... 332

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry
and commerce. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirtieth session,
Geneva, 11 July 1947:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... ... 333

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and
protection of the right to organise. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ... ....... 334



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds XIII

Pages

No 637. Convention (no 62) concernant les prescriptions de scurite dans

l'industrie du bitiment, adoptee par la Conference generale
de l'Organisation internationale du Travail A sa vingt-
troisiime session, Genive, 23 juin 1937, telle qu'elle a ite mo-
difiee par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Ratification au nom du Rwanda ..... ................... ... 329

No 639. Convention (no 64) concernant la riglementation des contrats de
travail 6crits des travailleurs indigines, adoptee par la
Conference ginerale de l'Organisation internationale du
Travail i sa vingt-cinquiime session, Geneve, 27 juin 1939,
telle qu'elle a 6ti modifiie par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratifications au nom de la R~publique f~drale du Cameroun et du Rwanda . 330

No 640. Convention (no 65) concernant les sanctions pinales pour
manquements au contrat de travail de la part des travailleurs
indigines, adoptee par la Conference generale de 'Organi-
sation internationale du Travail A sa vingt-cinquiime session,
Genive, 27 juin 1939, telle qu'elle a 4t modifie par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la Rpublique f~d~rale du Cameroun ......... ... 331

No 770. Protocole signi i Lake Success (New-York) le 12 novembre 1947,
amendant la Convention pour la ripression de la traite des
femmes et des enfants, conclue a Geneve le 30 septembre 1921,
et la Convention pour la repression de la traite des femmes
majeures, conclue A Genive le 11 octobre 1933:

Signature de la C6te-d'Ivoire ...... .................... .. 332

No 772. Convention internationale relative A la ripression de la traite
des femmes majeures, conclue i Genive le 11 octobre 1933,
sous sa forme amendie par le Protocole signi A Lake Success,
New-York, le 12 novembre 1947:

Effective pour la C6te-d'Ivoire ...... .................... .. 332

No 792. Convention (no 81) concernant l'inspection du travail dans
l'industrie et le commerce. Adoptee par la Confirence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail i sa
trentiime session, Geneve, 11 juillet 1947:

Ratification au nom de la R~publique f~drale du Cameroun ......... ... 333

No 881. Convention (no 87) concernant la liberte syndicale et la
protection du droit syndical. Adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail A sa
trente et uni~me session, San-Francisco, le 9 juillet 1948:

Ratification au nom de la R~publique f~drale du Cameroun ......... ... 334



XIV United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women em-
ployed in industry (revised 1948). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 :

Ratification in the name of Rwanda ....... .................. 335

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the prin-
ciples of the right to organise and to bargain collectively.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
1 July 1949:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... .. 336

No. 1616. Convention (No. 97) concerning migration for employment
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 1 July 1949:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ... ....... 337

No. 1671. A. Convention on Road Traffic. Signed at Geneva, on

19 September 1949:

Distinguishing sign of vehicles in international traffic:

Notification by Togo .......... ........................ 338

No. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in public
contracts. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 29 June 1949:

Ratifications in the names of the Federal Republic of Cameroon and Rwanda 340

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of wages.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
1 July 1949:

Ratification in the name of the Federal Republic of Cameroon ......... ... 341

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at
Geneva, on 28 July 1951:

Notification by Togo ....... ........................ ... 342

No. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva, on

6 September 1952:

Ratification by Norway ....... ....................... ... 343



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds XV

Pages
No 1070. Convention (no 89) concernant le travail de nuit des femmes

occupies dans l'industrie (revisie en 1948). Adoptee par la
Conference ginirale de l'Organisation internationale du
Travail a sa trente et unikme session, San-Francisco, 9 juillet
1948:

Ratification au nom du Rwanda ..... ................... ... 335

No 1341. Convention (no 98) concernant l'application des principes du
droit d'organisation et de negociation collective. Adoptie
par la Conference generale de 1'Organisation internationale
du Travail A sa trente-deuxiime session, Geneve, ler juillet
1949:

Ratification au nor de la Rpublique f~d~rale du Cameroun .......... 336

No 1616. Convention (no 97) concernant les travailleurs migrants
(revisee en 1949). Adoptee par la Conference generale de
l'Organisation internationale du Travail i sa trente-
deuxiime session, Genive, ler juillet 1949:

Ratification au nom de la R~publique f~drale du Cameroun ... ....... 337

No 1671. A. Convention sur la circulation routiere. Signee A Genive,

le 19 septembre 1949:

Signe distinctif des vihicules en circulation internationale:

Notification du Togo ....... ........................ ... 339

No 1870. Convention (no 94) concernant les clauses de travail dans les
contrats passis par une autoriti publique. Adoptee par la
Conference ginerale de l'Organisation internationale du
Travail A sa trente-deuxiime session, Geneve, 29 juin 1949:

Ratifications au nor de la R~publique f~d~rale du Cameroun et du Rwanda . 340

No 1871. Convention (no 95) concernant la protection du salaire. Adoptie
par la Conference ginirale de l'Organisation internationale
du Travail i sa trente-deuxiime session, Geneve, ler juillet
1949:

Ratification au nom de la R6publique f~d~rale du Cameroun ......... ... 341

NO 2545. Convention relative au statut des rifugiis. Signie A Genive, le
28 juillet 1951 :

Notification du Togo ....... ........................ ... 342
NO 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. Signee A Geneve,

le 6 septembre 1952:

Ratification de la Norv~ge ...... .. .................... . 343



XVI United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the

Slave Trade, and Institutions and Practices Similar to
Slavery. Done at the European Office of the United
Nations at Geneva, on 7 September 1956:

Accession by the Dominican Republic .... ................ ... 344

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolitionof forced labour.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fortieth session, Geneva,
25 June 1957:

Ratifications in the names of the Federal Republic of Cameroon and Rwanda 345

No. 5058. Trade Agreement between the Commonwealth of Australia
and the Republic of Indonesia. Signed at Djakarta, on
17 December 1959:

Exchange of notes constituting an agreement further extending the operation
of the above-mentioned Agreement. Djakarta, 6 September 1962 . . . 346

No. 5240. Agreement between the United Nations Special Fund and the
Imperial Ethiopian Government concerning assistance
from the Special Fund. Signed at Addis Ababa, on 13 July
1960:

Definitive entry into force ......... ...................... 350

No. 5715. Convention concerning the exchange of official publications
and Government documents between States. Adopted by
the General Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization at its tenth session,
Paris, 3 December 1958:

Ratification by the Union of Soviet Socialist Republics ............ ... 351

Acceptance by the United Arab Republic ...... ............... 351

No. 5995. Convention concerning the International Exchange of Publica-
tions. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
at its tenth session, Paris, 3 December 1958:

Ratification by the Union of Soviet Socialist Republics ............ ... 352
Acceptance by the United Arab Republic ...... ............... 352



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds XVII

Pages
NO 3822. Convention supplementaire relative A l'abolition de l'escla-

vage, de la traite des esclaves, et des institutions et pra-
tiques analogues i l'esclavage. Faite a l'Office europien des
Nations Unies, A Genive, le 7 septembre 1956:

Adhesion de la R~publique Dorninicaine ...... ............... 344

NO 4648. Convention (no 105) concernant 1'abolition du travail force.
Adoptie par la Confirence g~nirale de l'Organisation inter-
nationale du Travail i sa quarantiime session, Genive,
25 juin 1957:

Ratifications au nom de la R~publique f~d~rale du Cameroun et du Rwanda . 345

No 5058. Accord commercial entre le Commonwealth d'Australie et la
Ripublique d'Indonisie. Sign i Djakarta, le 17 dicembre
1959:

Pchange de notes constituant un accord prorogeant nouveau 'Accord sus-
mentionn6. Djakarta, 6 septembre 1962 .... .............. ... 347

NO 5240. Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouverne-
ment impirial d'Ethiopie relatif A une assistance du Fonds
special. Sign6 A Addis-Abiba, le 13 juillet 1960:

Entree en vigueur definitive ..... ..................... .... 350

No 5715. Convention concernant les ichanges entre Ptats de publications
officielles et documents gouvernementaux. Adoptie par la
Conference ginirale de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture A sa dixiime session,
Paris, 3 decembre 1958:

Ratification de ]'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ... ...... 351

Acceptation de la R~publique arabe unie ...... ............... 351

No 5995. Convention concernant les ichanges internationaux de publi-
cations. Adoptie par la Conference ginirale de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'iducation, la science et la
culture i sa dixiime session, Paris, 3 dicembre 1958:

Ratification de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ... ...... 353
Acceptation de la R~publique arabe unie ... ............... .... 353

Vol. 443-2



XVIII United Nations - Treaty Series 1962

Page

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of the
Conventions adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its first thirty-two
sessions for the purpose of standardising the provisions
regarding the preparation of reports by the Governing
Body of the International Labour Office on the working of
Conventions, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-fifth session,
Geneva, 26 June 1961:

Ratification by Thailand ......... ...................... 354

No. 6193. Convention against discrimination in education. Adopted on
14 December 1960 by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
at its eleventh session, held in Paris from 14 November to
15 December 1960:

Ratification by Cuba ....... ........................ ... 356



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis XIX

Pages
No 6083. Convention (no 116) pour la revision partielle des Conventions

adoptees par la Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail en ses trente-deux premieres
sessions, en vue d'unifier les dispositions relatives it la
preparation des rapports sur 'application des Conventions
par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, adoptee par la Conference ginirale de l'Organi-
sation internationale du Travail i sa quarante-cinquiime
session, Genive, 26 juin 1961:

Ratification de la Thailande ..... ..................... .... 355

No 6193. Convention concernant la lutte contre la discrimination dans
le domaine de 1enseignement. Adoptee le 14 dicembre 1960
par la Conference ginirale de l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la culture, lors de sa
onzikme session, tenue i Paris du 14 novembre au 15 di-
cembre 1960:

Ratification de Cuba ....... ........................ ... 357



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs 1'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfl Atre enregistri mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblie g~nrale a adopt un
rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression 4 accord international a n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptie A cet
Agard par l'1tat Membre qui a prtsenti l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Istat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas Ai un instrument la qualit6 de t trait
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conftrent pas
iL une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuedi, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 22 October 1962 to 15 November 1962

Nos. 6355 to 6366

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 22 octobre 1962 au 15 novembre 1962

N°s 6355 a 6366





No. 6355

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

SYRIA

Agreement concerning assistance from the Special Fund
(with exchange of letters). Signed at Damascus, on
7 July 1962

Official texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 22 October 1962.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

SYRIE

Accord relatif 'a une assistance du Fonds special (avec
6ehange de lettres). Sign6 'a Damas, le 7 juillet 1962

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri d'office le 22 octobre 1962.



4 United Nations - Treaty Series 1962

L___ I. w I2 u. l I .. w 1 r "-.. I .., .I

Jaime P,.NA RT

(: .: I . I. O.-L.,J . .
a_._..,_ _il a_,,, I -__) J1j j. ,

C ... .4 .WSJ .. d
~- 4 y I-~J~ ~ 9 0 s ..._ J1~ .a.-

No. 6355



1962 Nations Unies- Recueil des Traitds 5

I &Lc L, A s1 J. V1 ,. U 1 y .1

LP 3* -. ..L J I 13 J T . J I s I 11

L9 q,,
U I

-. y -6 1 W I1L j- I L J5. ~~-A 3 __ ' I j I
JJ1 AUO .11

N* 6355



6 United Nations - Treaty Series 1962

4; 1,_, 6, J 1 1_. o .l1 0bI . .-L.. I
* 6J6 IJ-)LcL Li I I A~ J~J Ul~i W I

J . I J J ;. 6 J Ji 7 IJI .J1 L , I

* 6.UI4.... ..i 0L1 ! .jU:; 11 .i ,',

.J1 a j I , _i , .i, - , I

:L,. 1--, L.- VL;* U~j - ,U LI~ -xj~. I &P~
Jaime Renart

US?~ L5 -4-Ie

No. 6355



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis 7

L.._, aUJ l

I Ill tj L- . ~' x,, 3 ,.. r, J I j .

C-.s' J  o ) U oC)&-J1 ' 'i- C'. 1 o. JS
0J_,R___ ~ & I t3 L- V I -U L ..- 0 1 ,.. Ely J5

C)LJ5

I L

*~.~~ _4 -dI .1

U_. I r,5L . .Ly., L& I I ' I c) 4 -JI .j, I .) I

-.j I f I ° j I . I. I LL,-z 1 .. . 11 1 .J ,,. -y
"J1..,LJ1 - IJ- j, &

& ~JI Zjl U I j, &3 L J -* J ) LJ.9
* dUJ1 £ U€, L, LL JIII J R.J.I .. $U

*t I JLU8 4 I V I c: U-__ . o .b- ,z... O b. 1 1I. a_, a .p
, *..., h.1 .... • .. .1 a 1 r I _ .t.~

NO 6355



United Nations - Treaty Series 1962

LL* I I . J 3yIJI 3 c )JI , J I

a ".1.. LJt..A x IUl,1± U4, Jy _I . ~11_9 .3lo J :K..UJI .. jI. LJ I j .

L : . . I "4, I I L. J1 (. ij,. .. I J1.0V I _- ,

* .)UI .. JLS J.I I

, LJ 3(!r .._L--y -jL6 LI L, 1 1s wI C,

. .. I 1a.6 Z ..I c ..J . LUJI I IujeJ Ait, L;: I.~ II LUv. i L

I ,..t, LJ. L,

M I

No. 6355

United Nations - Treaty Series 1962



1962 Nations Unies- Recueil des Traitds 9

I L-:Y 1 1) 1 U-1 I L b- I.,1 .3°"i IJL J 6 s J ty I °, -b

C,-,,

.u IJ k ,1 %49 A I I I y L,

'I J I I 1 x< z L,6W. 4  IlU 3 JI -1: 4 - 4 V ) 1.. LSJ*A E.1.Ji1J1** .1

I _ I VU, 1I0 1LA L. :..J U ,I. --

1 . 31 Z.4
*.zL L ISj I

*- I~'~ L-L i 1-,

NO 6355



10 United Nations - Treaty Series 1962

_3 ,,L, 39x,,,J I ,,1, u-

. ci . I J.. ,.. a J1 J..1 " -

S

I..I 0-- o o I  V Lr cy L-: 1. . 3_5. -u, J l J.

b LLLU-CJ LJ1_A
11 I Z LI r i, I. I, .1_ 6." 5 . -: 1l e. . L i11I W . Ic.1

* Lt.:; Ir

No. 6355



1962 Nations Unies- Recueil des Traitds 11

L~~py~L, JW- I LU ~* -iL;Ji CIC.4

6 U~ jW I~ jj 1- I WIU

. ~L&.~ 1 1 -' -jJ1 ( IC* .aLJI J -IJz...L-JI .31Jl "I "..... JI ' -. ,j 1L ' Jl _

*I I "i-U1

L*aW~l ~L~1 ~ L; "'JW1J _,J

• t Jl .. .m & ..UJI

. _ .. J JL , W ... . ~J £ WI: .,J _ 1 . _. c

o.I$~ l.

No 6355



12 United Nations - Treaty Series 1962

1 3-A LfJILze ~ CJ1"i 3t i z 

*q 1:,J j -,%)JI sJ3LL VtI
L 

CS 4i

S

~ .II 14 dJA*J 't; UJ ,.VUL I x--~
.. , £ JJ I .J .J J-,. 1

X LS&aJI

SI I .1JI __J1 I L J I i..
p U-JI1

, I~ ~ ~ ~~ ,.-qs ' Jl -.... il .,

___1 1 ,LA.I ja -.SU .1 LL . ZiL . l 1 jl .. M.J

u. I

!a-JI Ij W I x15,1,1.J 1 .up . 1 11 I

.- ..' J -LP bs e .u .,
I ~ aJ5,1!.J Ia ).I J 41. ,,R . IJ . I

No. 6355



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

_... W 1td a J I

L5 L -.. 1I U. L 1._y ; U I

-I. I .6L 1st L J I xII I
o*

J...b.,JI .~ .iLb I 3-th l(JOL jiz J I .j .. ._ V

L:_ ".,'J I .. 1 11_ ,.;I .L

* 1 .u L.,JI
~~YL. I U ~.~~LJ ~.. 3 ..

tY I I j 1; -
L,.I.,,JI z JulJ

N* 6355Vol. 443-3



14 United Nations - Treaty Series 1962

L. L i). I I L J.Ir , j,1 LL e... ~j 1 1 l. - - - ! I o G , J L* L I 3 I
* 9I Z.,J I

jl J - (1 1L b I &6 Lj'J I --..cI ou. J

.9 ~ ~J 0. LsUJ ~L ~ y I

Z. JI I . -WJ I J .J -I , L.. I

._._ , j .. 1.,, I I "
Ls I ..-dL

LtO . ~LV 1 I -o N LU-J I L ,Jl I C-1) S..I~

Jy..... & I "J'-vI j y i V y i 1. -3 1£.,I -"

L LW 1- 6J !, U (Z 1 I ~ ~ I~

L .. E .

No. 6355



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

No. 6355. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

_ .... ,. I~ ~ ~ ~ L;. I., xL . 1.<,J 3.. ,J 6.9

• 1_ J.I AJI 1$JI >.

. jx.S_. l .dy ,.lJi d 9 .. J .L . 41 , 1 C I ,L O .

_AJI I - 1L;I 1.€., j.L . .:. I¢ Ia :d U . .,._ . Ia

L •J J.14 A. 1& 6_1 a; .-. J1 I I a .,V

I .---I J I-LLJ hI o, t . V1z I Jo , -J I I ,

l -. % u3 - J . j .. I L- J I x , J I . .

*, I _ O , ,.JI , ., I , I

• .z dl X t, . a,.. I _ .I. I ..L -_ W _-9.51



16 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6355. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
SYRIAN ARAB REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT DAMASCUS,
ON 7 JULY 1962

WHEREAS the Government of the Syrian Arab Republic has requested as-
sistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Syrian Arab Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a con-
dition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of
their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project

1 Came into force on 30 August 1962, upon the notification of its ratification, in accordance
with article X.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth session, Supplement No. 18
(A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6355. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP1RCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE RELATIF A UNE AS-
SISTANCE DU FONDS SP1RCIAL. SIGN. A DAMAS, LE
7 JUILLET 1962

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R16publique arabe syrienne a
pr~sent6 une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, con-
form~ment 4 la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations
Unies;

CONSID-RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meil-
leures conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d~veloppement 6conomique,
social et technique de la R~publique arabe syrienne;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale coop&ation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~gi-
ront 1'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'op6rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, confor-
m~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comptents des Nations Unies, notamment h la r~solution 1240 (XIII) de
l'Assembl~e g~nrale, et sous r~serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex~cution

I Entr6 en vigueur le 30 ao~kt 1962, ds la notification de sa ratification, conform~ment A
'article X.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, treizibme session, Suppldment no 18
(A/4090), p. I1.
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is commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion of
the Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project;
shall have the status, vis-i-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant doc-
uments, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived

No. 6355
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d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~t~e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EX-CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'excution vis-k-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g6nral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utiliss ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage ii faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-

N0 6355
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to
further the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVENMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
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tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois l'excution du projet termin~e, des avantages qui en r6-
sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets r~gis
par le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'euvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le co~t de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es h un compte qui sera d~sign6 k cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux disposi-
tions pertinentes du Rglement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prcedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPI9CIAL ET

A L'AGENT CHARG] DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent i ex6cuter les projets en ver-
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executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article
VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV,
paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in
a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the

No; 6355



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 23

sant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales ncessaires l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'oprations, savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cucion affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du
plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires a des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds sp6cial et administr6es conform~ment aux paragraphes 3 et
4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 a l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage i fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient I'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
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Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the per-
sonnel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the pro-
ject concerned.
4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons

1 See footnote 1, p. 310 of this volume.
2 See footnote 1, p. 312 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant
leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITES, PRIVILhGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant k l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu' ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera k toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable k ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es seront accord~es par le Gouvernement k une entre-
prise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit~s seront prcis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur

1 Voir note 1, p. 310 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 313 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights
and facilities :

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or per-
mits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;
(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(fl Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of
the project;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
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personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Ddivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations ncessaires h l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de 1'ex6cution du present Accord,
ainsi qu'h leur exportation ultrieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines h la cosommation ou k l'usage personnel des int~ress~s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires k l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour 1'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du prisent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en &re r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t introduits dans le pays, pourront
en &re r~export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, 'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes
pr~cit~es en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
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where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an ar-
bitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon the notification of its ratification
by the competent Syrian Authorities and shall replace the Agreement previously
signed by the Government of the United Arab Republic on 25 November 1959.1
It shall continue in force until terminated under paragraph 4 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and de-
cisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. The two letters2 annexed to this Agreement constitute an integral part of it.
4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

5. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations as-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 125.

' See p. 30 of this volume.
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d'op6rations excut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de 1'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6resss.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement a
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou I'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc&
dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront a la
charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. .La sentence
arbitrale devra &re motiv&e et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GN]RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les autoritds syriennes comp&
tentes auront notifi6 sa ratification et remplacera l'Accord que le Gouvernement
de la R6publique arabe unie avait sign6 le 25 novembre 1959'. Ii demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformdment au paragraphe 4 ci-des-
sous.
2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es
par les Parties conform6ment aux r~solutions et decisions pertinentes des or-
ganes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Les deux lettres2 annex~es au present Accord en font partie int~grante.
4. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de la notification.

5. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 345, p. 125.

Voir p. 31 de ce volume.

N
0 6355

Vol.443-4



30 United Nations - Treaty Series 1962

sumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Damascus this seventh day of July
1962 in two copies in the Arabic and English languages both having the same
authority.

For the Director General of the Special Fund:
Jaime RENART

Director of UNSF Programmes in the Syrian Arab Republic

For the Government of the Syrian Arab Republic:
Soubhi KAHALEH

Minister of Planning

EXCHANGE OF LETTERS

I

Damascus, 7 July 1962
Mr. Renart,

On signing the Agreement' between the Government of the Syrian Arab
Republic and the United Nations Special Fund concerning assistance from the
Special Fund, it was agreed that:

1. The provision under paragraph 3, Article VIII, will not be applied
by the Plan of Operation relating to the project concerned without prior agree-
ment with the Ministry of Foreign Affairs.

2. The exemption referred to in sub-paragraph (f), paragraph 4 of Article
VIII, will be applicable only at the time of the first arrival of the officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf.

I See p. 16 of this volume.
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obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6
de 1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation au service de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds du Fonds
spicial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,,ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Damas le 7 juillet 1962, en deux exemplaires r6dig6s
en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Directeur du Fonds sp6cial:

Jaime RENART

Directeur des programmes du Fonds special des Nations Unies
dans la R~publique arabe syrienne

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:
Soubhi KAHALEH

Ministre du Plan

]CHANGE DE LETTRES

Damas, le 7 juillet 1962
Monsieur le Repr~sentant,

Au moment de signer I'Accord' entre le Gouvernement de la R~publique
arabe syrienne et le Fonds special des Nations Unies relatif iL une assistance du
Fonds special, il a 6t convenu ce qui suit :

1. Les dispositions de l'article VIII, paragraphe 3, ne seront pas ins6r6es
dans le plan d'op6rations relatif A un projet donn6 sans accord pr6alable avec le
Minist~re des affaires 6trang~res.

2. L'exemption vis6e A 'article VIII, paragraphe 4, alin6af, ne sera accord6e
qu'k 'occasion de la premiere arriv6e dans le pays des fonctionnaires du Fonds
sp6cial ou de l'Agent charg6 de l'ex6cution, ou des autres personnes fournissant
des services pour leur compte.

Voir p. 17 de ce volume.
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I would appreciate the confirmation of your agreement to the above two
points.

Very truly yours,

Soubhi KAHALEH
Minister of Planning

Mr. Jaime Renart

Representative of the TAB and Director
of the United Nations Special Fund Programmes
in the Syrian Arab Republic

Damascus

II

Damascus, 7 July 1962
Excellency,

I have the honour to confirm that on signing the Agreement between the
Government of the Syrian Arab Republic and the United Nations Special Fund
concerning assistance from the Special Fund, it was agreed that:

[See letter I]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Very truly yours,

Jaime RENART

Representative of TAB
and Director of UNSF Programmes in the S.A.R.

His Excellency Mr. Soubhi Kahaleh
Minister of Planning

Damascus
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que vous acceptez les deux
points ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Soubhi KAHALEH
Ministre du Plan

Monsieur Jaime Renart

Repr~sentant du BAT et Directeur
des programmes du Fonds sp6cial des Nations Unies
dans la R~publique arabe syrienne

Damas

II

Damas, le 7 juillet 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer qu'au moment de signer l'Accord entre le
Gouvernement de la R~publique arabe syrienne et le Fonds sp6cial des Nations
Unies relatif A une assistance du Fonds special, il a &6 convenu ce qui suit:

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

Jaime RENART

Repr6sentant du BAT, Directeur des programmes
du Fonds sp6cial des Nations Unies dans la R6publique arabe syrienne

Son Excellence Monsieur Soubhi Kahaleh
Ministre du Plan

Damas
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BELGIUM
and

SWITZERLAND

Convention concerning the recognition and enforcement of
judicial decisions and arbitral awards. Signed at
Berne, on 29 April 1959

Official text: French.

Registered by Belgium on 23 October 1962.

BELGIQUE
et

SUISSE

Convention sur la reconnaissance et l'ex~cution de decisions
judiciaires et de sentences arbitrales. Sign~e 'a Berne,
le 29 avril 1959

Texte officiel fran~ais.

Enregistrie par la Belgique le 23 octobre 1962.
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No 6356. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
SUISSE SUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DE DRCISIONS JUDICIAIRES ET DE SENTENCES ARBI-
TRALES. SIGNIRE A BERNE, LE 29 AVRIL 1959

Sa Majest6 le Roi des Belges et
le Conseil F~d~ral Suisse,
d6sireux de r~gler les rapports entre les deux Pays sur la reconnaissance

et 1'ex6cution de decisions judiciaires et de sentences arbitrales, ont r~solu de
conclure une convention en cette mati~re et ont d~sign6 h cet effet pour leurs
Plnipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Monsieur Fernand Seynaeve, Ambassadeur extraordinaire et plnipoten-

tiaire en Suisse;

Le Conseil F~d~ral Suisse:

Monsieur Max Petitpierre, Conseiller f~d~ral, Chef du D6partement
politique f~dfral;

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. L'autorit6 des d~cisions judiciaires rendues en mati~re civile et com-
merciale dans l'un des deux P-tats, alors mme qu'elles 6manent d'une juridiction
repressive, sera reconnue dans l'autre, si elles r~unissent les conditions suivantes :
a) que la reconnaissance de la decision ne soit pas incompatible avec l'ordre

public de l'1&tat off elle est invoqu~e;

b) que la d~cision 6mane d'une juridiction comptente selon les dispositions de
l'article 2;

c) que, selon la loi de l'1 tat oib elle a 6t6 rendue, la decision ne puisse plus 6tre
attaqu~e par les voies de droit ordinaires;

d) que, en cas de d6cision rendue par d~faut, l'acte ou l'assignation qui a in-
troduit l'instance ait k6 notifi6 au d~fendeur conform6ment la loi de l'1tat
o6x la d~cision a 6t6 rendue et, le cas 6ch~ant, aux conventions en vigueur entre
les deux Pays, et qu'il lui soit parvenu en temps utile.

1 Entr&e en vigueur le 15 octobre 1962, deux mois apris la date de 1'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Bruxelles le 14 aoit 1962, conform6ment 'article 14.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6356. CONVENTION, BETWEEN BELGIUM AND
SWITZERLAND CONCERNING THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS AND
ARBITRAL AWARDS. SIGNED AT BERNE, ON 29 APRIL
1959

His Majesty the King of the Belgians and
The Swiss Federal Council,

Desiring to regulate relations between the two countries in the matter of
the recognition and enforcement of judicial decisions and arbitral awards,
have resolved to conclude a convention on the subject and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians :
Mr. Fernand Seynaeve, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to

Switzerland;

The Swiss Federal Council:
Mr. Max Petitpierre, Federal Counsellor, Chief of the Federal Political

Department;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

1. The authority of judicial decisions made in civil and commercial
matters in one of the two States, even if made by a criminal court, shall be
recognized in the other State if they satisfy the following conditions :

(a) that recognition of the decision is not incompatible with the public policy of
the State in which it is applied for;

(b) that the decision was made by a court having jurisdiction under article 2;

(c) that, under the laws of the State in which the decision was made, ordinary
remedies are no longer available against it;

(d) that, in the case of a decision by default, the notice of proceedings or the
summons was served on the defendant in accordance with the laws of the
State in which the decision was made and the conventions, if any, in force
between the two countries, and that it reached him in due time.

I Came into force on 15 October 1962, two months after the date of the exchange of the in-
struments of ratification which took place at Brussels on 14 August 1962, in accordance with
article 14.
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2. Les d~cisions ordonnant un s~questre ou toute autre mesure provisoire
ou conservatoire, ainsi que les d6cisions rendues en matire de faillite ou de
concordat, ne seront pas susceptibles de reconnaissance ou d'exequatur en vertu
de la pr~sente convention.

3. Les decisions d'autorit6s administratives charg6es en Suisse d'organiser
et de surveiller la tutelle seront, aux fins de la pr~sente convention, assimil6es
aux decisions judiciaires.

Article 2

1. La competence des juridictions de l'tetat oii la d6cision a 6t6 rendue
sera fond6e au sens de l'article premier, paragraphe ler, litt. b, dans les cas
suivants :
a) lorsqu'k la date de l'introduction de l'instance, le d6fendeur avait son domicile

dans l'1Rtat oii la dcision a 6t6 rendue ou, a d~faut de domicile dans 'un des
deux tats, lorsqu'il avait sa residence habituelle dans l'ttat oil la decision a
&6 rendue;

b) lorsque le d~fendeur s'est soumis par convention h la comp6tence du tribunal
qui a statu6 sur le fond du litige, 6tant entendu que pareille convention
suppose au moins une declaration 6crite de l'une des parties accept6e par
l'autre ou, s'iI s'agit d'une convention verbale, une confirmation par 6crit
qui n'ait pas 6t6 contest~e;

c) lorsque le d~fendeur a proc~d6 au fond sans faire de r6serve quant h la
comp6tence, dans le sens de la pr6sente convention, des tribunaux de 1'tat
oii la decision a 6t6 rendue;

d) en cas de demande reconventionnelle connexe a la demande principale,
lorsque le tribunal qui a rendu la d~cision 6tait competent, dans le sens de
la pr6sente convention, pour connaitre de la demande principale;

e) lorsque le d6fendeur ayant dans l'tat oii la d6cision a 6t6 rendue un 6tablisse-
ment commercial ou industriel, une succursale ou une agence, y a 6t6 assign6
pour des contestations resultant de leur exploitation;

f) lorsque la d~cision vise la r6paration de dommages r6sultant d'accidents
survenus dans l'1Rtat oii la d~cision a 6t6 rendue et causes a l'occasion de
l'usage de v~hicules routiers;

g) lorsque la decision 6mane d'une juridiction dont la comp6tence est pr6vue
par une convention internationale qui elle-m~me ne contient pas de dis-
positions sur la reconnaissance et l'ex~cution;

h) lorsque l'action avait pour objet un droit r~el sur un immeuble situ6 dans
l'V~tat oii la d~cision a &6 rendue;

i) en mati~re d'6tat, de capacit6 ou de droit de famille concernant des ressortis-
sants de l'Rtat o i la d~cision a 6t6 rendue;

No. 6356
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2. Decisions ordering sequestration or any other provisional or protective
measure and decisions relating to bankruptcy or composition shall not be
recognizable or enforceable under the terms of this Convention.

3. For the purposes of this Convention, the decisions of administrative
authorities responsible in Switzerland for arranging and supervising guardian-
ship shall be deemed to be judicial decisions.

Article 2
1. The courts of the State in which the decision was made shall be deemed

to have jurisdiction with the meaning of article 1, paragraph 1 (b) in the following
cases :
(a) where, on the date of the institution of proceedings, the defendant had his

domicile in the State in which the decision was made or where, not having
his domicile in either of the two States, he had his habitual residence in
the State in which the decision was made;

(b) where the defendant has agreed to accept the jurisdiction of the court which
ruled on the merits of the case, provided that such an agreement shall not
be deemed to exist unless, at the least, one of the parties has made a de-
claration in writing to that effect which was accepted by the other party
or, in the case of an oral agreement, unless it was confirmed in writing by
one of the parties and not refuted by the other party;

(c) where the defendant has entered a defence on the merits without contesting
the jurisdiction, under the terms of this Convention, of the courts of the State
in which the decision was made;

(d) where, in the case of a counter-claim to the principal claim, the court which
made the decision was competent, under the terms of this Convention, to
rule on the principal claim;

(e) where the defendant, having a commercial or industrial establishment, a
branch establishment or an agency in the State in which the decision was
made, was summoned there in any action arising out of the operation of
such establishment or agency;

(f) where the decision relates to compensation for damages arising out of
accidents caused by the use of road vehicles in the State in which the decision
was made;

(g) where the decision was made by a court deemed to have jurisdiction under
the terms of an international convention which does not itself contain
provisions relating to recognition and enforcement;

(h) where the subject of the proceedings was a right in rem in respect of immov-
able property situated in the State in which the decision was made;

(i) in matters of status, legal capacity or family rights concerning nationals of
the State in which the decision was made;

N* 6356
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j) lorsqu'il s'agit de contestations survenues entre les h~ritiers d'une personne
qui avait son dernier domicile dans l'letat oil la d6cision a &6 rendue et portant
sur sa succession, que celle-ci comprenne des biens mobiliers ou immobiliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler du present article,
litt. a, b, c, d et e, la competence des juridictions de l'letat oi la decision a 6t6
rendue n'est pas fond6e au sens de l'article premier, paragraphe ler, litt. b, dans
les cas o i, d'apr~s le droit de l'letat o i la decision est invoqu~e, une autre juri-
diction est exclusivement comptente.

Article 3

Les d~cisions rendues par les juridictions de l'un des deux 1ttats et dont la
reconnaissance est invoqu~e dans l'autre ne devront faire l'objet d'aucun examen
autre que celui des conditions pr~vues h l'article premier de la pr6sente con-
vention. En aucun cas, il ne sera proc~d6 un nouvel examen du fond de ces
decisions.

Article 4

Les d~cisions rendues par les juridictions de l'un des deux 1ttats et qui
r~unissent les conditions pr~vues h l'article premier, pourront, apr~s avoir 6t6
d~clar6es ex6cutoires, donner lieu h execution forc~e dans 'autre Vtat.

Article 5

1. En Suisse, la comptence et la procedure en mati~re d'ex~cution
forc~e sont r6gl6es, si l'ex~cution a pour objet une somme d'argent ou des sfiret~s
A fournir, par la l~gislation f~d~rale sur la poursuite pour dettes et la faillite et,
dans les autres cas, par les dispositions de procedure du canton oi l'ex~cution
devra avoir lieu.

2. En Belgique, la demande d'exequatur sera pr6sent6e au tribunal de
premiere instance du lieu oii l'ex~cution est poursuivie.

3. La procedure d'exequatur sera aussi simple, rapide et peu cofiteuse
que possible.

Article 6

1. La partie qui requiert l'exequatur devra produire:

a) la decision en original ou en expedition authentique;

b) tout document ou attestation 6tablissant que selon la loi de l'ttat oi elle a
6t6 rendue, la decision ne peut plus etre attaqu6e par les voies de droit
ordinaires et qu'elle est ex~cutoire;

c) tout document ou attestation 6tablissant que la decision a 6t6 notifi~e,
conform~ment h la loi de l'tat oOi elle a 6t6 rendue et, le cas 6ch6ant, aux
conventions en vigueur entre les deux Pays, h la partie contre laquelle
l'ex~cution est poursuivie;
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(j) in the case of actions between the heirs relating to the estate of a person
who had his last domicile in the State in which the decision was made,
irrespective of whether the estate comprises movable or immovable property.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, sub-paragraphs (a),

(b), (c), (d) and (e), of this article, the courts of the State in which the decision
was made shall not be deemed to have jurisdiction within the meaning of article 1,
paragraph 1 (b), in cases where, under the laws of the State to which application
is made, another court has exclusive jurisdiction.

Article 3

Decisions made by the courts of one of the two States, recognition of which
is sought in the other State, shall be scrutinized only as regards the conditions
stipulated in article 1 of this Convention. In no case shall the merits of the
decisions be reviewed.

Article 4

Decisions made by the courts of one of the two States which satisfy the
conditions prescribed in article 1 may, after being declared enforceable, be en-
forcead in the other State.

Article 5

1. In Switzerland, jurisdiction and procedure for enforcement shall be
governed, where enforcement relates to a sum of money or to sureties to be given,
by the federal laws concerning actions for debt and bankruptcy, and in other
cases by the procedure provided by law in the canton in which the decision is to
be enforced.

2. In Belgium, application for exequatur shall be made to the court of
first instance of the place in which the decision is to be enforced.

3. The exequatur procedure shall be as simple, expeditious and inex-
pensive as possible.

Article 6

1. The party applying for exequatur shall produce:
(a) the original decision or an authenticated copy thereof;
(b) any document or affidavit which establishes that, under the laws of the

State in which it was made, ordinary remedies are no longer available against
the decision and that it is enforceable;

(c) any document or affidavit which establishes that the decision has been com-
municated, in accordance with the laws of the State in which it was made and
the conventions, if any, in force between the two countries, to the party
against whom enforcement is sought;

N 6356
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d) en cas de d~cision rendue par d~faut, l'original ou une copie
certifi~e conforme des pices constatant que la partie d6faillante a &6 assign~e
conform~ment aux exigences de l'article premier, paragraphe ler, litt. d.

2. Lorsque l'autorit6 aupr~s de laquelle l'exequatur est requis l'exige, la
partie requ~rante devra produire, en outre, une traduction des pikes indiqu6es
au paragraphe I er du pr6sent article. Cette traduction sera certifi6e conforme par
un repr6sentant diplomatique ou consulaire de l'un des deux t'tats ou par un
traducteur asserment6 ou jur6 de Fun des deux I&tats.

3. Les documents h produire en vertu du pr6sent article n'auront besoin
d'aucune 16gislation.

Article 7

L'examen de la demande d'exequatur ne portera que sur les conditions
pr~vues h l'article premier de la pr~sente convention et sur les documents
produire conform~ment h l'article 6. En aucun cas, il ne sera proc~d6 h un nouvel
examen du fond de la dcision.

Article 8

1. En Belgique, le jugement qui statue sur la demande d'exequatur ne
sera pas susceptible d'opposition, mais il pourra tre attaqu6 par la voie de l'ap-
pel dans les trente jours apr~s le jour du prononc si le jugement est contradic-
toire et dans les trente jours apr~s le jour de la signification s'il est par d~faut.

2. En Suisse, la decision qui statue sur la demande d'exequatur pourra
6tre attaqu~e par la voie du recours de droit public au Tribunal f~d6ral dans les
trente jours de sa notification.

Article 9

1. Les sentences arbitrales prononc~es dans l'un des deux 1&tats seront
reconnues dans l'autre et y seront rendues ex~cutoires si elles satisfont aux
conditions pr~vues h l'article premier, paragraphe ler, litt. a, c et d et si l'ex-
p~dition qui en est produite rev&t un caract~re d'authenticit6.

2. L'exequatur sera refus6 si la sentence a subordonn6 son execution k des
conditions qui ne sont pas remplies au moment oii l'exequatur est requis.

3. La decision qui statue sur la demande d'exequatur sera soumise aux voies
de recours pr~vues par la l~gislation de l'ttat oii elle aura &6 rendue.

Article 10

1. Les tribunaux de chacun des deux tats s'abstiendront, h la requete
de rune des parties au proc~s, de statuer sur une demande lorsque celle-ci,

No. 6356



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 43

(d) in the case of a decision by default, original documentary proof or a certified
copy thereof, that the party in default was summoned in conformity with the
requirements of article 1, paragraph 1 (d).

2. If so required by the authority to which application for exequatur is
made, the applicant party shall produce, in addition, a translation of the docu-
mentary proof referred to in paragraph 1 of this article. Such translation
shall be certified correct by a diplomatic or consular representative, or by a
sworn translator, of one of the two States.

3. The documents to be produced under this article shall not require
legalization.

Article 7

Applications for exequatur shall be scrutinized only with respect to the
conditions stipulated in article 1 of this Convention and to the documents to be
produced under article 6. In no case shall the merits of the decision be reviewed.

Article 8

1. In Belgium, a judgement relating to an application for exequatur may
not be opened, but an appeal may be lodged against it, in the case of a contested
action, within thirty days following the date on which it was pronounced and,
in the case of a judgement by default, within thirty days following the date
of notification.

2. In Switzerland, a decision relating to an application for exequatur may
be subject to appeal under public law to the federal court within thirty days
after notification thereof.

Article 9

1. Arbitral awards made in one of the two States shall be recognized and
rendered enforceable in the other State if they satisfy the conditions prescribed
in article 1, paragraph 1, sub-paragraphs (a), (c) and (d), and if the copy of the
award produced has been duly authenticated.

2. Exequatur shall be refused if under the terms of the award its enforce-
ment was subject to conditions which have not been satisfied at the time of the
application for exequatur.

3. A decision relating to an application for exequatur shall be open to
such remedies as are provided by the legislation of the State in which it is given.

Article 10

1. The courts of each of the two States shall, on a motion by one of the
parties to the proceedings, decline to rule on an application if an application
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fond~e sur la meme cause et mue entre les mmes parties, est d~jh pendante
devant un tribunal de l'autre tat qui serait comptent dans le sens de la pr~sente
convention et s'il peut en r~sulter une decision qui devrait 6tre reconnue dans
l'autre &~at.

2. Les mesures provisoires ou conservatoires pr~vues par les legislations
beige et suisse pourront, en cas d'urgence, 6tre requises des autorit~s de chacun
des deux tats, quelle que soit la juridiction saisie du fond.

Article 11

La pr~sente convention ne s'applique pas aux d6cisions judiciaires et aux
sentences arbitrales rendues avant la date de son entree en vigueur.

Article 12

1. La pr~sente convention s'applique quelle que soit la nationalit6 des
parties.

2. Elle n'exclut pas l'application d'autres conventions ou accords auxquels
les deux tetats sont ou seront parties et qui r~glent ou r6gleront la reconnaissance
et l'ex~cution des d6cisions judiciaires ou des sentences arbitrales.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes se r6servent d'6tendre d'un commun
accord, par 6change de notes, l'application de la pr~sente convention au Congo
beige et au territoire du Ruanda-Urundi.

Article 14

1. La pr~sente convention sera ratifi~e.

2. Les instruments de ratification seront 6chang~s h Bruxelles aussit6t que
possible.

3. La convention entrera en vigueur deux mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification.

4. Elle pourra 6tre d~nonc6e par chacune des Hautes Parties contractantes;
elle cessera d'6tre en vigueur un an apr~s la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes
ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT Berne, en double original, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-
neuf.

Pour le Royaume Pour la Conf~d6ration
de Belgique: Suisse :
F. SEYNAEVE Max PETITPIERRE
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based on the same cause and between the same parties is already pending before
a court of the other State which would have jurisdiction under the terms of this
Convention and if such application could result in a decision which would have
to be recognized in the other State.

2. The provisional or protective measures provided by the laws of Belgium
and Switzerland may in case of emergency be adopted by the authorities of
either State, irrespective of the court dealing with the merits of the case.

Article 11

This Convention shall not apply to judicial decisions and arbitral awards
made before the date of its entry into force.

Article 12

1. This Convention shall apply irrespective of the nationality of the
parties.

2. It shall not preclude the application of other conventions or agreements
to which the two States are or may become parties and which regulate, or may
in the future regulate, the recognition and enforcement of judicial decisions
or arbitral awards.

Article 13

The High Contracting Parties may extend the application of this Conven-
tion, by agreement through an exchange of notes, to the Belgian Congo and to the
territory of Ruanda-Urundi.

Article 14

1. This Convention shall be ratified.

2. The instruments of ratification shall be exchanged at Brussels as soon
as possible.

3. The Convention shall enter into force two months after the date of
the exchange of the instruments of ratification.

4. It may be denounced by either of the High Contracting Parties; it
shall cease to have effect one year after denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have signed this Convention and have hereto affixed their seals.

DONE at Berne, in two originals, on 29 April 1959.

For the Kingdom For the Swiss
of Belgium : Confederation :
F. SEYNAEVE Max PETITPIERRE

N- 6356
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Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Entebbe, 9 October
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No. 6357. UGANDA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. ENTEBBE, 9 OCTOBER 1962

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

ENTEBBE, UGANDA

C.10652
9th October, 1962

Your Excellency,

In connection with the application by Uganda for Membership of the
United Nations, I have the honour, on behalf of the Government of Uganda
and in my capacity as Prime Minister, to declare that Uganda accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly under-
takes to fulfil them.

2. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

A. Milton OBOTE
Prime Minister of Uganda

The Secretary General
United Nations
New York
U.S.A.

'Presented to the Secretary-General on 15 October 1962. By resolution 1758 (XVII) adopted
by the General Assembly at its 11 58th plenary meeting on 25 October 1962, Uganda was admitted to
membership in the United Nations.
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No 6357.
DES
DES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

OUGANDA: DICLARATION' D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. ENTEBBE, 9 OCTOBRE 1962

CABINET DU PREMIER MINISTRE

ENTEBBE (OUGANDA)

C.10652
Le 9 octobre 1962

Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

A l'occasion de la demande d'admission de l'Ouganda h l'Organisation des
Nations Unies, qui a 6t6 pr6sent6e ce jour, j'ai l'honneur de d6clarer au nom du
Gouvernement de l'Ouganda, et en ma qualit6 de Premier Ministre, que l'Ou-
ganda accepte enti rement les obligations 6nonces dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement h les remplir.

Veuillez agr6er, etc.

A. Milton OBOTE

Premier Ministre de l'Ouganda

Son Excellence Monsieur le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York
(l9tats-Unis d'Am6rique)

1 Prasent6e au Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 15 octobre 1962.
L'Ouganda a ot admis dans l'Organisation des Nations Unies aux terrnes de Ia rhsolution 1758
(XVII), adoptie par l'Assernbl6e g~nrale A sa 1158 e s6ance plkni~re tenue le 25 octobre 1962.
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AUSTRIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning the establishment and activities of
Austrian Information Centres in Yugoslavia. Signed
at Belgrade, on 30 June 1961

Official texts: German and Serbo-Croat.

Registered by Austria on 29 October 1962.

AUTRICNE
et

YOUGOSLAVIE

Accord concernant la creation et le fonctionnement d'6ta-
blissements d'information autrichiens en Yougoslavie.
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

No. 6358. OBEREINKUNFT ZWISCHEN DER BUNDES-
REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REGIERUNG DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK
JUGOSLAWIEN UBER DIE GR(INDUNG UND TATIG-
KEIT OSTERREICHISCHER INFORMATIONSINSTITU-
TIONEN IN JUGOSLAWIEN

Prdambel

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Regierung der F6-
derativen Volksrepublik Jugoslawien sind zum Zwecke, die Titigkeit von
Informationsinstitutionen Osterreichs in der F6derativen Volksrepublik Jugo-
slawien zu regeln, wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Bundesregierung der Republik Osterreich ist berechtigt, in Zagreb
eine Informationsinstitution unter dem Namen ,,Osterreichische Lesehalle
Zagreb" zu fhfiren, deren Ziel die Informierung der jugoslawischen Offentlich-
keit fiber die Ereignisse und Verhaltnisse in Osterreich ist. Die Institution in
Zagreb und jene Institutionen, die kinftighin auf Grund einer tbereinkunft
zwischen den beiden Regierungen in anderen Stadten Jugoslawiens gegruindet
werden, werden ihre Tdtigkeit auf Grund der in dieser t1bereinkunft festge-
legten Bedingungen und im Einklang mit der jugoslawischen Gesetzgebung
ausfiben. Sie werden hinsichtlich ihrer Rechte und Verpflichtungen nicht
ungiinstiger behandelt werden als derartige Institutionen dritter Staaten auf
dem Gebiete der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien.

Artikel 2

Die Angestellten der Institution, die nicht jugoslawische Staatsbfirger
sind, werden die Stellung genieBen, welche durch die jugoslawische Gesetz-
gebung Angeh6rigen fremder Staaten eingeraiumt wird.

Artikel 3

Unter den durch diese Qbereinkunft vorgesehenen Bedingungen kann die
Institution nachstehende Tatigkeiten ausfiben und allen Interessenten zugang-
lich machen:

a) In ihren Amtsrduumen eine Bibliothek einrichten und die darin enthaltenen
Bficher und periodischen Druckschriften auch nach auswirts verleihen;
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6358. SPORAZUM IZMEDJU SAVEZNE VLADE
REPUBLIKE AUSTRIJE I VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 OSNIVANJU
I DELATNOSTI AUSTRIJSKIH INFORMATIVNIH
USTANOVA U JUGOSLAVIJI

Preambula

Savezna Vlada Republike Austrije i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije sporazumele su se, u cilju regulisanja delatnosti informativnih
ustanova Austrije u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji, u slededem:

Clan 1

Savezna Vlada Republike Austrije ovlakena je da vodi u Zagrebu informa-
tivnu ustanovu pod nazivom ,,Austrijska 6itaonica Zagreb", koja ima za cilj
informisanje jugoslovenske javnosti o dogadjajima i prilikama u Austriji. Usta-
nova u Zagrebu i one ustanove koje u budude budu osnovane u drugim grado-
vima Jugoslavije, na osnovu Sporazuma izmedju dve Vlade, vr~ide svoju delat-
nost na osnovu uslova odredjenih u ovom Sporazumu i u skladu sa jugoslovens-
kim zakonodavstvom. One u pogledu svojih prava i obaveza nede biti tretirane
nepovoljnije od takvih ustanova ma koje tre6e driave na teritoriji Federativne
Narodne Republike Jugoslavije.

Clan 2

Slulbenici ustanove, koji nisu jugoslovenski driavljani, uiivade onakav
pololaj kakav jugoslovensko zakonodavstvo daje pripadnicima stranih driava.

Clan 3

Pod uslovima koji su predvidjeni u ovom Sporazumu ustanova moie
obavljati slededu delatnost i da je u~ini pristupa~nom svima zainteresovanim:

a) da u svojim sluibenim prostorijama organizuje biblioteku i da knjige i
6asopise koji se u njoj nalaze pozajmljuje i van biblioteke;
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b) eine Lesehalle halten, in der 6sterreichische Zeitungen, Zeitschriften, Bro-
schiren und sonstige Druckwerke aufliegen;

c) in ihren Amtsraumen dber Einladung oder vorangegangene Benachrichtigung
der zustandigen jugoslawischen Beh6rden informative, kulturelle und wissen-
schaftliche Vortrage uber Osterreich veranstalten und bei den Vortragen
visuelle und musikalische Illustrationen verwenden;

d) in ihren Amtsraumen Filme vorfhfiren und diese unter den in Artikel 6 der
vorliegenden Qbereinkunft vorgesehenen Bedingungen zwecks Vorfiihrung
auch an andere Stellen verleihen;

e) im Sinne des Artikels 7 der vorliegenden t0bereinkunft kiinstlerische und
informative Ausstellungen iber Osterreich veranstalten.

Artikel 4

Ffr den Bedarf ihrer Bibliothek und des Leseraumes kann die Institution
Filme, Biicher und Presseerzeugnisse aller Art ihres Landes und fiber ihr
Land frei, direkt und zollfrei im Einklang mit den bestehenden jugoslawischen
Vorschriften einfhfiren.

Die Lesehalle und die Bibliothek werden nicht mit dem Vertrieb und dem
Verkauf der Presseerzeugnisse befat sein.

Nach vorheriger Genehmigung der zustiindigen jugoslawischen Beh6rden
k6nnen die im ersten Absatz erwahnten Publikationen auch gratis verteilt
werden.

Artikel 5

Die Institution kann in ihren Amtsraumen nach vorheriger Genehmigung
durch die zustindigen jugoslawischen Beh6rden 6ffentliche Filmvorfiihrungen
veranstalten.

Als 6ffentliche Vorfiihrungen sind jene nicht zu betrachten, zu welchen
der Zutritt nur den Angestellten der Institution und den Angeh6rigen der
diplomatischen und konsularischen Missionen gestettet ist.

Artikel 6

Die Institution kann zwecks Vorfiuhrung in gesellschaftlichen Organisa-
tionen sowie wissenschaftlichen und Bildungsinstitutionen dokumentarische,
wissenschaftliche und informative Filme leihweise dem Zentrum fflr wissen-
schaftliche und Bildungsfilme fiberlassen.

Artikel 7

Die Institution kann in ihren Amtsraumen Photographien und Diagramme
ausstellen, welche der Bekanntmachung der Ereignisse und Verhditnisse in

No. 6358
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b) da dr~i 6itaonicu, u kojoj se mogu nadi austrijske novine, 6asopisi, brogure i
drugi 9tampani materijali;

c) da u svojim sluibenim prostorijama, bilo uz pozivnice bilo uz prethodno
obavegtenje jugoslovenskih nadleinih vlasti, priredjuje informativna, kul-
turna i nau~na predavanja o Austriji i da kod predavanja koristi vizuelne i
muzifke ilustracije;

d) da u svojim sluibenim prostorijama prikazuje filmove i da ove pod uslovima
predvidjenim u 61anu 6 ovog Sporazuma pozajmljuje u cilju prikazivania i na
drugim mestima;

e) u smislu 61ana 7 ovog Sporazuma da priredjuje umetni~ke i informativne
izlolbe o Austriji.

Clan 4

Ustanova moie za potrebe svoje biblioteke i iitaonice da uvozi, slobodno,
direktno i bez carine, filmove, knjige i 9tampane materijale svih vrsta svoje zemlje
i o svojoj zemlji u skladu sa postojedim jugoslovenskim propisima.

Citaonica i biblioteka nede se baviti rasturanjem i prodajom gtampanih
materijala.

Po prethodnom odobrenju nadleinih jugoslovenskih organa mogu se pu-
blikacije pomenute u prvom stavu i besplatno rasturati.

Clan 5

Ustanova moie u svojim sluibenim prostorijama po prethodnom odo-
brenju nadleinih jugoslovenskih organa da organizuje javne filmske predstave.

Kao javne predstave nede se smatrati one na koje imaju pristup samo slui-
benici ustanove i pripadnici diplomatskih i konzularnih misija.

Clan 6

Ustanova moie pozajmljivati Centru za naufne i prosvetne filmove, doku-
mentarne, naufne i informativne filmove u cilju prikazivanja u dru~tvenim or-
ganizacijama kao i u naufnim i prosvetnim ustanovama.

Clan 7

Ustanova moie u svojim sluibenim prostorijama da izlo~i fotografije i
dijagrame koje sluie upoznavanju dogadjaja i prilika u Austriji. Ona moge u

N- 6358
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Osterreich dienen. Sie kann in ihren Amtsraumen auch Kunstwerke 6sterrei-
chischer Kfinstler und deren Reproduktionen zeigen.

Sie kann informative Ausstellungen von Photographien, Diagrammen und
Ahnlichem Informationsmaterial iber Osterreich auch auBerhalb ihrer Amts-
raiume, jedoch nur nach vorheriger Genehmigung durch die zustiindigen jugo-
slawischen Beh6rden, veranstalten.

Artikel 8

Diese Ubereinkunft bedarf der Genehmigung beider Regierungen und
tritt in Kraft, sobald die beiden Vertragsteile durch einen Notenwechsel ein-
ander von der erteilten Genehmigung durch ihre Regierungen in Kenntnis
gesetzt haben. Vorlaufig wird sie ab dem Tage der Unterzeichnung zur Anwen-
dung gelangen.

Die t bereinkunft ist auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Sie bleibt bis
zur schriftlichen Kfindigung durch einen der beiden Vertragsteile in Kraft.
Die Kdndigungsfrist betrdgt drei Monate.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterfertigten die Obereinkunft unter-
zeichnet.

AUSGEFERTIGT in Belgrad, am dreiffigsten Juni eintausendneunhundert-
einundsechzig in zwei Originalexemplaren in deutscher und serbokroatischer
Sprache, wobei jeder Text authentisch ist.

W. GoERTZ m.p. Ivo VEJVODA m.p.

No. 6358
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svojim sluibenim prostorijama pokazivati i umetni~ka dela i reprodukcije takvih
dela austrijskih umetnika.

Ona moie da organizuje informativne izloibe fotografija, dijagrama i slifnog
informativnog materijala o Austriji i van svojih sluibenih prostorija ali samo po
prethodnom odobrenju nadleinih jugoslovenskih organa.

Olan 8

Ovaj Sporazum podleie odobrenju dveju Vlada i stupide na snagu kad obe
ugovorne strane budu obavestile jedna drugu, razmenom nota, o datom odobrenju
od strane svojih Vlada. Privremeno 6e se primenjivati od dana podpisivanja.

Sporazum je zakljufen na neodredjeno vreme. Osta6e na snazi do pismenog
otkaza jedne od Ugovornih strana. Rok otkaza je tri meseca.

U POTVRDU 6EGA su dole podpisani podpisali ovaj Sporazum.

SA6INJENO u Beogradu tridesetog juna hiljadu devetsto Aesdeset prve, u
dva originalna primerka na nemakom i srpsko-hrvatskom jeziku, pri 6emu je
svaki tekst autenti~an.

Ivo VEJVODA m.p. W. GOERTZ m.p.

N° 6358
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6358. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT AND ACTIVITIES OF AUSTRIAN INFORMATION
CENTRES IN YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 30 JUNE 1961

Preamble

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to regulate the activities
of Austrian information centres in the Federal People's Republic of Yugoslavia,
have agreed as follows:

Article 1

The Federal Government of the Republic of Austria shall be entitled to
operate an information centre at Zagreb under the name " Austrian Reading
Room, Zagreb " for the purpose of informing the Yugoslav public concerning
events and conditions in Austria. The centre at Zagreb and such centres as
may hereafter be established in other Yugoslav cities by agreement between the
two Governments shall carry on their activities under the conditions laid down
in this Agreement and in conformity with Yugoslav law. They shall be accorded,
in the matter of their rights and obligations, treatment no less favourable than
that accorded to similar centres operated by third States in the territory of the
Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article 2

Employees of the centre who are not Yugoslav nationals shall enjoy the status
accorded to nationals of foreign States under Yugoslav law.

Article 3

Subject to the conditions laid down in this Agreement, the centre may carry
on and make accessible to all interested persons the following activities :

1 Came into force on 17 April 1962 in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6358. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT F1RD.RAL
DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE F1RDRRATIVE
DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA CR1RATION ET LE
FONCTIONNEMENT D'ITABLISSEMENTS D'INFOR-
MATION AUTRICHIENS EN YOUGOSLAVIE. SIGNR A
BELGRADE, LE 30 JUIN 1961

Priambule

Le Gouvernement fgd6ral de la Rpublique d'Autriche et le Gouvernement
de la R6publique populaire fgd6rative de Yougoslavie, dgsirant rgglementer
le fonctionnement d'6tablissements d'information autrichiens dans la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernenent fgdgral de la R6publique d'Autriche a le droit de crier
h Zagreb un &ablissement d'information d~nomm # Salle de lecture autrichienne
de Zagreb >, qui aura pour objet d'informer le public yougoslave des 6v6nements
survenus en Autriche et de la situation dans ce pays. L'6tablissement de Zagreb
et tous 6tablissements qui viendront h &re cr66s dans d'autres villes yougoslaves,
par voie d'entente entre les deux Gouvernements, exerceront leur activit6
compte tenu des conditions 6noncges dans le present Accord et conform~ment
h la lgislation yougoslave. Ils bgngficieront, en ce qui concerne leurs droits et
devoirs, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux 6ta-
blissements analogues de tout autre pays tiers sur le territoire de la R~publique
populaire fgd6rative de Yougoslavie.

Article 2

Les personnes employges par l'&ablissement qui ne sont pas ressortissantes
yougoslaves auront le statut attribu6 aux &rangers par la 16gislation yougoslave.

Article 3

Sous rgserve des dispositions du present Accord, l'ablissement peut
exercer les activit6s suivantes et mettre h la disposition de tous les intgressgs
les services suivants :

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1962, conformment A I'article 8.
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(a) It may maintain a library on its premises and may also lend the books and
periodicals contained therein for use off the premises;

(b) It may maintain a reading room in which Austrian newspapers, periodicals,
pamphlets and other printed matter may be kept;

(c) It may, provided that an invitation or prior notification is sent to the com-
petent Yugoslav authorities, organize on its premises informational, cultural
and scientific lectures on Austria and present illustrative visual material and
music in conjunction therewith;

(d) It may show films on its premises and may also lend such films, under the
conditions laid down in article 6 of this Agreement, for exhibition elsewhere;

(e) It may organize artistic and informational exhibitions on Austria within
the meaning of article 7 of this Agreement.

Article 4

In order to meet the needs of its library and reading room, the centre may
import freely, directly and free of duty, in accordance with the Yugoslav regula-
tions in force, films, books and Press material of every kind originating in or
relating to its country.

The reading room and library shall not engage in the distribution and sale of
Press material.

Subject to the prior approval of the competent Yugoslav authorities, the
publications referred to in the first paragraph may also be distributed free of
charge.

Article 5

Subject to the prior approval of the competent Yugoslav authorities, the
centre may organize public showings of films on its premises.

Showings to which only employees of the centre and members of diplomatic
and consular missions are admitted shall not be deemed to be public showings.

Article 6

The centre may lend documentary, scientific and informational films to the
Scientific and Educational Film Centre for showing in social organizations and
in scientific and educational institutions.

No. 6358
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a) I1 peut am~nager dans ses locaux une biblioth~que contenant les livres et les
p~riodiques, qui pourront etre 6galement emprunt~s pour etre lus A l'ext6-
rieur;

b) II peut avoir une salle de lecture mettant i la disposition du public des jour-
naux, p~riodiques, brochures et autres imprim6s autrichiens;

c) II peut organiser dans ses locaux, sur invitation ou apr~s en avoir pr~alable-
ment inform6 les autorit~s yougoslaves comptentes, des conferences d'in-
formation sur 'Autriche, ainsi que des conferences sur.des questions culturel-
les et scientifiques ayant trait h l'Autriche. Les conferences peuvent tre
illustr~es d'exemples musicaux ou de projections;

d) I1 peut projecter des films dans ses locaux et prater des films en vue de leur
projection, sous reserve des dispositions de l'article 6 du present Accord;

e) II peut organiser des expositions artistiques et des expositions d'information
sur l'Autriche conform.ment l'article 7 du present Accord.

Article 4

L'6tablissement peut importer librement, directement et en franchise de
douane, pour sa biblioth~que et sa salle de lecture, des films, des livres et des
imprim~s de toute sorte provenant d'Autriche ou relatifs h l'Autriche, sous
r6serve des r~glements yougoslaves pertinents.

La salle de lecture et la biblioth~que ne s'occuperont pas du commerce ni
de la vente des imprim~s.

Sous reserve de l'autorisation pr~alable des autorit~s yougoslaves comp6-
tentes, les publications mentionnes au paragraphe I ci-dessus peuvent aussi
6tre distributes gratuitement.

Article 5

L'6tablissement peut projeter des films en public dans ses locaux, sous
reserve de l'autorisation pr~alable des autorit~s yougoslaves comptentes.

Les representations r~serv~es au personnel de l'tablissement ainsi que des
missions diplomatiques et consulaires ne seront pas consid~r6es comme pu-
bliques.

Article 6

L'6tablissement peut prater au Centre yougoslave du cinema scientifique
et 6ducatif des films documentaires, scientifiques et instructifs en vue de leur
projection dans des organisations sociales, des instituts scientifiques et des
6tablissements d'enseignement.

N O 6358
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Article 7

The centre may exhibit on its premises photographs and diagrams which
serve to publicize events and conditions in Austria. It may also display on its
premises works of art by Austrian artists and reproductions thereof.

It may also organize outside its premises informational exhibitions of photo-
graphs, diagrams and similar informational material on Austria, but only with
the prior approval of the competent Yugoslav authorities.

Article 8

This Agreement is subject to approval by the two Governments and shall
enter into force as soon as the two Contracting Parties have informed each other,
through an exchange of notes, that approval has been given by their Govern-
ments. It shall be applied provisionally as from the date of signature.

The Agreement is concluded for an indefinite period. It shall remain in
force until denounced in writing by either Contracting Party. Denunciation
shall be subject to three months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.

DONE at Belgrade on 30 June 1961, in duplicate in the German and Serbo-
Croat languages, both texts being authentic.

(Signed) W. GOERTZ (Signed) Ivo VEJVODA

No. 6358



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

Article 7

L'6tablissement peut exposer dans ses locaux des photographies et des
graphiques donnant des indications sur les 6v~nements survenus en Autriche et
sur la situation du pays. II peut organiser dans ses locaux des expositions d'oeuvres
d'artistes autrichiens et de reproductions de ces euvres.

II peut aussi organiser en dehors de ses locaux, A titre d'information, des
expositions de photographies, de graphiques et autres documents analogues
concernant l'Autriche, sous reserve de l'autorisation pr~alable des autorit~s
yougoslaves comptentes.

Article 8

Le present Accord est sujet ratification; il entrera en vigueur ds que les
deux Parties contractantes se seront fait connaitre, par voie d'6change de notes,
l'acceptation des deux Gouvernements. Les dispositions du present Accord
seront appliqu~es h titre provisoire ds la date de la signature.

Le present Accord demeurera en vigueur ind6finiment, A moins que l'une
des Parties contractantes ne notifie a l'autre par 6crit, trois mois A l'avance, son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Belgrade, en allemand et en serbo-croate,
les deux textes faisant 6galement foi, le trente juin mil neuf cent soixante et un.

(Signi) W. GOERTZ (Signi) Ivo VEJVODA

N* 6358
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No. 6359. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A VISA
AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE FEDERAL GOVERN-
MENT OF AUSTRIA. PRE-
TORIA, 31 AUGUST 1962

No 6359. 1]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtePUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOU-
VERNEMENT F19D13RAL AU-
TRICHIEN RELATIF AUX
VISAS. PRETORIA, 31 AOOT
1962

AUSTRIAN EMBASSY

ZI. 1675-A/62
Pretoria, 31st August, 1962

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Herr Aussenminister,

Ich habe die Ehre, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die Osterreichische
Bundesregierung, von dem Wunsche geleitet, den Reiseverkehr zwischen
unseren beiden Lindern zu erleichtern, bereit ist, mit der Regierung der Re-
publik Siidafrika folgendes Abkommen abzuschliessen:

1. Osterreichische Staatsbudrger, die einen giiltigen 6sterreichischen Reisepass
besitzen und die ehrliche Absicht haben, die SUdafrikanische Republik zur Erholung oder
aus geschAftlichen Griinden zu besuchen, werden von den zustandigen siidafrikanischen
Beh6rden Sichtvermerke, giltig ftir die mehrmalige Einreise wihrend eines Jahres,
gebiihrenfrei erhalten.

2. Siidafrikanische Staatsangeh6rige, die einen gUiltigen siidafrikanischen Reisepass
besitzen, k6nnen ohne Sichtvermerk nach Osterreich einreisen und sich drei Monate im
Gebiete der Republik Osterreich aufhalten.

3. Die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden konnen einen uber den im Artikel 2
gesetzten Zeitraum hinausgehenden Aufenthalt nach Massgabe der geltenden Vor-
schriften bewilligen.

4. Die Bestimmungen dieses Abkommens befreien die 6sterreichischen und siid-
afrikanischen Staatsangeh6rigen nicht von der Verpflichtung, die siidafrikanischen und
6sterreichischen Gesetze und sonstigen Vorschriften betreffend die Einreise, den
Aufenthalt und die Arbeitsaufnahme von Auslndern, einzuhalten.

5. Die zustindigen 6sterreichischen und sUdafrikanischen Beh6rden behalten sich
das Recht vor, Personen, die als unerwiinscht angesehen werden, die Einreise in ihr

I Came into force on 1 October 1962, in 1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1962,
accordance with the provisions of the said conformdment aux dispositions desdites notes.
notes
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Land oder den Aufenthalt in diesem Land oder die Erteilung eines Sichtvermerks nach
Massgabe der geltenden Vorschriften zu verweigern.

6. Jede der beiden Regierungen kann aus Grunden der 6ffentlichen Sicherheit,
Ordnung oder Gesundheit die Durchfhfirung dieses Abkommens vorubergehend
aussetzen. Die Aussetzung ist der anderen Regierung unverzuglich auf diplomatischem
Wege mitzuteilen. Das gleiche gilt, wenn diese Massnahme aufgehoben wird.

7. Das Abkommen tritt am 1. Oktober 1962 in Kraft. Es kann von jeder der beiden
Regierungen aufgekuindigt werden und tritt drei Monate nach erfolgter Notifizierung
der Kindigung ausser Kraft.

8. Mit der Wirksamkeit dieses Abkommens tritt das zwischen der 6sterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Suidafrikanischen Republik abgeschlossene
Abkommen vom 11. Juni 1957 Ober die Befreiung von den Sichtvermerksgebuihren
ausser Kraft.

Wenn die Regierung der Republik Sudafrika bereit ist, den vorstehenden
Bestimmungen zuzustimmen, beehre ich mich Eurer Exzellenz vorzuschlagen,
dass die vorliegende Note und Ihre gleichlautend gehaltene Antwort als Abkom-
men zwischen unseren beiden Regierungen betrachtet werden soil.

Genehmigen Sie, Herr Aussenminister, die Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung.

(gez.) Dr. Eduard SCHILLER

a.o. und bev. Botschafter

An Seine Exzellenz den Herrn Aussenminister
der Republik Siddafrika Eric Louw

Pretoria

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AUSTRIAN EMBASSY

Z1. 1675-A/62

Pretoria, 31 August 1962
Sir,

[See note II]

Please accept, etc.

(Signed) Dr. Eduard SCHILLER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency Eric Louw
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of South Africa
Pretoria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

ZI. 1675-A/62

Pretoria, le 31 aofit 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence que le Gouvernement
f6d6ral autrichien, d6sireux de faciliter les voyages entre nos deux pays, est
dispos6 conclure avec le Gouvernement de la R6publique sud-africaine
l'accord suivant :

1. Les autorit6s sud-africaines comptentes d6livreront gratuitement aux ressor-
tissants autrichiens d6tenteurs d'un passeport autrichien en cours de validit6 et ayant
effectivement l'intention de se rendre dans la R6publique sud-africaine pour y prendre
des vacances ou pour raisons d'affaires, des visas valables pour une dur6e d'un an et pour
plusieurs voyages.

2. Les ressortissants sud-africains d6tenteurs d'un passeport sud-africain en cours
de validit6 pourront entrer en Autriche sans visa et y sjourner pendant trois mois.

3. Les autorit6s autrichiennes comptentes pourront accorder conform6ment aux
r~glements en vigueur, une prolongation de s6jour d6passant la dur6e pr6vue h l'article 2.

4. Les termes du pr6sent Accord n'exemptent pas les ressortissants autrichiens et
sud-africains de l'obligation de se conformer aux lois et rbglements sud-africains et
autrichiens, en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour et l'emploi des 6trangers.

5. Les autorit6s autrichiennes et sud-africaines comptentes se r6servent le droit,
conform6ment aux r~glements en vigueur, de refuser aux personnes qu'elles jugent
ind6sirables l'entr6e ou le s6jour dans leurs pays respectifs ou l'octroi de visas.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra, A titre temporaire, suspendre l'ap-
plication du pr6sent Accord pour des raisons de s6curit6, d'ordre ou de sant6 publics.
L'autre Gouvernement sera imm6diatement inform6 d'une telle suspension par la voie
diplomatique. La m~me proc6dure sera observ6e lors de l'abrogation d'une pareille
mesure.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler octobre 1962. II pourra tre d6nonc6
par l'une ou l'autre des Parties contractantes et prendra fin A l'expiration d'un pr6avis
de trois mois.

8. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord que le Gou-
vernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement sud-africain ont conclu le 11 juin 19571,
au sujet de la suppression des droits de visa.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique sud-africaine, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note

I Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 272, p. 229.
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et la r6ponse de Votre Excellence, conque en termes identiques, soient con-
sidres comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Eduard SCHILLER

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Son Excellence Monsieur Eric Louw
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique sud-africaine
Pretoria

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PRETORIA

Ref. 21/3/9
31st August, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
today's date which, in the English language translation agreed between us, reads
as follows :

" I have the honour to inform you that the Austrian Federal Govern-
ment, being desirous to facilitate travel between our two countries, is
prepared to enter into the following agreement with the Government of the
Republic of South Africa:

1. Citizens of Austria possessing valid Austrian passports and intending to
visit the Republic of South Africa for bona fide holiday or business purposes will be
issued with visas free of charge and valid for multiple entries within a period of one
year by the competent South African authorities.

2. South African Citizens possessing valid South African passports may
enter Austria without visas and stay for a period of three months.

3. In accordance with existing regulations the competent Austrian authorities
may grant an extension of stay exceeding the period provided for in Article 2.

4. The terms of this Agreement do not exempt Austrian and South African
citizens from the obligation of complying with South African and Austrian laws and
regulations concerning the admission, residence and employment of aliens.

5. The competent Austrian and South African authorities reserve the right
to refuse in terms of applicable regulations, admission to, residence in, or visas for,
their respective countries to persons considered undesirable.

N, 6359
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6. Either Government may temporarily suspend application of the present
Agreement on grounds of public security, order or health. Such suspension shall
immediately be notified to the other Government through diplomatic channels.
The same procedure shall be followed on repeal of such a measure.

7. This Agreement, which shall come into operation on the 1st October, 1962,
may be terminated by either contracting party by giving three months' notice in
writing.

8. The present Agreement shall abrogate the Agreement on the abolition of
visa fees, concluded between the Austrian Federal Government and the Govern-
ment of South Africa on the 1 th July, 1957,1 as from the day of coming into force.

" If the Government of the Republic of South Africa would agree to
the above provisions, I have the honour to suggest that this present Note and
your letter of confirmation be considered as an agreement between our
two Governments. "

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of South
Africa agree to the foregoing proposal, and regard Your Excellency's letter and
this reply as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dr. E. Schiller
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Austria
Pretoria

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISThRE DES AFFAIRES IeTRANGhRES

PRETORIA

Ref. 21/3/9

Le 31 aofit 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour est congue comme suit :

[Voir note I]

I In the German text, this date is " 11. Juni 1957 ". See United Nations, Treaty Series,
Vol. 272, p. 229.
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Je tiens confirmer que les propositions qui precedent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rpublique sud-africaine, qui consid~rera la
note de Votre Excellence et la pr~sente reponse comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Eric H. Louw
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur E. Schiller
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Autriche
Pretoria

NO 6359
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No. 6360. EXCHANGE OF NOTES No 6360. 18CHANGE DE NOTES
CONSTITUTING A VISA CONSTITUANT UN ACCORD1

AGREEMENT' BETWEEN THE ENTRE LE GOUVERNEMENT
GOVERNMENT OF THE RE- DE LA R18PUBLIQUE SUD-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA AFRICAINE ET LE GOU-
AND THE GOVERNMENT OF VERNEMENT BELGE RELATIF
BELGIUM. BRUSSELS, 14 SEP- AUX VISAS. BRUXELLES,
TEMBER 1962 14 SEPTEMBRE 1962

I

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGhRES

No. 2202/Pr/Rep. Sud. Afr.

Bruxelles, le 14 septembre 1962

Le Dpartement des Affaires 1Ptrangres et du Commerce Ext6rieur a l'hon-
neur de faire savoir l'Ambassade de la Ripublique de l'Afrique du Sud A
Bruxelles que le Gouvernement beige est dispos6 h conclure avec le Gouverne-
ment de la R~publique de l'Afrique du Sud un arrangement bas6 sur les disposi-
tions suivantes :

1. Le Gouvernement belge supprimera l'obligation du visa de voyage pour les
ressortissants de la Rpublique de l'Afrique du Sud qui d~sirent se rendre en Belgique.

Les ressortissants sud-africains pourront donc entrer en Belgique par toutes fron-
tires sous le couvert d'un passeport en cours de validit6 et y effectuer des sjours qui ne
d~passeront pas 3 mois cons~cutifs.

Pour tous les sjours suprieurs A trois mois, l'autorisation de sjour provisoire sera
ncessaire.

2. Le Gouvernement de la R~publique de I'Afrique du Sud autorisera les agents
diplomatiques et consulaires comptents A accorder aux ressortissants belges des visas
d'affaires et de tourisme d'une dure d'un an et valables pour plusieurs voyages en
R~publique de 'Afrique du Sud et en Afrique du Sud-Ouest.

Ces visas seront d~livr~s gratuitement.

3. Les dispositions qui precedent n'exempteront pas les ressortissants belges et
sud-africains se rendant respectivement en R~publique sud-africaine ou en Afrique du
Sud-Ouest, et en Belgique, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements locaux
sur les 6trangers en ce qui concerne 1'entrke, le sjour, 1'6tablissement et 1'exercice d'une
activit6 lucrative.

'Came into force on 14 October 1962, 'Entr6 en vigueur le 14 octobre 1962, trente
thirty days after the date of the exchange of the jours apres la date de 1'6change desdites notes,
said notes, in accordance with the provisions conform6ment a leurs dispositions.
thereof.
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La prdsente note et la r6ponse de l'Ambassade, conque en termes identiques,
constitueront l'accord entre les Gouvernements beige et sud-africain, accord
qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de l'6change de notes.

Cet accord restera en vigueur pour une dur~e illimit~e, mais pourra 6tre
ddnonc6 par chacune des Parties moyennant un pr6avis de trois mois.

Cet accord, ds le jour oOi il entrera en vigueur, remplacera l'arrangement
conclu par 6change de notes dat~es h Bruxelles, le 28 avril 19581.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 14 September 1962
No. 2202/Pr/Rep. Sud Mr.

[See note I]

II

No. 23/3

The Embassy of the Republic of South Africa presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs and of Foreign Trade and has the honour
to acknowledge receipt of the Department's Note No. 2202/Pr/Rep. Sud Afr.
of September 14th, 1962, which, in its agreed English version, reads as follows :

" The Department of Foreign Affairs and of Foreign Trade has the
honour to inform the Embassy of the Republic of South Africa in Brussels,
that the Belgian Government is prepared to conclude with the Government
of the Republic of South Africa an agreement based on the following
provisions :

1. The Belgian Government will waive the necessity for tourist visas for
citizens of the Republic of South Africa who wish to proceed to Belgium.

South African citizens will accordingly be allowed to enter Belgium at any
frontier provided they are in possession of a valid passport and they do not stay for a
period exceeding three consecutive months.

For visits exceeding three months, an authorisation for provisional sojourn will
be required.

2. The Government of the Republic of South Africa will authorise its com-
petent diplomatic and consular agents to issue Belgian citizens with business and

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 303, p. 131.
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tourist visas valid for a period of one year and several visits to the Republic of South
Africa and South West Africa.

These visas will be issued gratis.

3. The foregoing provisions shall not exempt Belgian and South African
citizens proceeding to the Republic of South Africa or South West Africa, or to
Belgium respectively, from the obligation to comply with the local laws and regula-
tions applying to foreigners with regard to entry, sojourn, settlement and the practice
of lucrative business.

" This Note, together with the corresponding confirmation of the
Embassy, shall constitute the agreement between the Belgian and South
African Governments. Such agreement shall come into operation thirty
days after the date of the exchange of notes.

" Such agreement shall remain in force indefinitely, but may be ter-
minated by either party by means of three months' notice in advance.

" This agreement, from the date of its entry into force, will replace
the agreement concluded by exchange of notes at Brussels on April 28th
1958. ,1

The Embassy has the honour to inform the Department that the Govern-
ment of the Republic of South Africa, guided by the same intentions as ex-
pressed in the Department's Note, agree with the contents of the Note and regard
the exchange of notes as constituting an agreement between Belgium and the
Republic of South Africa.

The Embassy of the Republic of South Africa avails itself of the occasion
of the present Note to renew to the Department of Foreign Affairs and of Foreign
Trade the assurance of its highest consideration.

Brussels, September 14th, 1962

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23/3

L'Ambassade de la Rpublique sud-africaine pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires krangres et du commerce ext6rieur et a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de la note du Ministbre no 2202/Pr/R6p. sud afr., dat6e du
14 septembie 1962 et conque comme suit:

[Voir note I]

United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 131.
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L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Minist~re que le Gouvernement
de la Rpublique sud-africaine, anim6 des m~mes d~sirs que ceux qui sont
exprim~s dans la note du Minist~re, marque son accord sur la teneur de la note
et consid~re I'6change de notes comme constituant un Accord entre la Belgique
et la Rpublique sud-africaine.

L'Ambassade de la R~publique sud-africaine saisit cette occasion de
renouveler au Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce extrieur
les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Bruxelles, le 14 septembre 1962

N- 6360
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No. 6361. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 28 MAY 1962

The Government of the Republic of South Africa and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In South Africa:
(i) the normal tax;

(ii) the non-resident shareholders' tax;

(iii) the undistributed profits tax;
(iv) the provincial income tax; and
(v) all other taxes on persons or on the incomes of persons which are charge-

able in South Africa

(hereinafter referred to as " South African tax ").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax (including surtax); and

(ii) the profits tax
(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes.

' Came into force on 27 September 1962, upon the exchange of the instruments of ratification at

London, in accordance with article XXV.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 6361. KONVENSIE TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING
VAN DIE VERENIGDE KONINKRYK VAN GROOT-
BRITTANJE EN NOORD-IERLAND TER VERMYDING
VAN DUBBELE BELASTING EN DIE VOORKOMING
VAN FISKALE ONTDUIKING TEN OPSIGTE VAN BE-
LASTING OP INKOMSTE

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika en die Regering van die
Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-Ierland;

Uit 'n begeerte om 'n Konvensie aan te gaan ter vermyding van dubbele
belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking ten opsigte van belasting op
inkomste;

Het as volg ooreengekom:

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van die huidige Konvensie uitmaak,
is die volgende :

(a) In Suid-Afrika:

(i) die normale belasting;
(ii) die belasting op buitelandse aandeelhouers;

(iii) die belasting op onuitgekeerde winste;
(iv) die provinsiale inkomstebelasting; en
(v) alle ander belastings op persone of die inkomste van persone wat in

Suid-Afrika gehef word
(hieronder ,,Suid-Afrikaanse belasting" genoem).

(b) In die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-Ierland:
(i) die inkomstebelasting met inbegrip van ,,surtax"; en

(ii) die winsbelasting
(hieronder ,,die belasting van die Verenigde Koninkryk" genoem).

(2) Hierdie Konvensie is ook van toepassing op enige identiese of wesenlik
soortgelyke belasting wat hierna bykomend tot, of in plaas van, die bestaande
belastings opgel8 word.
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Article H

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term " South Africa " means the Republic of South Africa;

(c) the terms " one of the territories " and " the other territory " mean the
United Kingdom or South Africa, as the context requires;

(d) the term " taxation authorities " means, in the case of South Africa, the
Commissioner for Inland Revenue or his authorised representative; in the
case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative; and, in the case of any territory to which this
Convention is extended under Article XXIV, the competent authority
for the administration in such territory of the taxes to which this Convention
applies;

(e) the term " tax " means United Kingdom tax or South African tax, as the
context requires;

(f) the term" person " includes any body of persons, corporate or not corporate;

(g) the term "company " means any body corporate;

(h) (i) the terms " resident of the United Kingdom " and " resident of South
Africa " mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and any person
who is resident in South Africa for the purposes of South African tax; but

(ii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) an individual
is a resident of both territories, then this case shall be solved in
accordance with the following rules :

(aa) he shall be deemed to be a resident of the territory in which he
has a permanent home available to him; if he has a permanent
home available to him in both territories, he shall be deemed to
be a resident of the territory with which his personal and economic
relations are closest (hereinafter referred to as " his centre of vital
interests ");

(bb) if the territory in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either territory, he shall be deemed to be a resident of the
territory in which he has an habitual abode;

(cc) if he has an habitual abode in both territories or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the territory of which
he is a national;
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Artikel II

(1) In die huidige Konvensie, tensy die verband anders aandui, beteken:

(a) ,,Verenigde Koninkryk" Groot-Brittanje en Noord-lerland;

(b) ,,Suid-Afrika" die Republiek van Suid-Afrika;

(c) ,,een van die gebiede" en ,,die ander gebied" die Verenigde Koninkryk
of Suid-Afrika, na gelang die verband vereis;

(d) ,,belastingowerhede", in die geval van Suid-Afrika, die Kommissaris van
Binnelandse Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger; in die geval van
die Verenigde Koninkryk, die Kommissarisse van Binnelandse Inkomste of
hulle gemagtigde verteenwoordiger; en, in die geval van enige gebied waartoe
hierdie Konvensie ingevolge artikel XXIV uitgebrei word, die bevoegde
gesag belas met die uitvoering in sodanige gebied van die belastings waarop
hierdie Konvensie betrekking het;

(e) ,,belasting" die belasting van die Verenigde Koninkryk of Suid-Afrikaanse
belasting, na gelang die verband vereis;

0J ,,persoon" ook enige liggaam van persone met of sonder regspersoonlikheid;

(g) ,,maatskappy" enige liggaam met regspersoonlikheid;

(h) (i) ,,inwoner van die Verenigde Koninkryk" en ,,inwoner van Suid-
Afrika" onderskeidelik enige persoon wat vir doeleindes van die belasting
van die Verenigde Koninkryk in die Verenigde Koninkryk woonagtig
is en enige persoon wat vir doeleindes van Suid-Afrikaanse belasting
in Suid-Afrika woonagtig is; maar

(ii) waar as gevolg van die bepalings van sub-paragraaf (i) 'n individu 'n
inwoner van beide gebiede is, dan word die saak ooreenkomstig die vol-
gende re~ls opgelos :

(aa) hy word geag 'n inwoner te wees van die gebied waarin hy 'n
permanente tuiste tot sy beskikking het; indien hy 'n permanente
tuiste in beide gebiede tot sy beskikking het, word hy geag 'n
inwoner te wees van die gebied waarmee sy persoonlike en ekono-
miese verhoudings die nouste is (hieronder ,,die tuiste van sy
lewensbelange" genoem);

(bb) indien die gebied waarin hy die tuiste van sy lewensbelange het,
nie bepaal kan word nie, of indien hy nie 'n permanente tuiste
in een van die gebiede tot sy beskikking het nie, word hy geag
'n inwoner te wees van die gebied waarin hy 'n gewoonteverblyf-
plek het;

(cc) indien hy 'n gewoonteverblyfplek in beide gebiede het of in geen
van beide gebiede het nie, word hy geag 'n inwoner te wees van
die gebied waarvan hy 'n burger is;
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(dd) if he is a national of both territories or of neither of them, the
taxation authorities of the territories shall determine the question
by mutual agreement;

(iii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) a legal person is
a resident of both territories, then it shall be deemed to be a resident
of the territory in which its place of effective management is situated;
the same provision shall apply to partnerships and associations which
under the national laws by which they are governed are not legal persons;

(i) the terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or a
person who is a resident of South Africa, as the context requires;

(j) the terms " United Kingdom enterprise " and " South African enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial or com-
mercial enterprise or undertaking carried on by a resident of South Africa,
and the terms " enterprise of one of the territories " and " enterprise of
the other territory " mean a United Kingdom enterprise or a South African
enterprise, as the context requires;

(k) (i) the term " permanent establishment " means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on;

(ii) a permanent establishment shall include especially:

(aa) a place of management;
(bb) a branch;
(cc) an office;
(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months;

(iii) the term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display
or delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;
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(dd) indien hy 'n burger van beide gebiede, of van geen van beide
gebiede nie, is, besleg die belastingowerhede van die gebiede die
vraagstuk deur onderlinge ooreenkoms ;

(iii) waar as gevolg van die bepalings van sub-paragraaf (i) 'n regspersoon 'n
inwoner van beide gebiede is, dan word hy geag 'n inwoner te wees van
die gebied waarin sy plek van effektiewe bestuur gelee is; dieselfde
bepaling geld vir vennootskappe en verenigings wat kragtens die lands-
wette waardeur hulle beheer word, nie regspersone is nie;

(z) ,,inwoner van een van die gebiede" en ,,inwoner van die ander gebied", 'n
persoon wat 'n inwoner is van die Verenigde Koninkryk of 'n persoon wat
'n inwoner is van Suid-Afrika, na gelang die verband vereis;

(j) ,,onderneming van die Verenigde Koninkryk" en ,,Suid-Afrikaanse onder-
neming" onderskeidelik 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n
inwoner van die Verenigde Koninkryk gedryf word en 'n nywerheids- of
handelsonderneming wat deur 'n inwoner van Suid-Afrika gedryf word;
en ,,onderneming van een van die gebiede" en ,,onderneming van die ander
gebied" 'n onderneming van die Verenigde Koninkryk of 'n Suid-Afrikaanse
onderneming, na gelang die verband vereis;

(k) (i) ,,permanente saak" 'n vaste besigheidsplek waarin die besigheid van die
onderneming geheel of gedeeltelik beoefen word;

(ii) 'n permanente saak sluit veral in: -

(aa) 'n plek van bestuur;

(bb) 'n tak;
(cc) 'n kantoor;
(dd) 'n fabriek;
(ee) 'n werksplek;
(f) 'n myn, steengroef of ander plek van ontginning van natuurlike

hulpbronne;
(gg) 'n bouterrein of konstruksie- of monteerskema wat langer as twaalf

maande bestaan;

(iii) 'n ,,permanente saak" word nie geag nie om in te sluit:

(aa) die aanwending van fasiliteite alleenlik vir die doel om goedere of
handelsware wat aan die onderneming behoort, te stoor, te ver-
toon of af te lewer;

(bb) die instandhouding van 'n voorraad goedere of handelsware wat
aan die onderneming behoort, alleenlik met die doel om dit te
stoor, te vertoon of af te lewer;

(cc) die instandhouding van 'n voorraad goedere of handelsware wat
aan die onderneming behoort, alleenlik vir doeleindes van ver-
werking deur 'n ander onderneming;
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(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific re-
search or for similar activities which have a preparatory or auxil-
iary character, for the enterprise;

(iv) an enterprise of one of the territories shall be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory if it carries on the activity
of providing the services of public entertainers or of athletes referred
to in Article XV, in that other territory;

(v) a person acting in one of the territories on behalf of an enterprise of
the other territory-other than an agent of an independent status to
whom sub-paragraph (vi) applies-shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned territory if he has, and habitually
exercises in that territory, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise;

(vi) an enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business in that other territory through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons
are acting in the ordinary course of their business;

(vii) the fact that a company which is a resident of one of the territories
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
territory, or which carries on business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other;

(/) the term" international traffic " includes traffic between places in one country
in the course of a voyage which extends over more than one country.

(2) Where under this Convention any income is exempt from tax, or is to be
granted relief from tax, in one of the territories if (with or without other
conditions) it is subject to tax in the other territory and that income is subject
to tax in that other territory by reference to the amount thereof which is
remitted to or received in that other territory, the exemption or relief to be
allowed under this Convention in the first-mentioned territory shall apply
only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless the context
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(dd) die instandhouding van 'n vaste besigheidsplek alleenlik met die
doel om goedere of handelsware aan te koop, of vir die versame-
ling van inligting, vir die onderneming;

(ee) die instandhouding van 'n vaste besigheidsplek alleenlik met die
doel om te adverteer, vir die verskaffing van inligting, vir weten-
skaplike navorsing of vir dergelike bedrywighede wat van 'n
voorlopige of bykomstige aard is, namens die onderneming;

(iv) 'n onderneming van een van die gebiede word geag 'n permanente
saak in die ander gebied te h6 indien hy die bedrywigheid beoefen van
die dienste van openbare kunstenaars of atlete soos in artikel XV
bedoel, in die ander gebied te verskaf;

(v) 'n persoon wat in een van die gebiede namens 'n onderneming van die
ander gebied optree - behalwe 'n agent met onafhanklike status op
wie subparagraaf (vi) van toepassing is - word geag 'n permanente
saak in eersgenoemde gebied te wees indien hy magtiging besit, en dit
gewoonlik in daardie gebied uitoefen, om kontrakte namens die onder-
neming te sluit, tensy sy bedrywighede beperk word tot die aankoop
van goedere of handelsware vir die onderneming;

(vi) 'n onderneming van een van die gebiede word nie geag 'n permanente
saak in die ander gebied te h nie enkel omdat hy besigheid dryf in
daardie ander gebied deur bemiddeling van 'n makelaar, algemene
kommissie-agent of enige ander agent met onafhanklike status, waar
sodanige persone in die gewone loop van hul besigheid optree;

(vii) die feit dat 'n maatskappy wat 'n inwoner is van een van die gebiede
'n maatskappy beheer, of deur 'n maatskappy beheer word, wat
in inwoner is van die ander gebied of wat in die ander gebied besigheid
dryf (hetsy deur bemiddeling van 'n permanente saak of andersins)
beteken nie op sigself dat enigeen van die maatskappye 'n permanente
saak van die ander is nie;

(/) ,,internasionale verkeer" ook verkeer tussen plekke in een land in die loop
van 'n reis wat strek oor meer as een land.

(2) Wanneer ingevolge hierdie Konvensie enige inkomste in een van die
gebiede vrygestel is van belasting, of verligting van belasting daaraan toegestaan
moet word, indien (met of sonder ander voorwaardes) dit in die ander gebied
aan belasting onderworpe is en daardie inkomste in daardie ander gebied aan
belasting onderworpe is in verhouding tot die bedrag daarvan wat na daardie
ander gebied gestuur of daarin ontvang word, is die vrystelling of verligting wat
ingevolge hierdie Konvensie in eersgenoemde gebied toegestaan moet word
slegs van toepassing op die bedrag wat aldus gestuur of ontvang word.

(3) By die toepassing van die bepalings van hierdie Konvensie deur een van
die Kontrakterende Partye het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf is nie,
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otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in the
territory of that Party relating to the taxes which are the subject of this Conven-
tion.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to South African tax unless the enterprise carries on a trade
or business in South Africa through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by South Africa, but only on so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a South African enterprise
shall not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a
trade or business in the United Kingdom through a permanent establishment
situated therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be
imposed on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

(4) In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses which would
be deductible if the permanent establishment were an independent enterprise
in so far as they are reasonably allocable to the permanent establisment, including
executive and general administrative expenses so deductible and allocable,
whether incurred in the territory in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason

of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

No. 6361



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

tensy die verband anders vereis, die betekenis ooreenkomstig die wette van
krag in die gebied van daardie Party betreffende die belastings wat die
onderwerp van hierdie Konvensie uitmaak.

Artikel III

(1) Die nywerheids- of handelswinste van 'n onderneming van die Ver-
enigde Koninkryk is nie aan Suid-Afrikaanse belasting onderworpe nie, tensy
die onderneming handel of besigheid in Suid-Afrika dryf deur bemiddeling van
)n permanente saak wat daarin gelee is. Indien hy handel of besigheid dryf soos
voormeld, kan belasting deur Suid-Afrika op daardie winste geld word, maar
slegs of soveel daarvan as wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word.

(2) Die nywerheids- of handelswinste van 'n Suid-Afrikaanse onderneming
is nie aan belasting van die Verenigde Koninkryk onderworpe nie, tensy die
onderneming handel of besigheid in die Verenigde Koninkryk dryf deur
bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin gelee is. Indien hy handel of besig-
heid dryf soos voormeld, kan belasting deur die Verenigde Koninkryk op daardie
winste gelM word, maar slegs op soveel daarvan as wat aan daardie permanente
saak toegeskryf kan word.

(3) Wanneer 'n onderneming van een van die gebiede handel of besigheid
in die ander gebied dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin
geleE is, word aan daardie permanente saak die nywerheids- of handelswinste
toegeskryf wat hy na verwagting in daardie ander gebied kan verkry as hy 'n
onafhanklike onderneming is wat horn met dieselfde of soortgelyke bedrywig-
hede onder dieselfde of soortgelyke toestande besig hou en die uiterste voor-
waardes beding van die onderneming waarvan hy 'n permanente saak is.

(4) By die vasstelling van die nywerheids- of handelswinste van 'n per-
manente saak word as aftrekkings toegelaat alle onkoste, vir sover dit redeliker-
wys aan die permanente saak toegewys kan word, wat aftrekbaar sou gewees
het indien die permanente saak 'n onafhanklike onderneming was, met inbegrip
van bestuurs- en algemene administrasiekoste aldus aftrekbaar en toewysbaar,
hetsy in die gebied waarin die permanente saak geleei is of elders aangegaan.

(5) Geen winste word toegeskryf aan 'n permanente saak uit hoofde van
net die aankoop deur die permanente saak van goedere of handelsware vir die
onderneming nie.

Artikel IV

Wanneer -

(a) 'n onderneming van een van die gebiede regstreeks of onregstreeks in die
bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander gebied deel
het; of
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory.

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, income from the
operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the
territory in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article VI

(1) Where dividends are paid by a company which is a resident of South
Africa to a resident of the United Kingdom, South African tax may be charged
in respect of such dividends, but the rate of South African tax so charged
(whether in the form of non-resident shareholders' tax or any other tax on divi-
dends) shall not exceed-

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
which controls, directly or indirectly, more than 50 per cent of the entire
voting power in the company paying the dividend;

(b) in any other case, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of the United King-
dom to a resident of South Africa, who is subject to tax in South Africa in respect
thereof, shall be exempt from the United Kingdom surtax.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply
if the recipient of the dividends being a resident of one of the territories has
in the other territory of which the company paying the dividends is a resident a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected.

(4) (a) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom shall be exempt from South African non-resident shareholders' tax
and from any other tax in South Africa on dividends paid by such a company
to persons not resident in South Africa.
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(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal
van 'n onderneming van een van die gebiede en 'n onderneming van die
ander gebied deel het,

en, in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die ondernemings met betrekking
tot hul handels- of finansile verhoudings gestel of opgel word wat verskil van
di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word, kan winste wat by
ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die ondernemings sou toegeval
het, maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het nie, by die
winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkomstig belas word.

Artikel V

Ondanks die bepalings van artikels III en IV is inkomste uit die eksploi-
tasie van skepe of vliegtuie in internasionale verkeer belasbaar slegs in die
gebied waarin die effektiewe bestuur van die onderneming gelee is.

Artikel VI

(1) Wanneer dividende deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van Suid-Afrika
is aan 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk betaal word, kan Suid-Afrikaanse
belasting ten opsigte van sodanige dividende gehef word, maar die skaal van die
Suid-Afrikaanse belasting aldus gehef (hetsy in die vorm van belasting op buite-
landse aandeelhouers of enige ander belasting op dividende) mag nie die
volgende te bowe gaan nie:

(a) 5 persent van die bruto bedrag van die dividende, indien die ontvanger 'n
maatskappy is wat regstreeks of onregstreeks meer as 50 persent van die hele
stemreg in die maatskappy wat die dividende betaal, beheer;

(b) 15 persent van die bruto bedrag van die dividende in enige ander geval.

(2) Dividende betaal deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Verenigde
Koninkryk is aan 'n inwoner van Suid-Afrika, wat onderworpe is aan belasting
in Suid-Afrika ten opsigte daarvan, is vrygestel van die ,,surtax" van die Ver-
enigde Koninkryk.

(3) Die bepalings van paragrawe (1) en (2) van hierdie artikel is nie van
toepassing nie indien die ontvanger van die dividende 'n inwoner van een van die
gebiede is en in die ander gebied, waarvan die maatskappy wat die dividende
betaal 'n inwoner is, 'n permanente saak het waarmee die aandelebesit uit
hoofde waarvan die dividende betaal word effektief verbind is.

(4) (a) Dividende betaal deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Ver-
enigde Koninkryk is, is vrygestel van Suid-Afrikaanse belasting op buitelandse
aandeelhouers en van enige ander Suid-Afrikaanse belasting op dividende
betaal deur so 'n maatskappy aan persone wat nie in Suid-Afrika woonagtig is
nie.
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(b) Dividends paid by a company which is a resident of South Africa shall
be exempt from any tax in the United Kingdom on dividends paid by such a
company to persons not resident in the United Kingdom.

Article VII

(1) A company which is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from undistributed profits tax in South Africa for any year of assessment-

(a) if on the last day of that year of assessment residents of the United Kingdom
control, directly or indirectly, more than 50 per cent of the entire voting
power of the company; or

(b) if the company is not during that year of assessment a private company
registered or carrying on business in South Africa; or

(c) if the company can show that not more than 50 per cent of its total net
profits for that year of assessment was derived from sources within South
Africa.

(2) Where a company which is a resident of the United Kingdom is not
exempt from undistributed profits tax in South Africa for any year of assessment,
the amount of that tax chargeable for that year of assessment shall be reduced
by an amount which bears to the tax that would, but for the provisions of this
Article, be payable for that year the same ratio as that portion of the distri-
butable income for that year which the company shows to the satisfaction of the
South African taxation authorities would not, if the distributable income were
in fact distributed, accrue directly or indirectly to residents of South Africa
bears to the full amount of such distributable income.

Article VIII

(1) The rate of tax imposed by South Africa on interest derived from sources
within South Africa by a resident of the United Kingdom who is subject to tax
in the United Kingdom in respect thereof shall not exceed 20 per cent.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
recipient of the interest being a resident of the United Kingdom has in South
Africa a permanent establishment with which the indebtedness in respect of
which the interest arises is effectively connected.

(3) Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the interest
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(b) Dividende betaal deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van Suid-Afrika
is, is vrygestel van enige belasting in die Verenigde Koninkryk op dividende
betaal deur so 'n maatskappy aan persone wat nie in die Verenigde Koninkryk
woonagtig is nie.

Artikel VII

(1) 'n Maatskappy wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk is, is vry-
gestel in Suid-Afrika van belasting op onuitgekeerde winste vir enige jaar van
aanslag -

(a) indien inwoners van die Verenigde Koninkryk op die laaste dag van daardie
jaar van aanslag meer as 50 persent van die hele stemreg van die maatskappy
regstreeks of onregstreeks beheer; of

(b) indien die maatskappy gedurende daardie jaar van aanslag nie 'n private
maatskappy is wat in Suid-Afrika geregistreer is of daarin besigheid dryf
nie; of

(c) indien die maatskappy kan bewys dat nie meer as 50 persent van sy totale
netto winste vir daardie jaar van aanslag uit bronne in Suid-Afrika verkry
is nie.

(2) Wanneer 'n maatskappy, wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk
is, vir enige jaar van aanslag nie vrygestel is in Suid-Afrika van belasting op
onuitgekeerde winste nie, word die bedrag van daardie belasting wat vir daardie
jaar van aanslag hefbaar is, verminder met 'n bedrag wat in dieselfde verhouding
staan tot die bedrag van die belasting wat by ontstentenis van die bepalings
van hierdie artikel vir daardie jaar betaalbaar sou gewees het as di6 waarin die
gedeelte van die uitkeerbare inkomste vir daardie jaar ten opsigte waarvan die
maatskappy tot tevredenheid van die Suid-Afrikaanse belastingowerhede bewys
dat dit nie regstreeks of onregstreeks aan inwoners van Suid-Afrika sou toeval
nie indien die uitkeerbare inkomste inderdaad uitgekeer sou word, staan tot die
voile bedrag van sodanige uitkeerbare inkomste.

Artikel VIII

(1) Die skaal van belasting deur Suid-Afrika gehef op rente verkry uit
bronne in Suid-Afrika deur 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk wat ten
opsigte daarvan in die Verenigde Koninkryk aan belasting onderworpe is, gaan
20 persent nie te bowe nie.

(2) Die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel is nie van teopassing
nie indien die ontvanger van die rente 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk
is en 'n permanente saak in Suid-Afrika het waarmee die skuld ten opsigte
waarvan die rente ontstaan, effektief verbind is.

(3) Wanneer, as gevolg van die besondere verhouding tussen die betaler en
ontvanger of tussen beide van hulle en 'n ander persoon, die bedrag van die
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paid, having regard to the indebtedness in respect of which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of South Africa, due regard being had
to the other provisions of the present Convention.

(4) In this Article, the term " interest " means income from Government
securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage, or
from any other form of indebtedness, as well as all other income assimilated to
income from money lent by the taxation law of South Africa.

Article IX

(1) Any royalty which is payable as consideration for the use of, or for the
privilege of using, any copyright in any literary, dramatic, musical or artistic
work (but not including a rent or royalty in respect of cinematograph or tele-
vision films) and which is derived from sources within one of the territories by
a resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof (or would be so subject to tax if exempt in the first-mentioned
territory) shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) Any royalty other than a royalty to which paragraph (1) of this Article
applies, derived from sources within one of the territories by a resident of the
other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof,
may be subjected to tax in the first-mentioned territory, but such tax shall not
exceed-

(a) one half of the tax which would be imposed in that territory but for the
provisions of this Article; or

(b) 5 per cent of the royalty,
whichever is the less.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply
if the recipient of the royalty being a resident of one of the territories has in the
other territory in which the royalty arises a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalty is effectively connected.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and recipient
of a royalty, the amount of the royalty, having regard to the use, right or property
for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the Contracting
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rente wat betaal word, met inagneming van die skuld ten opsigte waarvan dit
betaal word, die bedrag oorskry waarop ooreengekom sou gewees het deur die
betaler en die ontvanger by ontstentenis van sodanige verhouding, si die be-
palings van hierdie artikel van toepassing slegs op die laasgenoemde bedrag.
In daardie geval bly die oormatige gedeelte van die betalings belasbaar ooreen-
komstig die wette van Suid-Afrika, met behoorlike inagneming van die ander
bepalings van die huidige Konvensie.

(4) In hierdie artikel beteken ,,rente" inkomste uit staatseffekte, uit obli-
gasies, hetsy verseker deur verband al dan nie, of uit enige ander vorm van skuld,
sowel as enige ander vorm van inkomste wat deur die belastingwette van Suid-
Afrika met inkomste verkry uit geleende geld geassimileer word.

Artikel IX

(1) Enige tanti~me wat betaalbaar is as vergoeding vir die gebruik van, of
vir die voorreg om gebruik te maak van enige kopiereg op enige letterkundige,
dramatiese, musikale of artistieke werk (maar nie met inbegrip van enige huur-
geld of tanti~me ten opsigte van kinematograaf- of televisiefilms nie) wat uit
bronne in een van die gebiede verkry word deur 'n inwoner van die ander gebied
wat in daardie ander gebied ten opsigte daarvan aan belasting onderworpe is
(of wat aldus aan belasting onderworpe sou wees indien vrygestel in eersgenoemde
gebied) is vrygestel van belasting in eersgenoemde gebied.

(2) Enige tanti~me, behalwe 'n tanti~me waarop paragraaf (1) van hierdie
artikel van toepassing is, verkry uit bronne in een van die gebiede deur 'n
inwoner van die ander gebied wat in daardie ander gebied ten opsigte daarvan
aan belasting onderworpe is, kan in eersgenoemde gebied aan belasting onder-
werp word, maar sodanige belasting gaan -

(a) een helfte van die belasting wat by ontstentenis van die bepalings van
hierdie artikel in daardie gebied opgel sou gewees het; of

(b) 5 persent van die tanti~me,
watter ook al die minste is, nie te bowe nie.

(3) Die bepalings van paragrawe (1) en (2) van hierdie artikel is nie van
toepassing nie indien die ontvanger van die tanti~me 'n inwoner van een van die
gebiede is en in die ander gebied waarin die tanti~me ontstaan 'n permanente
saak het waarmee die reg of eiendom wat aanleiding gee tot die tanti~me effektief
verbind is.

(4) Waar, as gevolg van 'n besondere verhouding tussen die betaler en
ontvanger van 'n tanti~me, die bedrag van die tanti~me, met inagneming van
die gebruik, reg of eiendom ten opsigte waarvan dit betaal word, die bedrag
oorskry waarop by ontstentenis van sodanige verhouding deur die betaler en die
ontvanger ooreengekom sou gewees het, is die bepalings van hierdie artikel
slegs op laasgenoemde bedrag van toepassing. In daardie geval bly die oor-
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Parties' own laws, due regard being had to the other provisions of the present
Convention.

(5) In this Article, the term " royalty" means a payment of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience, and
includes any rental or like payment in respect of cinematograph or television
films, but does not include any amount paid in respect of the operation of a mine,
oil well or quarry or of any other extraction of natural resources.

Article X

(1) Income from immovable property may be taxed in the territory in which
such property is situated.

(2) The term " immovable property" shall be construed in accordance
with the laws of the territory in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment of agricultural and forestry enterprises, fights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of mineral deposits, sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply
to income derived from the direct use or from the letting of immovable property
or the use in any other form of such property, including income from agricul-
tural or forestry enterprises. They shall likewise apply to profits from the alien-
ation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall also apply
to the income from immovable property of any enterprises other than agricultural
or forestry enterprises and to income from immovable property used for the
performance of professional services.

Article XI

(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Parties to any individual for services rendered to that Contracting Party in the
discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory
of the other Contracting Party if the individual is not ordinarily resident in that
territory or is ordinarily resident in that territory solely for the purpose of render-
ing those services.
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matige gedeelte van die betalings aan belasting onderworpe ooreenkomstig die
Kontrakterende Partye se eie wette, met behoorlike inagneming van die ander
bepalings van die huidige Konvensie.

(5) In hierdie artikel beteken ,,tanti~me" 'n betaling van enige aard ont-
rang as vergoeding vir die gebruik van, of die reg van gebruik van enige kopiereg,
patent, handelsmerk, ontwerp of model, plan, geheime formule of proses, vir
die gebruik van, of die reg van gebruik van industriele, handels- of wetenskap-
like toerusting, of vir inligting aangaande industriele, handels- of wetenskaplike
ondervinding, en ook enige huur of soortgelyke betaling ten opsigte van
kinematograaf- of televisiefilms, maar sluit nie in enige bedrag betaal ten op-
sigte van die eskploitering van 'n myn, oliebron of steengroef of van enige
ander ontginning van natuurlike hulpbronne nie.

Artikel X

(1) Inkomste uit onroerende eiendom mag belas word in die gebied waarin
sodanige eiendom gelee is.

(2) Die uitdrukking ,,onroerende eiendom" word uitgel6 ooreenkomstig
die wette van die gebied waarin die betrokke eiendom gelee is. Die uitdrukking
sluit in elke geval in eiendom wat bykomend tot onroerende eiendom is, lewende
hawe en toerusting van landbou- en bosbouondernemings, regte waarop die
bepalings van die algemene reg betreffende grond van toepassing is, vruggebruik
oor onroerende eiendom en regte op wisselende of vaste betalings as vergoeding
vir die ontginning van mineraalafsettings, bronne en ander natuurlike hulp-
bronne; skepe, bote en vliegtuie word nie geag onroerende eiendom te wees nie.

(3) Die bepalings van paragrawe (1) en (2) van hierdie artikel is van toe-
passing op inkomste verkry uit die regstreekse gebruik of die verhuur van on-
roerende eiendom of uit die gebruik in enige ander vorm van sodanige eiendom,
insluitende inkomste uit landbou- of bosbouondernemings. Hulle is insgelyks van
toepassing op winste verkry uit die vervreemding van onroerende eiendom.

(4) Die bepalings van paragrawe (1) tot (3) van hierdie artikel is ook van
toepassing op inkomste uit onroerende eiendom van enige ander ondernemings
as landbou- of bosbouondernemings en op inkomste uit onroerende eiendom
wat gebruik word in die verrigting van professionele dienste.

Artikel XI

(1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur een van die Kontrakterende
Partye aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie Kontrakterende Party by
die uitoefening van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die
gebied van die ander Kontrakterende Party indien so iemand nie gewoonlik in
daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik in daardie gebied woonacgtig is
is uitsluitlik met die doel om daardie dienste te verrig.
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(2) Any pension paid by one of the Contracting Parties to any individual
for services rendered to that Contracting Party in the discharge of govern-
mental functions shall be exempt from tax in the territory of the other Con-
tracting Party, in so far as the remuneration for those services was exempt from
taxt in that territory under paragraph (1) of this Article or would have been so
exempt if the present Convention had been in force at the time when the
remuneration was paid.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Contracting Parties for purposes of profit.

(4) For the purposes of this Article, the term " Contracting Party ", in the
case of South Africa, includes the Administrations of the Provinces of South
Africa.

Article Xl1

(1) Any pension [other than a pension of the kind referred to in para-
graph (2) of Article XI] and any annuity, derived from sources within South
Africa by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject
to United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from South African
tax.

(2) Any pension [other than a pension of the kind referred to in paragraph
(2) of Article XI] and any annuity, derived from sources within the United
Kingdom by an individual who is a resident of South Africa and subject to South
African tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XIII

Income derived by a resident of one of the territories in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
subjected to tax only in that territory unless he has a fixed base regularly available
to him in the other territory for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, such part of that income as is attributable to that base
may be taxed in that other territory.

Article XIV

(1) Subject to the provisions of Articles XI, XII and XVI, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the territories
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(2) Enige pensioen deur een van die Kontrakterende Partye aan iemand
betaal vir dienste wat vir daardie Kontrakterende Party by die uitoefening van
regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van die
ander Kontrakterende Party vir sover die vergoeding vir daardie dienste vry-
gestel was van belasting in daardie gebied kragtens paragraaf (1) van hierdie
artikel of aldus vrygestel sou gewees het indien die huidige Konvensie van krag
was ten tye van die betaling van die vergoeding.

(3) Die bepalings van hierdie artiel is nie van toepassing op betalings ten
opsigte van dienste wat verrig is in verband met enige handel of besigheid wat
deur een van die Kontrakterende Partye met die oog op winste gedryf word nie.

(4) Vir doeleindes van hierdie artikel, sluit die uitdrukking ,,Kontrak-
terende Party", in geval van Suid-Afrika, die Administrasies van die Provinsies
van Suid-Afrika in.

Artikel XII

(1) Enige pensioen [behalwe 'n pensioen van die soort in paragraaf (2)
van artikel XI bedoel] en enige jaargeld, verkry uit bronne in Suid-Afrika deur
iemand wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk is en wat ten opsigte
daarvan aan belasting van die Verenigde Koninkryk onderworpe is, is vrygestel
van Suid-Afrikaanse belasting.

(2) Enige pensioen [behalwe 'n pensioen van die soort in paragraaf (2)
van artikel XI bedoel] en enige jaargeld, verkry uit bronne in die Verenigde
Koninkryk deur iemand wat 'n inwoner van Suid-Afrika is en wat ten opsigte
daarvan aan Suid-Afrikaanse belasting onderworpe is, is vrygestel van belasting
van die Verenigde Koninkryk.

(3) Die uitdrukking ,,jaargeld" beteken 'n aangegewe som wat van tyd tot
tyd op gegewe tye gedurende lewe of gedurende 'n vermelde of vasstelbare
tydsduur betaalbaar is ingevolge 'n verpligting om die betalings te doen as teen-
prestasie vir voldoende en voile vergoeding in geld of geldwaarde.

Artikel XIII

Inkomste verkry deur 'n inwoner van een van die gebiede ten opsigte van
professionele dienste of ander onafhanklike werksaamhede van 'n dergelike aard
word slegs in daardie gebied aan belasting onderwerp tensy hy 'n vaste basis
in die ander gebied gereeld tot sy beskikking het vir doeleindes van die uit-
oefening van sy werksaamhede. Indien hy so 'n vaste basis het, mag sodanige
gedeelte van daardie inkomste as wat aan daardie basis toegeskryf kan word in
daardie ander gebied belas word.

Artikel XIV

(1) Behoudens die bepalings van artikels XI, XII en XVI, mag salarisse,
lone of enige ander soortgelyke vergoeding verkry deur 'n inwoner van een van
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in respect of an employment shall be subjected to tax only in that territory
unless the employment is exercised in the other territory. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remun-
eration derived by a resident of one of the territories in respect of an employ-
ment exercised in the other territory shall be subjected to tax only in the first-
mentioned territory if-

(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other territory, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in the other territory.

(3) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the remune-
ration were remuneration of an employee in respect of an employment, and as
if references to employers were references to the company.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
for personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the territory in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article XV

Notwithstanding anything contained in the present Convention, income
derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the territory in which these activities are exercised.

Article XVI

A professor or teacher from one of the territories, who receives remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school or other educational institution in the other
territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.

Article XVII

Payments which a student or business apprentice from one of the territories
who is present in the other territory solely for the purpose of his education or
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die gebiede ten opsigte van enige diensbetrekking slegs in daardie gebied aan
belasting onderwerp word tensy die diensbetrekking in die ander gebied uitge-
oefen word. Indien die diensbetrekking in die ander gebied uitgeoefen word,
mag sodanige vergoeding as wat daaruit verkry word in daardie ander gebied
belas word.

(2) Ondanks die bepalings van paragraaf (1) van hierdie artikel, word
vergoeding verkry deur 'n inwoner van een van die gebiede ten opsigte van 'n
diensbetrekking wat in die ander gebied uitgeoefen word slegs in eersgenoemde
gebied aan belasting onderwerp as -
(a) die ontvanger vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae

in die ander gebied gedurende die betrokke belastingjaar aanwesig is, en

(b) die vergoeding betaal word deur of namens 'n werkgewer wat nie 'n inwoner
van die ander gebied is nie, en

(c) die vergoeding nie afgetrek word van die winste van 'n permanente saak
of vaste basis wat die werkgewer in die ander gebied het nie.

(3) Met betrekking tot die vergoeding wat 'n direkteur van 'n maatskappy
van die maatskappy verkry, is voorgaande bepalings van hierdie artikel van toe-
passing asof die vergoeding die vergoeding van 'n werknemer ten opsigte van
'n diensbetrekking is en asof verwysings na werkgewers verwysings na die
maatskappy is.

(4) Ondanks voorgaande bepalings van hierdie artikel mag vergoeding
vir persoonlike dienste aan boord van 'n skip of vliegtuig in internasionale ver-
keer verrig in die gebied belas word waarin die effektiewe bestuur van die
onderneming gelee is.

Artikel XV

Ondanks enigiets in die huidige Konvensie vervat, mag inkomste verkry
deur openbare voordraers soos teater-, bioskoop-, radio- of televisiekunstenaars,
en musikante, en deur atlete, uit hulle persoonlike bedrywighede as sodanig belas
word in die gebied waarin die bedrywighede uitgeoefen word.

Artikel XVI

'n Professor of onderwyser van een van die gebiede, wat vergoeding ontvang
vir dosering, gedurende 'n tydperk van tydelike verblyf vah hoogstens twee
jaar, aan 'n universiteit, kollege, skool of ander onderwysinrigting in die ander
gebied, is vrygestel van belasting in daardie ander gebied ten opsigte van sodanige
vergoeding.

Artikel XVII

Betalings vir doeleindes van sy onderhoud, opvoeding of opleiding ontvang
deur 'n student of besigheidsvakleerling van een van die gebiede wat in die
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training receives for the purpose of his maintenance, education or training,
shall not be taxed in that other territory, provided that such payments are made
to him from sources outside that other territory.

Article XVIII

Any income not dealt with in the foregoing provisions derived by a resident
of one of the territories who is subject to tax there in respect thereof shall be
subjected to tax only in that territory.

Article XIX

(1) Individuals who are residents of South Africa shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of South
African tax as those to which South African citizens not resident in South Africa
may be entitled.

Article XX

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a terri-
tory outside the United Kingdom, South African tax payable, whether directly
or by deduction, in respect of income from sources within South Africa shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
which is a resident of South Africa, the credit shall take into account (in addition
to any South African tax appropriate to the dividend) the South African tax
payable by the company in respect of its profits; and, where it is a dividend
paid on participating preference shares and representing both a dividend at the
fixed rate to which the shares are entitled and an additional participation in
profits, the South African tax so payable by the company shall likewise be taken
into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(2) Where United Kingdom income tax is payable, whether directly or by
deduction, in respect of income derived from sources within the United King-
dom by a resident of South Africa, and that tax is borne by him, South Africa
shall either impose no tax on that income or, subject to such provisions (which
shall not affect the general principle hereof) as may be enacted in South Africa,
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ander gebied aanwesig is alleenlik vir die doel van sy opvoeding of opleiding
word nie in daardie ander gebied belas nie, mits sodanige betalings aan horn uit
bronne buite daardie ander gebied gedoen word.

Artikel XVIII

Enige inkomste nie in die voorgaande bepalings behandel nie wat verkry
word deur 'n inwoner van een van die gebiede wat daar ten opsigte daarvan aan
belasting onderworpe is, word slegs in daardie gebied aan belasting onderwerp.

Artikel XIX

(1) Individue wat inwoners van Suid-Afrika is, is geregtig op dieselfde
persoonlike toelaes, verligtings en verminderings vir doeleindes van die belasting
van die Verenigde Koninkryk as Britse onderdane wat nie in die Verenigde
Koninkryk woonagtig is nie.

(2) Individue wat inwoners van die Verenigde Koninkryk is, geregtig op
dieselfde persoonlike toelaes, verligtings en verminderings vir doeleindes van
Suid-Afrikaanse belasting as di6 waarop Suid-Afrikaanse burgers wat nie in
Suid-Afrika woonagtig is nie, geregtig mag wees.

Artikel XX

(1) Onderworpe aan die bepalings van die wet van die Verenigde Koniukryk
betreffende die toelating as 'n krediet teen die belasting van die Verenigde
Koninkryk van belasting betaalbaar in 'n gebied buite die Verenigde Koninkryk
word Suid-Afrikaanse belasting wat, hetsy regstreeks of deur aftrekking, be-
taalbaar is ten opsigte van inkomste uit bronne in Suid-Afrika toegelaat as 'n
krediet teen enige belasting van die Verenigde Koninkryk betaalbaar ten opsigte
van daardie inkomste. Waar sodanige inkomste 'n gewone dividend is wat
betaal word deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van Suid-Afrika is, moet die
krediet rekening hou met (benewens enige Suid-Afrikaanse belasting van toe-
passing op die dividend) die Suid-Afrikaanse belasting betaalbaar deur die
maatskappy ten opsigte van sy winste; en, waar dit 'n dividend is wat betaal
word op winsdelende voorkeuraandele en bestaan uit beide 'n dividend teen
die vasgestelde skaal waarop die aandele geretig is en 'n addisionele deelneming
in winste, word daar met die Suid-Afrikaanse belasting aldus deur die maatskappy
betaalbaar insgelyks rekening gehou vir sover die dividend die vasgestelde skaal
te bowe gaan.

(2) Wanneer inkomstebelasting van die Verenigde Koninkryk betaalbaar
is, hetsy regstreeks of deur aftrekking, ten opsigte van inkomste uit bronne in
die Verenigde Koninkryk deur 'n inwoner van Suid-Afrika verkry, en daardie
belasting deur horn gedra word, hef Suid-Afrika 6f geen belasting op daardie
inkomste nie 6f staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings (wat nie die
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shall allow the United Kingdom income tax as a credit against any South African
tax payable in respect of that income; provided that, where the income is a
dividend received from a company which is a resident of the United Kingdom,
nothing in this paragraph shall require credit to be allowed at a rate in excess of
the net United Kingdom rate borne by the company.

(3) For the purposes of this Article, remuneration for personal (including
professional) services performed in one of the territories shall be deemed to be
income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by
a resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that
territory.

Article XXI

The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation
to the taxes which are the subject of this Convention. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other
than those concerned with the assessment and collection of the taxes which are
the subject of this Convention. No information as aforesaid shall be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or
trade process.

Article XXII

The taxation authorities of the Contracting Parties may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of the
present Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the application
or interpretation of this Convention.

Article XXIII

(1) The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subjected in
the territory of the other Contracting Party to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which the nationals of the latter Party in the same
circumstances are or may be subjected.
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algemene beginsel hiervan mag raak nie) as wat in Suid-Afrika uitgevaardig mag
word, die inkomstebelasting van die Verenigde Koninkryk toe as 'n krediet
teen enige Suid-Afrikaanse belasting wat ten opsigte van daardie inkomste
betaalbaar is; met dien verstande dat, wanneer die inkomste 'n dividend is wat
ontvang is van 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk is,
niks in hierdie paragraaf vereis dat krediet toegestaan moet word teen 'n hoer
skaal as die netto skaal van die Verenigde Koninkryk wat deur die maatskappy
gedra word nie.

(3) Vir doeleindes van hierdie artikel word vergoeding vir persoonlike
(met inbegrip van professionele) dienste wat in een van die gebiede verrig is,
geag inkomste te wees uit bronne binne daardie gebied, en word die dienste van
iemand wat geheel of hoofsaaklik verrig word in skepe of vliegtuie wat deur 'n
inwoner van een van die gebiede in bedryf gehou word, geag in daardie gebied
verrig te word.

Artikel XXI

Die belastingowerhede van die Kontrakterende Partye ruil sodanige in-
ligting uit (die wil s6 inligting wat ingevolge hulle onderskeie belastingwette in
die gewone loop van administrasie tot hulle beskikking is) wat nodig is vir die
uitvoering van die bepalings van die huidige Konvensie of ter voorkoming
van bedrog of vir die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike ontduiking
in verband met die belastings wat die onderwerp van hierdie Konvensie uit-
maak. Aldus uitgeruilde inligting word geheim gehou en aan geen ander persone
openbaar gemaak as di6 betrokke by die aanslaan en invordering van die be-
lastings wat die onderwerp van hierdie Konvensie uitmaak nie. Geen inligting
soos voormeld word uitgeruil wat 'n handelsbesigheids-, nywerheids- of pro-
fessionele geheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

Artikel XXII

Die belastingowerhede van die Kontrakterende Partye kan met die doel
om uitvoering te gee aan die bepalings van die huidige Konvensie en vir die
oplossing van enige moeilikheid of twyfel betreffende die toepassing of vertol-
king van hierdie Konvensie regstreeks met mekaar in verbinding tree.

Artikel XXIII

(1) Die burgers van een van die Kontrakterende Partye word nie in die
gebied van die ander Kontrakterende Party onderwerp aan enige belasting of
enige vereiste daaraan verbonde wat anders of swaarder is as die belasting en
verbonde vereistes waaraan die burgers van laasgenoemde Party onder dieselfde
omstandighede onderworpe is of onderworpe gemaak mag word nie.

No 6361



106 United Nations - Treaty Series 1962

(2) In this Article the term " nationals " means-

(a) in relation to South Africa :
all South African citizens and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in South Africa;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected
persons
(i) residing in the United Kingdom or any territory to which the present

Convention is extended under Article XXIV, or
(ii) deriving their status as such from connexion with the United Kingdom

or any territory to which this Convention is extended under Article XXIV.

and all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in the United Kingdom or in any territory to
which the Convention is extended under Article XXIV.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the territories has in the other territory shall not be less favourably
levied in that other territory than the taxation levied on enterprises of that
other territory carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging one of the Contracting
Parties to grant to residents of other Contracting Party any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

(4) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other territory, shall not be subjected in the first-mentioned territory to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned territory are or many be subjected.

(5) In this Article the term " taxation " means the taxes which are the sub-
ject of this Convention.

Article XXIV

(1) The present Convention may be extended either in its entirety or with
modifications, by agreement between the Contracting Parties, to all or any
of the territories for whose international relations either Contracting Party is
responsible and which impose taxes substantially similar in character to those
which are the subject of this Convention, and any such extension shall take
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(2) In hierdie artikel beteken die uitdrukking ,,burgers" -

(a) met betrekking tot Suid-Afrika :
alle Suid-Afrikaanse burgers en alle regspersone, vennootskappe en ver-
enigings wat hulle status as sodanig ingevolge die wette wat in Suid-Afrika
van krag is, verkry;

(b) met betrekking tot die Verenigde Koninkryk, alle Britse onderdane en
Britsbeskermde persone -
(i) wat woonagtig is in die Verenigde Koninkryk of enige gebied waartoe

die huidige Konvensie kragtens artikel XXIV uitgebrei is, of

(ii) wat hulle status as sodanig verkry vanwei verband met die Verenigde
Koninkryk of enige gebied waartoe hierdie Konvensie kragtens artikel
XXIV uitgebrei is,

en alle regspersone, vennootskappe en verenigings wat hulle status as so-
danig verkry ingevolge die wette wat van krag is in die Verenigde Koninkryk
of in enige gebied waartoe hierdie Konvensie kragtens artikel XXIV uit-
gebrei is.

(3) Die belasting op 'n permanente saak wat 'n onderneming van een van die
gebiede in die ander gebied het, word nie in daardie ander gebied op 'n minder
gunstige wyse gehef as die belasting wat op ondernemings van daardie ander
gebied wat dieselfde bedrywighede uitoefen, gehef word nie.

Hierdie bepaling word nie uitgel8 asof dit een van die Kontrakterende
Partye verplig om aan inwoners van die ander Kontrakterende Party enige
persoonlike toelaes, verligtings en verminderings vir belastingdoeleindes toe
te staan uit hoofde van burgerlike status of gesinsverantwoordelikhede wat hy
aan sy eie inwoners toestaan nie.

(4) Ondernemings van een van die gebiede, waarvan die kapitaal geheel of
gedeeltelik, regstreeks of onregstreeks, deur een of meer inwoners van die ander
gebied besit of beheer word, word nie in eersgenoemde gebied onderwerp aan
enige belasting of enige vereiste daaraan verbonde wat anders of swaarder is as
die belasting en verbonde vereistes waaraan ander soortgelyke ondernemings van
daardie eersgenoemde gebied onderworpe is of onderworpe gemaak mag word nie.

(5) In hierdie artikel beteken die uitdrukking ,,belasting" die belastings
wat die onderwerp van hierdie Konvensie uitmaak.

Artikel XXIV

(1) Die huidige Konvensie kan 6f in sy geheel 6f met wysigings, by wyse van
ooreenkoms tussen die Kontrakterende Partye, uitgebrei word tot al of enigeen
van die gebiede vir wie se internasionale verhoudings enigeen van die Kon-
trakterende Partye verantwoordelik is en wat belastings opl wat wesenlik van
soortgelyke aard is as di6 wat die onderwerp van hierdie Konvensie uitmaak, en
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effect from such date and subject to such modification and conditions (including
conditions as to termination) as may be specified and agreed between the Con-
tracting Parties in Notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of South Africa or the United Kingdom
of this Convention under Article XXVI shall, unless otherwise expressly agreed
by both Contracting Parties, terminate the application of this Convention to
any territory to which the Convention has been extended under this Article.

Article XXV

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional and legal requirements.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at London as soon
as possible.

(3) Upon exchange of the instruments of ratification this Convention
shall enter into force and its provisions shall have effect-
(a) In South Africa :

(i) as respects taxes on income, for any year of assessment ending after
30th June, 1962; and

(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared after
30th June, 1962;

(b) In the United Kingdom:
(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after

6th April, 1962;
(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after

6th April, 1961; and
(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period beginning

on or after 1st January, 1962, and for the unexpired portion of any
chargeable accounting period current at that date.

(4) The Agreement between South Africa and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, signed at London on 14th October, 1946,1
together with the Supplementary Protocol amending that Agreement signed at
Pretoria on 5th November, 1954, shall terminate and cease to be effective as
respects taxes to which this Convention in accordance with paragraph (3) above
applies; provided that the said Agreement and Supplementary Protocol shall
still apply as between South Africa and those territories to which that Agree-
ment and Supplementary Protocol have been extended under Article XV of
the Agreement.

1 United Nations, Treaties Series, Vol. 86, p. 77, and Vol. 412, p. 296.
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enige sodanige uitbreiding tree in werking op sodanige datum en onderworpe
aan sodanige wysiging en voorwaardes (met inbegrip van voorwaardes betreffende
becindiging) as wat deur die Kontrakterende Partye in Notas wat hulle vir
hierdie doel moet uitruil, vermeld en ooreengekom mag word.

(2) By die beindiging van hierdie Konvensie ten opsigte van Suid-Afrika
of die Verenigde Koninkryk kragtens artikel XXVI word die toepassing van
hierdie Konvensie op enige gebied waartoe die Konvensie kragtens hierdie
artikel uitgebrei is, beeindig tensy albei Kontrakterende Partye uitdruklik anders
ooreenkom.

Artikel XXV

(1) Die huidige Konvensie word deur die Kontrakterende Partye ooreen-
komstig hul onderskeie grondwetlike en wetlike vereistes, bekragtig.

(2) Die bekragtigingsdokumente word so spoedig moontlik uitgeruil te
Londen.

(3) By uitruiling van die bekragtigingsdokumente tree hierdie Konvensie
in werking en word sy bepalings van krag -

(a) In Suid-Afrika:
(i) met betrekking tot belastings op inkomste, vir enige jaar van aanslag

wat na 30 Junie 1962 eindig; en
(ii) met betrekking tot belasting op buitelandse aandeelhouers, ten opsigte

van dividende na 30 Junie 1962 verklaar;

(b) In die Verenigde Koninkryk:
(i) met betrekking tot inkomstebelasting, vir enige jaar van aanslag wat op

of na 6 April 1962 begin;

(ii) met betrekking tot ,,surtax", vir enige jaar van aanslag wat op of na
6 April 1961 begin; en

(iii) met betrekking tot winsbelasting vir enige rekeningkundige tydperk ten
opsigte waarvan die belasting vorderbaar is wat op of na 1 Januarie 1962
begin, en vir die onverstreke gedeelte van enige op daardie datum lopende
rekeningkundige tydperk ten opsigte waarvan die belasting vorderbaar is.

(4) Die Ooreenkoms tussen Suid-Afrika en die Verenigde Koninkryk van
Groot-Brittanje en Noord-Jerland, wat op 14 Oktober 1946 te Londen onderteken
is, tesame met die Aanvullende Protokol der wysiging van daardie Ooreenkoms,
wat op 5 November 1954 te Pretoria onderteken is, verval en is nie meer van krag
nie ten opsigte van belastings waarop hierdie Konvensie ingevolge paragraaf (3)
hierbo van toepassing is; met dien verstande dat bedoelde Ooreenkoms en
Aanvullende Protokol steeds van toepassing bly tussen Suid-Afrika en di6
gebiede waartoe bedoelde Ooreenkoms en Aanvullende Protokol kragtens
artikel XV van die Ooreenkoms uitgebrei is.
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Article XXVI

(1) The present Convention shall continue in force indefinitely, but either
of the Contracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year
not earlier than the year 1966, give to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, this
Convention shall cease to be effective-

(a) In South Africa:
(i) as respects taxes on income, for any year of assessment ending after

30th June in the calendar year next following that in which the notice
is given; and

(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared after
30th June in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(b) In the United Kingdom:
(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after

6th April in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year in which the notice is given; and

(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period beginning
on or after 1st January in the calendar year next following that in which
the notice is given and for the unexpired portion of any chargeable
accounting period current at that date.

(2) The termination of this Convention shall not have the effect of reviving
any agreement or arrangement abrogated by the present Convention or by
any agreement previously concluded between the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Cape Town, this Twenty-eighth day of May, One
thousand Nine hundred and Sixty-two, in the English and Afrikaans languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of South Africa:

(Signed) T. E. D6NGES

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(Signed) John MAUD
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Artikel XXVI

(1) Die huidige Konvensie bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar
enigeen van die Kontrakterende Partye kan op of voor 30 Junie in enige kalender-
jaar, maar nie vroer as die jaar 1966 nie, aan die ander Kontrakterende Party
deur diplomatieke kanale skriftelike kennis van opsegging gee, en in so 'n geval
verval hierdie Konvensie -

(a) In Suid-Afrika:

(i) met betrekking tot belastings op inkomste, vir enige jaar van aanslag
wat eindig na 30 Junie in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin
sodanige kennis gegee is; en

(ii) met betrekking tot belasting op buitelandse aandeelhouers, ten opsigte
van dividende verklaar na 30 Junie in die kalenderjaar wat volg op
di6 waarin sodanige kennis gegee is;

(b) In die Verenigde Koninkryk:
(i) met betrekking tot inkomstebelasting, vir enige jaar van aanslag wat

begin op of na 6 April in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin
sodanige kennis gegee is;

(ii) met betrekking tot ,,surtax", vir enige jaar van aanslag wat begin op
of na 6 April in die kalenderjaar waarin sodanige kennis gegee is; en

(iii) met betrekking tot winsbelasting vir enige rekeningskundige tydperk
ten opsigte waarvan die belasting vorderbaar is wat begin op of na
1 Januarie in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin sodanige kennis ge-
gee is, en vir die onverstreke gedeelte van enige op daardie datum
lopende rekeningkundige tydperk ten opsigte waarvan die belasting
vorderbaar is.

(2) Die beindiging van hierdie Konvensie herstel nie 'n ooreenkoms of
reeling wat herroep word deur die huidige Konvensie of deur enige ooreen-
koms wat vroeer tussen die Kontrakterende Partye aangegaan is nie.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes, behoorlik deur hulle onder-
skeie Regerings daartoe gemagtig, hierdie Konvensie onderteken het.

GEDOEN in duplo te Kaapstad op hede die agt-en-twintigste dag van Mei
Eenduisend Negehonderd Twee-en-sestig, in die Engelse en Afrikaanse tale,
waarvan beide tekste ewe regsgeldig is.

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

(Geteken) T. E. D6NGES

Namens die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje
en Noord-lerland :

(Geteken) John MAUD

N* 6361



112 United Nations - Treaty Series 1962

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6361. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtIPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PR1RVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGN1RE AU CAP, LE 28 MAI 1962

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition
et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) En Afrique du Sud:

i) L'imp6t ordinaire,
ii) L'imp6t sur les actionnaires non r6sidents,

iii) L'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s,
iv) L'imp6t provincial sur le revenu,
v) Tous autres impbts frappant les personnes ou les revenus de personnes

qui sont pr~lev6s en Afrique du Sud,
(ci-apr~s d~nomm~s l'imp6t sud-africain #).

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe),

ii) L'impbt sur les b~n~fices,

(ci-apr~s d~nomm6s l'imp6t du Royaume-Uni >).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
indentique ou sensiblement analogue qui pourront ult6rieurement s'ajouter
ou se substituer aux imp6ts actuels.

Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr~tation diffrente :

I Entr&e en vigueur le 27 septembre 1962, d~s '6change des instruments de ratification i
Londres, conform~ment A l'articl e XXV.
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a) Les mots i Royaume-Uni * d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord;

b) Les mots ( Afrique du Sud # d~signent la R~publique sud-africaine;

c) Les mots ( l'un des territoires ) et 'autre territoire ) d6signent, selon le
contexte, le Royaume-Uni ou l'Afrique du Sud;

d) Les mots ( autorit~s fiscales * d~signent, en ce qui concerne l'Afrique du Sud,
le Commissaire aux contributions directes et indirectes (Commissioner for
Inland Revenue), ou son repr~sentant autoris6, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, les Commissaires aux contributions directes et indirectes (Commis-
sioners of Inland Revenue), ou leur repr6sentant autoris6, et, en ce qui con-
cerne tout territoire auquel l'application de la pr~sente Convention serait
&endue conform~ment h l'article XXIV, l'autorit6 charg~e, dans ledit
territoire, de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention;

e) Le mot # impt ) d~signe, selon le contexte du Royaume-Uni ou l'imp6t sud-
africain;

f) Le mot ((personne# englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non
de la personnalit6 morale;

g) Le mot #soci&6t d~signe toute personne morale;
h) i) Les mots ( resident du Royaume-Uni ) et < r~sident de l'Afrique du Sud ,)

d6signent, respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t du
Royaume-Uni, reside dans le Royaume-Uni et toute personne qui, au
regard de l'imp6t sud-africain, r~side en Afrique du Sud; toutefois,

ii) Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, en vertu du sous-alin6a i)
ci-dessus, r~sidente des deux territoires, il y a lieu d'appliquer les dis-
positions suivantes :
aa) Ladite personne physique est r~put~e r~sidente du territoire oi

elle dispose d'un foyer permanent d'habitation; si elle dispose d'un
tel foyer permanent d'habitation dans les deux territoires, elle est
r~put~e r~sidente du territoire auquel l'unissent les liens personnels
et 6conomiques les plus &roits (( centre de ses int~r~ts vitaux *);

bb) S'il n'est pas possible de d~terminer le centre des int6r&ts vitaux
de ladite personne physique, ou si celle-ci ne dispose de foyer
permanent d'habitation dans aucun des territoires, elle est r~put6e
r~sidente du territoire oii elle s6journe habituellement;

cc) Si ladite personne physique sjourne habituellement dans les deux
territoires ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est
r6put~e r6sidente du territoire de l'1etat dont elle est ressortissante;

dd) Si ladite personne physique est ressortissante des deux ttats ou si
elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s fiscales des deux
territoires se concerteront en vue de trancher la question d'un com-
mun accord;
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iii) Lorsqu'une personne morale se trouve 6tre, en vertu du sous-alin~a i)
ci-dessus, r~sidente des deux territoires, elle est r6put6e r~sidente du
territoire oii se trouve le siege de sa direction effective. Il en va de mme
pour les socit~s de personnes et associations qui ne sont pas assimil6es
h des personnes morales au regard des lgislations internes;

i) Les mots ( resident de l'un des territoires )) et # r~sident de l'autre territoires
d~signent, selon le contexte, un resident du Royaume-Uni ou un r~sident de
l'Afrique du Sud;

j) Les mots < entreprise du Royaume-Uni)) et <ientreprise sud-africaine
d~signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit~e par un resident du Royaume-Uni et une entreprise ou
une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident de l'Afrique
du Sud; les mots <( entreprise de l'un des territoires * et ( entreprise de l'autre
territoires) d6signent, selon le contexte, une entreprise du Royaume-Uni ou
une entreprise sud-africaine;

k) i) Les mots (i 6tablissement stable * d~signent un centre d'affaires fixe oi
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;

ii) Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:
aa) Un si~ge de direction;
bb) Une succursale;

cc) Un bureau;
dd) Une usine;

ee) Un atelier;
ff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;

gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6-
cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois;

iii) N'est pas compris dans la notion d's 6tablissement stable #:
aa) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage,

d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises apparte-
nant h l'entreprise;

bb) Le fait d'entretenir un stock de produits ou marchandises apparte-
nant h l'entreprise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison;

cc) Le fait d'entretenir un stock de produits ou de marchandises ap-
partenant l'entreprise i seule fin de les faire transformer par une
autre entreprise;

dd) Le fait d'entretenir un centre d'affaires fixe h seule fin d'acheter
des produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements
pour 1'entreprise;
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ee) Le fait d'entretenir un centre d'affaires fixe A seule fin de faire de la
publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des
recherches scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui
repr~sentent pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une tAche
accessoire;

iv) Une entreprise de l'un des territoires est consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire si l'activit6 qu'elle exerce
dans cet autre territoire a pour objet de procurer les services des pro-
fessionnels du spectacle ou athlktes visas i l'article XV;

v) Toute personne qui travaille dans l'un des territoires pour le compte
d'une entreprise de l'autre territoire - h moins qu'il ne s'agisse d'un
repr~sentant ind~pendant au sens de l'alin6a vi - est assimilke h un
6tablissement stable sis dans le premier territoire si elle est investie des
pouvoirs n~cessaires pour passer dans ce territoire des contrats pour le
compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, a moins que
son r6le ne se borne h l'achat de produits ou de marchandises pour le
compte de l'entreprise;

vi) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considre comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y
entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un
statut ind~pendant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre
dans le cours habituel de leurs affaires;

vii) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires contr6le une socit6,
ou est contr6le par une societ6, qui est r~sidente de l'autre territoire ou
y entretient des relations d'affaires (par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou de tout autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de l'une
desdites soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre;

1) L'expression # trafic international * englobe les transports qui sont effectu6s
entre localit~s d'un m~me pays au cours d'un voyage s'6tendant sur plus d'un
pays.

2. Lorsque la pr6sente Convention dispose (sous r6serve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu est exon~r6 d'imp6t, ou donne lieu a d~gr~vement,
dans l'un des territoires s'il est assujetti h l'imp6t dans l'autre territoire, et que
ledit revenu est assujetti a l'imp6t dans cet autre territoire I raison du montant
qui y est transf~r6 ou pergu, l'exon~ration ou le d~gr~vement h accorder dans le
premier territoire en vertu de la pr6sente Convention ne s'applique qu'au mon-
tant ainsi transfr6 ou pergu.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
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l6gislation de ladite Partie relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas assujettis i l'imp6t sud-africain, h moins que l'entreprise n'ex-
erce une activit6 industrielle ou commerciale en Afrique du Sud par l'interm&
diaire d'un tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne
peuvent tre impos~s en Afrique du Sud que pour autant qu'ils sont attribuables
i cet &ablissement stable.

2. Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise sud-afri-
caine ne sont pas assujettis h l'imp6t du Royaume-Uni, h moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits
b~n~fices ne peuvent &tre impos6s dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils
sont attribuables i cet kablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de 'un des territoires exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b~n6fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre
territoire s'il 6tait une entreprise ind~pendante exerqant la mrme activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant au
mieux de ses intrets avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4. Aux fins du calcul des b6n~fices industriels ou commerciaux d'un 6ta-
blissement stable, sont admises en d6duction toutes les d6penses qui seraient
deductibles si ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, pour
autant que ces d~penses peuvent tre raisonnablement imput~es i l'tablisse-
ment stable, y compris sa part des d~penses de direction et des frais g6n~raux
d'administration ainsi d6ductibles et imputables, que lesdites d~penses aient
6t6 effectu~es dans le territoire oi l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

Article IV

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,

i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou lorsque

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, it la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,
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et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes
de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6-
fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 6tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les revenus provenant de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aronefs ne sont imposables
que dans le territoire ofi se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article VI

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'Afrique du Sud verse k un
resident du Royaume-Uni peuvent 6tre assujettis h l'imp6t sud-africain, mais le
taux de l'imp6t sud-africain frappant ces dividendes (qu'il s'agisse de l'imp6t
sur les actionnaires non r6sidents ou de tout autre imp6t sur les dividendes)
n'exc~dera pas :

a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire est une
soci~t6 qui contr6le, directement ou indirectement, plus de 50 p. 100 du total
des voix de la socit6 qui verse les dividendes;

b) Quinze p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

2. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni verse it un
r~sident de l'Afrique du Sud qui est assujetti 4 l'imp6t en Afrique du Sud en
ce qui concerne lesdits dividendes, sont exon~r~s de la surtaxe dans le Royaume-
Uni.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des dividendes, resident de l'un des territoires, a,
dans l'autre territoire dont la soci~t6 qui verse les dividendes est r6sidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g~nratrice
des dividendes.

4. a) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente du jRoyaume-Uni verse h des
personnes qui ne r6sident pas en Afrique du Sud sont exon6r~s de l'imp6t
sud-africain sur les actionnaires non residents, ainsi que que de tout autre
impbt sud-africain sur les dividendes.

b) Les dividendes qu'une socit6 r6sidente de l'Afrique du Sud verse h des
personnes qui ne r6sident pas dans le Royaume-Uni sont exon~r~s de tout imp6t
du Royaume-Uni sur les dividendes.
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Article VII

1. Toute soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni est exonr~e de lrimp6t sud-
africain sur les b~n6fices non distribu6s en ce qui concerne toute annie d'im-
position :

a) Si, au dernier jour de ladite ann6e d'imposition, des r6sidents du Royaume-
Uni contr6lent, directement ou indirectement, plus de 50 p. 100 des voix de
ladite societ6,

b) Si, au cours de ladite annie d'imposition, ladite socit6 n'est pas une private
company enregistr6e en Afrique du Sud ou y entretenant des relations d'af-
faires, ou

c) Si ladite soci6t6 peut 6tablir qu'elle n'a pas, pendant ladite annie d'imposi-
tion, tir6 plus de 50 p. 100 de ses b~n~fices nets globaux de sources situ6es
en Afrique du Sud.

2. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni n'est pas exon~r~e de
l'imp6t sud-africain sur les b6n~fices non distribu~s en ce qui concerne une
annie d'imposition quelconque, le montant de l'imp6t dfi pour ladite annie
d'imposition est r~duit d'une somme qui, h l'gard de l'imp6t dont la soci~t6
serait redevable, n'6tait le present article, pour ladite annie, se trouve dans le
mme rapport que la fraction des revenus distribuables dont la soci~t6 peut
prouver devant les autorit~s fiscales sud-africaines qu'elle n'aurait pas 6t6
vers~e, directement ou indirectement, h des residents de l'Afrique du Sud si les
revenus distribuables avaient 6t6 effectivement distribu~s, l'6gard du montant
total desdits revenus distribuables.

Article VIII

1. Le taux de l'imp6t qui, en Afrique du Sud, frappe les int~rfts qu'un
resident du Royaume-Uni assujetti l'imp6t dans le Royaume-Uni tire de
sources situ~es en Afrique du Sud, n'exc6dera pas 20 p. 100.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables si le b~n~ficiaire des int~rts est un resident du Royaume-Uni qui a, en
Afrique du Sud, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
cr~ance qui produit lesdits intr~ts.

3. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rts pay~s,
eu 6gard h la cr~ance pour laquelle ils sont vers~s, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En
pareil cas, la partie excdentaire des paiements demeure imposable conform-
ment h la lgislation sud-africaine, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention.
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4. Aux fins du present article, le mot < int~rts # d~signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypo-
th~caires), et des cr~ances de toute nature, ainsi que tous autres produits que la
lkgislation fiscale sud-africaine assimile aux revenus de sommes prktes.

Article IX

1. Les redevances vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur relatifs une oeuvre litt~raire, dramatique,
musicale ou artistique (exception faite des droits de location ou redevances
relatifs A des films cin~matographiques ou k des films pour la t~lkvision) et que
tire de sources situ~es dans l'un des territoires un resident de l'autre territoire
qui est assujetti h l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne lesdites
redevances (ou qui y serait assujeti h l'imp6t s'il 6tait exon6r6 d'imp6t dans le
premier territoire) sont exon6r~es d'imp6t dans le premier territoire.

2. Les redevances, autres que celles auxquelles s'applique le paragraphe 1
du present article, que tire de sources situ~es dans l'un des territoires un r~sident
de l'autre territoire qui est assujetti k l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui
concerne lesdites redevances peuvent 6tre impos~es dans le premier territoire;
toutefois, l'imp6t n'exc~dera pas :

a) La moiti6 de l'imp6t qui frapperait lesdites redevances dans ledit territoire,
n'6taient les dispositions du present article, ou

b) cinq p. 100 desdites redevances,
le montant le plus faible 6tant retenu.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n~ficiaire des redevances, resident de l'un des territoires, a,
dans l'autre territoire, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
le droit ou le bien qui produit lesdites redevances.

4. Si, par suite des relations particuli~res entre le d6biteur et le cr6ancier,
le montant de la redevance, eu 6gard h l'exploitation, au droit ou au bien pour
lesquels elle est vers~e, excde le montant dont le d~biteur et le cr6ancier se-
raient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. En pareil cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements demeure imposable conform6ment i la l~gislation
interne des Parties contractantes, compte dfment tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention.

5. Aux fins du present article, le mot # redevances s d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de droits d'auteur, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce,
de modles ou dessins, de plans, de proc~d~s ou formules de fabrication de carac-
t~re secret, ou en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou au titre de renseignements
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concernant des donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scienti-
fique; il englobe aussi les droits de location ou r6mun6rations analogues vers6s
en contrepartie de l'exploitation de films cin6matographiques ou de films pour
la t6l6vision, mais il ne comprend pas les sommes vers6es en contrepartie de
l'exploitation d'une mine, d'un puits de p6trole, d'une carri~re ou de toute autre
entreprise d'extraction de ressources naturelles.

Article X

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans le territoire
ob ces biens sont sis.

2. L'expression # biens immobiliers, doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l~gislation en vigueur dans le territoire oil lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances
variables ou fixes seront vers~es pour l'exploitation de gisements miniers, de
sources ou d'autres ressources naturelles; ni les navires ni les aronefs ne sont
consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers et, notamment, aux revenus
d'entreprises agricoles ou foresti~res. Elles s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices provenant de l'alidnation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers de toute entreprise autre
qu'une entreprise agricole ou foresti~re, ainsi qu'aux revenus provenant de biens
immobiliers servant i l'exercice d'une profession libdrale.

Article XI

1. Les r~mun~rations (autres que les pensions) que l'une des Parties
contractantes verse une personne physique en contrepartie d'une prestation
de services fournie h ladite Partie dans l'accomplissement de fonctions pu-
bliques sont exon6r6es d'imp6ts dans l'autre Partie contractante, si ladite per-
sonne physique ne rdside pas habituellement sur le territoire de cette autre
Partie ou n'y r~side habituellement que pour fournir cette prestation de services.

2. Les pensions que l'une des Parties contractantes verse h une personne
physique en contrepartie d'une prestation de services fournie h ladite Partie
dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exonr6es d'imp6ts sur le
territoire de l'autre Partie contractante si, h l'6poque qui a pr6c~d6 imm6diate-
ment la cessation desdits services, les sommes vers6es en r6mun~ration de ceux-ci
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6taient, en vertu du paragraphe 1 du present article, exonr~es d'imp6t sur le
territoire de cette autre Partie, ou l'auraient 6t6 en vertu dudit paragraphe si
la pr~sente Convention avait &6 en vigueur au moment oii la r~mun~ration a
6t6 vers~e.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes ver-
s~es en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6 fournie k l'occasion
d'une activit6 industrielle ou commerciale but lucratif exerc~e par l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes.

4. Aux fins du present article, les mots <(Partie contractante ' englobent,
en ce qui concerne l'Afrique du Sud, l'administration des provinces de l'Afrique
du Sud.

Article XII

1. Les pensions (autres que les pensions vis~es au paragraphe 2 de l'article
XI) et les rentes qui, ayant leur source en Afrique du Sud, sont vers~es h une
personne physique r~sidente du Royaume-Uni qui est assujettie h l'imp6t du
Royaume-Uni en ce qui concerne ladite rente ou pension, sont exon~r6es de
l'imp6t sud-africain.

2. Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe 2 de Far-
ticle XI) et les rentes qui, ayant leur source dans le Royaume-Uni, sont vers~es
h une personne physique r~sidente de l'Afrique du Sud qui est assujettie i l'im-
p6t sud-africain en ce qui concerne ladite rente ou pension, sont exonr~es de
l'imp6t du Royaume-Uni.

3. Le mot #rente * d6signe une somme fixe payable p6riodiquement h des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou
qui peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs
appr6ciables en esp6ces.

Article XIII

Les revenus qu'un resident de l'un des territoires tire de 1'exercice d'une
profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans ce territoire, h moins que l'int~ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement A sa disposition dans l'autre territoire. En pareil cas, la fraction
du revenu qui est attribuable h cette installation peut tre impos~e dans l'autre
territoire.

Article XIV

1. Sous r6serve des dispositions des articles XI, XII et XVI, les traitements,
salaires ou r~munrations analogues qu'un resident de l'un des territoires tire
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d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans ce terri-
toire, h moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre territoire. En pareil cas,
les r~mun~rations provenant de l'activit6 exerc~e dans l'autre territoire peuvent
tre impos~es dans cet autre territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations qu'un r~sident de l'un des territoires tire d'une activit6 lucrative
non ind~pendante exerc~e dans l'autre territoire ne sont imposables que dans
le premier territoire :
a) Si la dur6e du sjour ou des s6jours de l'int~ress6 dans l'autre territoire ne

d~passe pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid&r6,
b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur qui n'est pas resident

de rautre territoire, ou en son nom, et

c) Si les r6mun~rations ne viennent pas en d~duction des b~nffices d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une installation permanente de remployeur sis dans l'autre
territoire.

3. Les dispositions pr~c~dentes du present article s'appliquent aux r6-
mun~rations qu'un administrateur de socit6 reqoit de cette soci6t6, comme s'il
s'agissait de r~munrations tir~es d'activit~s lucratives non ind~pendantes et
comme si la soci~t6 6tait en pareil cas assimil~e i un employeur.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, la r~mun~ra-
tion d'une prestation de services personnels fournie h bord de navires ou d'a~ro-
nefs exploit6s en trafic international est imposable dans le territoire oi se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article XV

Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention, les revenus que
les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio
ou de la t~l~vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en
cette qualit6 sont imposables dans le territoire oil cette activit6 est exerc~e.

Article XVI

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui sjourne tempo-
rairement dans rautre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus,
dans une universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'en-
seignement, est exonr6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne
la rtribution de son enseignement.

Article XVII

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des terri-
toires qui s6journe dans rautre territoire h seule fin d'y poursuivre des 6tudes
ou d'y acqu~rir une formation est exonr6 d'imp6t dans cet autre territoire en
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ce qui concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation, condition que lesdites sommes proviennent de sources
situ~es en dehors de cet autre territoire.

Article XVIII

Les revenus, autres que les revenus vis~s par les dispositions pr~c~dentes
de la pr~sente Convention, dont b~n~ficie un r~sident de 'un des territoires qui
est assujetti h l'imp6t dans ce territoire en ce qui concerne lesdits revenus, ne
sont imposables que dans ce territoire.

Article XIX

1. Les personnes physiques r~sidentes de l'Afrique du Sud ont droit,
aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, aux mmes abattements, d~grivements
ou r~ductions que les sujets britanniques qui ne r~sident pas dans le Royaume-
Uni.

2. Les personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux
fins de l'impbt sud-africain, aux mmes abattements, d~gr~vements ou r~ductions
que ceux auxquels peuvent pr~tendre les ressortissants sud-africains qui ne r~si-
dent pas en Afrique du Sud.

Article XX

1. Sous r~serve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire
autre que le Royaume-Uni, 1'imp6t sud-africain qui est dfi, directement ou par
voie de retenue h la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources
situ~es en Afrique du Sud, vient en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni
frappant ces revenus. Si ces revenus sont des dividendes ordinaires vers6s par
une soci~t6 r6sidente de l'Afrique du Sud, il est, aux fins de ladite d~duction,
tenu compte (outre 'imp6t sud-africain correspondant aux dividendes) de
l'imp6t sud-africain dfi par la soci6t6 en ce qui concerne ses b~n~fices; s'il s'agit
de dividendes vers~s au titre d'actions privilgi~es, qui repr~sentent i la fois les
dividendes au taux fixe auxquels les actions donnent droit, et une participation
supplmentaire aux b~n~fices, il est tenu compte 6galement de l'imp6t sud-
africain dOi par la socit6, pour autant que les dividendes sont sup6rieurs h ce
taux fixe.

2. Lorsque l'imp6t du Royaume-Uni sur le revenu est dfi, directement ou
par voie de retenue h la source, en ce qui concerne des revenus que tire de sources
situ~es dans le Royaume-Uni un r~sident de l'Afrique du Sud, et que ledit
imp6t est effectivement acquitt6 par ce r~sident, 'Afrique du Sud ou bien exon~re
ledit revenu, ou bien, sous r~serve des dispositions (ne portant pas atteinte au
principe g~nral 6nonc6 dans la pr~sente Convention) qui pourront tre promul-
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gules en Afrique du Sud, permet que l'imp6t du Royaume-Uni sur le revenu
vienne en d~duction de l'imp6t sud-africain dfi en ce qui concerne ledit revenu;
toutefois, lorsque ce revenu est un dividende vers6 par une soci6t6 r~sidente
du Royaume-Uni, aucune disposition du present paragraphe n'oblige i appliquer,
aux fins de ladite deduction, un taux qui soit suprieur au taux net de l'imp6t
du Royaume-Uni acquitt6 par la soci~t6.

3. Aux fins du present article, les r6mun6rations tir~es d'une prestation
de services personnels (y compris les services professionnels) fournie dans 'un
des territoires sont assimilkes h des revenus provenant de sources situ~es dans
ce territoire; de mme, les prestations de services d'une personne physique
fournies exclusivement ou principalement h bord de navires ou d'a~ronefs
exploit~s par un r~sident de l'un des territoires sont r~put~es fournies dans ce
territoire.

Article XXI

Les autorit~s fiscales des Parties contractantes se communiqueront les ren-
seignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales respectives des deux
territoires, habilit~es h recueillir par les voies administratives normales et qui sont
n6cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr~sente Convention, pour
prfvenir les fraudes ou pour appliquer les dispositions lgislatives tendant h
emp~cher l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet de la
prfsente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s sont tenus secrets et
ne sont communiques qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer les
imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun
renseignement de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou profes-
sionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

Article XXII

Les autorit~s fiscales des Parties contractantes pourront communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention et de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourraient
susciter l'application ou l'interprtation de la pr6sente Convention.

Article XXIII

1. Aucun ressortissant de l'une des Parties contractantes ne sera assujetti,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, une imposition ou h des obliga-
tions connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent
tre assujettis, dans les mmes conditions, les ressortissants de cette autre

Partie.
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2. Aux fins du present article, par # ressortissant ) il faut entendre:

a) En ce qui concerne 'Afrique du Sud:

tout national sud-africain, ainsi que toute personne morale, toute soci&6 de
personnes ou tout groupement de personnes dont le statut est r~gi par la
lgislation sud-africaine;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

tout sujet britannique ou tout prot~g6 britannique:
i) Qui r~side dans le Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel l'applica-

tion de la pr~sente Convention aura 6t6 6tendue conform6ment i l'article
XXIV, ou

ii) Dont la qualit6 de sujet ou de prot6g6 d6coule des liens qui l'unissent
au Royaume-Uni ou h tout territoire auquel 'application de la pr6sente
Convention aura 6t6 &endue conform~ment h l'article XXIV,

ainsi que toute personne morale, toute soci&6 de personnes ou tout groupe-
ment de personnes dont le statut est r6gi par la l6gislation du Royaume-
Uni ou par la 16gislation de tout territoire auquel l'application de la pr6sente
Convention aura 6t6 &endue conform6ment l'article XXIV.

3. Aucune entreprise de l'un des territoires qui a un 6tablissement stable
dans l'autre territoire ne sera assujettie, dans cet autre territoire, une imposition
moins favorable que les entreprises de cet autre territoire qui exercent la mme
activit6.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas interpr6tes comme
obligeant l'une des Parties contractantes accorder h des r6sidents de l'autre
Partie contractante, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges
de famille, les abattements, d6gr~vements ou d6ductions qu'elle accorde aux
personnes r6sidant sur son territoire.

4. Aucune entreprise de l'un des territoires dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre territoire, ne sera assujettie dans le premier territoire h
des impositions ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujetties des entreprises analogues du premier
territoire.

5. Aux fins du present article, le mot i imposition * d~signe les imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article XXIV

1. La pr~sente Convention pourra, par voie d'entente entre les Parties
contractantes, tre 6tendue, soit dans son integralit6, soit avec des modifications,
h tout territoire dont l'une des Parties contractantes assure les relations ex-
t6rieures et qui love des imp6ts sensiblement analogues par leur nature h ceux
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qui font l'objet de la pr6sente Convention. Lesdites extensions prendront effet
compter de la date et sous reserve des modifications et des conditions (y

compris les conditions relatives h la d6nonciation) que les Parties contractantes
d&ermineront et dont elles conviendront dans des notes 6chang~es h cet effet.

2. Si la pr6sente Convention cesse, conform6ment h l'article XXVI, d'avoir
effet h l'6gard de l'Afrique du Sud ou du Royaume-Uni, elle cessera 6galement,
h moins que les Parties contractantes ne conviennent express~ment du contraire,
d'avoir effet h l'6gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue
en vertu du present article.

Article XXV

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Parties contractantes con-
form6ment aux dispositions de leur constitution et de leur l6gislation.

2. Les instruments de ratification seront 6chang~s I Londres aussit6t que
faire se pourra.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront :

a) En Afrique du Sud:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, toute annie d'imposition se
terminant apr~s le 30 juin 1962;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non r6sidents, aux divi-
dendes d~clar~s apr~s le 30 juin 1962;

b) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann6e d'imposition com-

mengant le 6 avril 1962, et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne la surtaxe, it l'ann~e d'imposition commengant le
6 avril 1961, et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, h l'exercice comptable
imposable commengant le 1er janvier 1962 et aux exercices comptables
ult~rieurs, ainsi qu'h la fraction post~rieure h cette date de tout exercice
comptable imposable en cours au ter janvier 1962.

4. La Convention que l'Afrique du Sud et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6e Londres le 14 octobre 19461, ainsi
que le Protocole additionnel portant modification de cette Convention qu'ils
ont sign6 h Pretoria le 5 novembre 1954 cesseront d'avoir effet en ce qui concerne
les imp6ts auxquels s'appliquent, conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, les
dispositions de la pr~sente Convention; toutefois, ladite Convention et ledit
Protocole additionnel demeureront en vigueur entre l'Afrique du Sud et les

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 86, p. 77, et vol. 412, p. 297.
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territoires auxquels leur application a 6t6 6tendue conform6ment l'article XV
de ladite Convention.

Article XXVI

1. La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais cha-
cune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie
civile h partir de l'ann6e 1966, adresser par la voie diplomatique h l'autre Partie
contractante une notification 6crite de ddnonciation. En pareil cas, la prdsente
Convention cessera de s'appliquer

a) en Afrique du Sud:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, a toute annde d'imposition se

terminant apr~s le 30 juin de l'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifide;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non residents, aux divi-
dendes ddelards apr~s le 30 juin de l'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la ddnonciation aura &6 notifide;

b) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann~e d'imposition commen-

cant le 6 avril de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la d6-
nonciation aura 6t6 notifide, et aux anndes d'imposition ultdrieures;

ii) En ce qui concerne la surtaxe, a l'annde d'imposition commengant le
6 avril de l'annde civile au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6
notifide, et aux ann6es d'imposition ult6rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bdndfices, l'exercice comptable
imposable commengant le ler janvier de l'annde civile suivant celle au
cours de laquelle la d~nonciation aura k6 notifide, et aux exercices comp-
tables ultdrieurs, ainsi qu'h la fraction postdrieure ii cette date de l'exer-
cice comptable imposable en cours au ler janvier.

2. L'expiration de la prdsente Convention n'aura pas pour effet de remettre
en vigueur les conventions ou arrangements abrogds par la prdsente Convention
ou par toute convention antdrieure entre les Parties contractantes.

EN FOI DE QUOi les soussignds, h ce dfiment habilitds par leur Gouvernement,
ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT au Cap, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, les deux
textes faisant 6galement foi, le 28 mai rail neuf cent soixante deux.

Pour le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine:
(Signg) T. E. D6NGES

Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(Signg) John MAUD
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NO 6362. STATUT DE L'ICOLE EUROP1RENNE 1. SIGNR A
LUXEMBOURG, LE 12 AVRIL 1957

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne, de la R~publique Frangaise, de la R~publique Italienne, du Grand-
Duch6 de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, dfiment repr~sent6s par:

M. Raoul Dooreman, Charg6 d'Affaires a.i. de Belgique h Luxembourg, et
M. Julien Kuypers, Envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

le comte Karl von Spreti, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R~publique F~d6rale d'Allemagne h Luxembourg;

M. Pierre-Alfred Saffroy, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de France 4 Luxembourg;

M. Antonio Venturini, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
d'Italie h Luxembourg;

M. Joseph Bech, President du Gouvernement, Ministre des Affaires
R-trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg, et

M. Pierre Frieden, Ministre de l'ducation Nationale du Grand-Duch6
de Luxembourg;

M. Adriaan-Hendrik Philipse, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire des Pays-Bas i Luxembourg;

CONSID-RANT que la presence au si~ge provisoire de la Communaute
Europ~enne du Charbon et de l'Acier d'enfants de fonctionnaires originaires des
1ttats Membres a rendu n~cessaire l'organisation d'un enseignement dans les
langues maternelles des intress~s;

CONSID RANT qu'une 6cole primaire a 6t6 cr6e h l'initiative de l'Association
des Int rets 1ducatifs et Familiaux des fonctionnaires de la Communaut6
Europ~enne du Charbon et de l'Acier avec l'accord du Gouvernement luxem-
bourgeois et l'appui mat6riel et moral des institutions de la Communaut6;

CONSID RANT que, par la suite, le cycle des 6tudes a 6t6 progressivement
6tendu h l'enseignement secondaire grace h la coopiration entre les six ttats qui
ont cr66 la Communaut6 et la Communaut6 elle-m~me;

CONSID RANT la pleine r~ussite de cette experience d'6ducation en commun
d'enfants de diverses nationalit6s, conform6ment h un programme d'6tudes

' Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1960, date du d6p6t du quatriime instrument de ratification,
conform~ment aux dispositions de 'article 32 (2) du Statut. Les instruments de ratification ont &6
d~pos~s aupr~s du Gouvernement luxembourgeois par les ]Etats ci-apr~s aux dates indiqu6es :

Belgique ... ..... 11 mars 1959 Italie .......... .. 22 f~vrier 1960
France ....... .. 14 mai 1959 Pays-Bas ........ ... 19 mai 1960
Luxembourg . . 20 novembre 1959
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qui reflte le plus largement possible les aspects communs des traditions 6du-
catives nationales et les diverses cultures qui forment ensemble la civilisation
europ6enne;

CONSID RANT en outre l'int~rt culturel qu'ont les Vtats participants h la
poursuite et k la consolidation d'une ceuvre qui r6pond k l'esprit de cooperation
qui les anime;

CONSID RANT qu'il est ds lors hautement souhaitable d'accorder un Statut
d6finitif h cette 1tcole et de sanctionner son enseignement par la reconnaissance
des dipl6mes et certificats qu'elle d~livrera;

Ont convenu et d6cid6 ce qui suit :

TITRE PREMIER

DE L'ICOLE EUROP1tENNE

Article premier

I1 est cr 6 au si~ge de la Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier
un 6tablissement d'enseignement et d'6ducation, appel6 #tcole Europ~enne >,

ci-apr~s d~nomm6 l'1cole.

Article 2

L'~cole est ouverte aux enfants des ressortissants des Parties contractantes.
Les enfants des autres nationalit6s peuvent y 6tre admis selon les r~gles d~finies
par le Conseil Suprieur pr6vu h l'article 8.

Article 3
L'enseignement donn6 l'I cole couvre toute l'6tendue de la scolarit6

jusqu'h la fin des 6tudes secondaires. I1 comprend :

1) un cycle primaire de cinq ann~es d'enseignement;
2) un cycle secondaire de sept ann6es d'enseignement.

Les 6lMves n'ayant pas l'Age requis pour 6tre admis dans le cycle primaire
sont accueillis dans une section enfantine, conform~ment aux dispositions du
R~glement G~nral de l'~cole.

Les 6lMves ayant suivi les 6tudes de l'lcole jusqu'h l'Age exig6 par la loi
d'obligation scolaire de leur pays sont consid~r6s comme ayant satisfait h cette
obligation.

Article 4
L'organisation p~dagogique de l'ITcole est fond6e sur les principes suivants

1) la formation de base telle qu'elle sera d~termin~e par le Conseil Sup~rieur
est donn~e dans les langues officielles des Parties contractantes;

N' 6362



132 United Nations - Treaty Series 1962

2) pour toutes les sections linguistiques, l'enseignement est donn6 sur la
base de programmes et d'horaires unifi6s;

3) afin de favoriser l'unit6 de l'1cole, le rapprochement et les 6changes
culturels entre 6lves des diffrentes sections linguistiques, certains cours sont
donn~s en commun t des classes de m~me niveau;

4) h cet effet, un effort particulier est fait pour donner aux 6lves une
connaissance approfondie des langues vivantes;

5) l'6ducation et l'enseignement sont donn6s dans le respect des consciences
et des convictions individuelles.

Article 5

1) Les ann6es d'6tudes accomplies avec succ~s h l'cole et les diplbmes
et certificats sanctionnant ces 6tudes ont effet sur le territoire des Parties con-
tractantes, conform6ment h un tableau d'6quivalences et dans les conditions arr -
t6es par le Conseil Sup6rieur pr6vu l'article 8, sous r6serve de l'accord des
instances nationales comp6tentes.

2) A l'issue des 6tudes secondaires, les 616ves de l'lecole peuvent subir les
6preuves du Baccalaur6at europ~en, dont les modalit6s sont d6finies par un
accord particulier qui sera annex6 au pr6sent Statut. Les titulaires du Baccalau-
r6at europ6en obtenu h l'1ecole :

a) jouissent dans leur pays respectif de tous les avantages attach6s h la posses-
sion du dipl6me ou certificat d61ivr6 h la fin des 6tudes secondaires de ce pays;

b) peuvent solliciter avec les m6mes droits que les nationaux ayant des titres
6quivalents leur admission dans toute universit6 existant sur le territoire des
Parties contractantes.

Aux fins d'application de la pr6sente convention, le terme # Universit6,
d6signe :

a) les universit6s,

b) les institutions consid~r6es comme 6tant de m6me caract~re qu'une universit6
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles sont situ6es.

Article 6

Au regard de la 16gislation de chacune des Parties contractantes, l'1cole a
le statut d'un 6tablissement public; elle est dot6e de la personnalit6 morale n6-
cessaire a la r6alisation de son objet; elle jouit de l'autonomie financi~re et peut
ester en justice; elle peut acqu6rir et aligner les biens immobiliers et mobiliers
n6cessaires A la r6alisation de son objet.
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TITRE DEUXIiME

DES ORGANES DE L'1TCOLE

Article 7

Les organes de l'lcole sont :

1) le Conseil Sup~rieur,

2) les Conseils d'Inspection,

3) le Conseil d'Administration,

4) le Directeur.

Chapitre premier

Du CONSEIL SUPARIEUR

Article 8

Le Conseil Sup~rieur est constitu6 par le ou les Ministres de chacune des
Parties contractantes de qui relvent l'lducation Nationale et (ou) les Relations
Culturelles avec l'tetranger'. II se r6unit au moins une fois par an. Les Ministres
peuvent s'y faire representer.

Le Conseil Sup~rieur 6lit pour un an son president en son sein.

Article 9

Le Conseil Suprieur est charg6 de l'application de la pr6sente convention;
il dispose k cet effet des pouvoirs n~cessaires en mati~re p~dagogique, budg6-
taire et administrative. II &ablit d'un commun accord le R~glement G6n~ral de
l'cole.

Article 10

En mati~re p~dagogique et budg~taire, les d6cisions du Conseil Sup6rieur
sont prises h l'unanimit6 des Parties repr~sent~es. En mati~re administrative,
elles sont prises la majorit6 des deux tiers. Dans tous les votes, chacune des
Parties contractantes repr~sent~e dispose d'une voix.

Article 11

En mati~re p~dagogique, le Conseil Suprieur d~finit l'orientation des 6tudes
et arr~te leur organisation. En particulier :

I Pour la Ripublique Fid~rale d'Allemagne sont comp~tents le Ministre des Affaires ttrangires

et le President de la Conference Permanente des Ministres de l'Instruction pubhque.
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1) sur proposition du Conseil d'inspection competent, il fixe les programmes
et horaires harmonis6s de chaque ann6e d'6tudes et de chaque section qu'il a
organis~e et donne des directives g~n~rales pour le choix des m~thodes;

2) il fait assurer le contr6le de l'enseignement par les Conseils d'Inspection;

3) il fixe l'Age requis pour entrer dans les diff~rents cycles d'enseignement.
II d6finit les r~gles autorisant le passage des 6lves dans la classe suivante ou dans
le cycle secondaire et, afin de leur permettre de r~int~grer i tout moment les
6coles nationales, il arr~te les conditions dans lesquelles sont valid~es les ann~es
d'6tudes faites h l'1cole;

4) il institue des examens destin6s h sanctionner le travail accompli k l'1cole:
il 6tablit le r~glement de ceux-ci, en constitue les jurys, en d6livre les dipl6mes.
II fixe les 6preuves de ces examens h un niveau suffisant pour donner effet aux
dispositions de l'article 5. I1 6tablit le tableau d'6quivalences pr~vu audit article.

Article 12

En mati~re administrative, le Conseil Sup6rieur:

1) d~signe chaque annie son repr~sentant au Conseil d'Administration
pr6vu h l'article 20. Ce repr~sentant :

a) assure les relations avec les Parties contractantes entre les sessions du Conseil
Suprieur;

b) contr6le l'application des decisions de celui-ci;

c) repr~sente de droit l'tecole;
d) preside le Conseil d'Administration;

2) nomme le Directeur de l'1Rcole et 6tablit son statut;

3) d6termine chaque annie, sur proposition des Conseils d'Inspection,
les besoins en personnel et r~gle, avec les Gouvernements, les questions relatives

l'affectation ou le d~tachement des professeurs, des maitres et surveillants de
l'tecole de faqon telle que ceux-ci conservent les droits l'avancement et h la
retraite garantis par leur statut national et b~n~ficient des avantages accord~s aux
fonctionnaires de leur categorie h l'6tranger;

4) 6tablit, h l'unanimit6, sur proposition des Conseils d'Inspection, selon
les r~gles harmonis~es, le statut interne du corps enseignant.

Article 13

En mati~re budg6taire, le Conseil Sup6rieur:

1) arr~te le budget des recettes et des d~penses de l'ITcole pr~par6 par le
Conseil d'Administration;

2) op~re h l'unanimit6 une r6partition 6quitable des charges entre toutes les
Parties contractantes;
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3) approuve le compte annuel de gestion, pr~sent6 par le Conseil d'Ad-
ministration.

Article 14

Le Conseil Sup~rieur arrte son r~glement int~rieur.

Chapitre 2

DES CONSEILS D'INSPECTION

Article 15

Deux Conseils d'Inspection sont cr6s h l'~cole: l'un pour la section
enfantine et le cycle primaire, l'autre pour le cycle secondaire.

Article 16

Chacune des Parties contractantes est repr~sent~e dans chaque Conseil
par un membre. Celui-ci est d~sign6 par le Conseil Suprieur sur proposition
de la partie int~ress~e.

Article 17

R~unis p~riodiquement en Conseils, les Inspecteurs:

1) confrontent leurs observations quant au niveau atteint par les 6tudes
et la qualit6 des m~thodes d'enseignement;

2) adressent au Directeur et au Corps enseignant les directives sp6ciales
resultant de leurs inspections;

3) soumettent au Conseil Sup6rieur les propositions pr6vues aux articles I 1
et 12 et 6ventuellement des propositions tendant h l'am~nagement des pro-
grammes et h l'organisation des 6tudes;

4) statuent en fin d'ann6e scolaire, et sur proposition du Directeur, sur
l'admission des 6lMves la classe sup~rieure.

Article 18

En mme temps, chaque Inspecteur peut 6tre charg6 par les instances
nationales comptentes, et dans le cycle d'enseignement qui le concerne, de la
tutelle p~dagogique des professeurs issus de son administration.

I1 assiste dans sa tAche toute personne ayant, d'apr~s sa lgislation nationale,
qualit6 pour inspecter et conseiller le personnel dont il a la charge.
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Article 19

Les r~gles de fonctionnement des Conseils d'Inspection sont fix~es par le
Conseil Suprieur.

Chapitre 3

Du CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 20

Le Conseil d'Administration pr~vu h l'article 7 comprend 6 membres, sous
r~serve de la d6rogation pr6vue h l'article 27 :

1) le repr~sentant du Conseil Sup~rieur - President;

2) le Directeur de l'IIcole;
3) deux membres choisis par le Conseil Sup6rieur sur deux listes compor-

tant deux noms au moins, 6tablies l'une par le corps enseignant du cycle secon-
daire, l'autre par le corps enseignant du cycle primaire et de la section enfantine
r~unis;

4) deux membres agr~6s par le Conseil Sup6rieur, repr6sentant l'Associa-
tion des parents d'6l&ves.

Dans des cas exceptionnels, le president peut suspendre 1'ex~cution d'une
decision du Conseil d'Administration et en r~f6rer par une procedure d'urgence
au Conseil Sup6rieur, qui prend les d6cisions n~cessaires.

Article 21

Le Conseil d'Administration:

1) prepare le budget des recettes et des d6penses, le soumet au Conseil
Sup~rieur, en contr6le 1'ex~cution et 6tablit le compte annuel de gestion;

2) g~re les biens et avoirs de l'lecole;
3) cr~e les conditions mat~rielles favorables et le climat propice au bon

fonctionnement de l'19cole;
4) exerce toute autre attribution administrative que lui confie le Conseil

Sup~rieur.

Chapitre 4

Du DIRECTEUR

Article 22

Le Directeur exerce ses fonctions dans le cadre du Rglement pr6vu h
l'article 9 et des dispositions de l'article 23.
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II est charg6 plus particulirement:

1) de la coordination des 6tudes: h cet effet, notamment, il r6unit et preside
les Conseils de professeurs dans les conditions h d~terminer par le R~glement
G~n~ral;

2) de la mise en application des directives p~dagogiques et administratives
du Conseil Sup6rieur et des Conseils d'Inspection;

3) de l'administration du personnel de l't1cole;
4) de l'ex~cution du budget des recettes et des d~penses, sous le contr6le

du Conseil d'Administration.

Article 23

Le Directeur doit poss~der les titres exig~s pour assurer la direction d'un
6tablissement d'enseignement dont le dipl6me terminal donne accs h l'universit6.
II est responsable devant le Conseil Sup6rieur.

TITRE TROISIhME

DE L'ASSOCIATION DES PARENTS D'ILLVES

Article 24

Le Conseil Sup~rieur reconnait une Association representative des Parents
d'1lves pour autant qu'elle ait pour but :

1) de faire connaitre aux autorit6s de l'Mcole les vceux des parents et leurs
suggestions relatives h l'organisation scolaire;

2) d'organiser les activit~s p6riscolaires, en liaison avec le Conseil d'Ad-
ministration.

L'Association qui aura t6 reconnue sera tenue p~riodiquement inform6e
de la vie de l'/ecole par l'interm6diaire du Directeur ou de la repr6sentation des
parents au Conseil d'Administration.

TITRE QUATRItME

DU BUDGET

Article 25

L'exercice financier de l't1cole s'6tend du ler juillet au 30 juin suivant.

Article 26

Le budget des recettes et des d~penses de l'cole est aliment6 par:
1) les contributions vers~es par les Parties contractantes sur la base de la

repartition des charges effectu~e par le Conseil Sup6rieur;
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2) les subventions des Institutions avec lesquelles l'tcole a conclu des
accords;

3) les dons et legs accept~s par le Conseil Suprieur;

4) les contributions scolaires mises la charge des parents d'6l6ves par
d~cision du Conseil Suprieur.

TITRE CINQUIEME

DISPOSITIONS SPIeCIALES

Article 27

Le Conseil Sup~rieur peut n~gocier tous accords relatifs h 1'lcole avec la
Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier. Celle-ci obtient alors un
si~ge au Conseil Sup~rieur ainsi qu'au Conseil d'Administration. Le nombre des
membres du Conseil Sup~rieur disposant d'une voix, ainsi que celui des membres
du Conseil d'Administration, sera alors port6 h 7.

Article 28

Le Conseil Sup~rieur peut n~gocier avec le Gouvernement du pays du siege
de l'lcole tout accord compl~mentaire afin d'assurer h celle-ci les meilleures
conditions mat~rielles et morales de fonctionnement.

Article 29

Au moment de la signature du present Statut, le Gouvernement luxem-
bourgeois pourra formuler des reserves qui tiennent ii sa qualit6 de Gouverne-
ment du pays du si~ge et ii sa legislation scolaire propre.

Article 30

1) Toute Partie contractante pourra d~noncer le present Statut par noti-
fication 6crite adress6e au Gouvernement luxembourgeois; celui-ci av'isera de la
r~ception de cette notification toutes les Parties contractantes. La d~nonciation
prendra effet le ler septembre qui suivra la notification, h condition que cette
notification soit intervenue au moins 12 mois plus t6t.

2) La Partie contractante qui d~nonce le present Statut renonce h toute
quote-part dans les avoirs de l'tecole. Le Conseil Sup6rieur d6cidera la majorit6
des deux tiers des mesures d'organisation h prendre h la suite de la d~nonciation
par l'une des Parties contractantes.

3) Si, h la suite d'une decision unanime des Parties contractantes, l'Itcole
devait tre mise en liquidation, le Conseil Sup6rieur prendrait toutes mesures
qu'il jugerait opportunes, notamment en ce qui concerne la d~volution des avoirs
de Ncole.
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Article 31

1) Tout Gouvernement qui n'est pas signataire du pr6sent Statut pourra
demander i y adhrer. La demande d'adh~sion sera adress~e, par 6crit, au Gou-
vernement luxembourgeois, qui en donnera avis h chacune des Parties contrac-
tantes.

2) Pour 6tre accept~e, la demande devra recueillir l'accord unanime des
Parties contractantes.

3) L'accord recueilli, l'adh6sion prendra effet le Ier septembre suivant la
date du d~p6t des instruments d'adh~sion aupr~s du Gouvernement luxem-
bourgeois.

4) La composition du Conseil Sup6rieur et celle des Conseils d'Inspection
seront alors modifi6es en cons6quence.

Article 32

1) Le pr6sent Statut sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Gouvernement luxembourgeois, qui notifiera ce d~p6t h tous
les autres Gouvernements signataires.

2) Le Statut entrera en vigueur k la date du d~p6t du quatri~me instrument
de ratification.

Le present Statut, r~dig6 en un seul exemplaire, en langues allemande,
frangaise, italienne et n~erlandaise, sera d~pos6 dans les archives du Gouverne-
ment luxembourgeois, qui en remettra une copie certifi6e conforme h chacune des
Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures
au has du present Statut.

FAIT h Luxembourg, le douze avril mil neuf cent cinquante-sept.

R. DOOREMAN J. KUYPERS

Karl Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

BECH FRIEDEN

A. H. PHILIPSE

PROTOCOLE DE SIGNATURE. SIGNI A LUXEMBOURG,
LE 12 AVRIL 1957

Au moment de signer le Statut de 1'J&cole Europ6enne', les pl~nipotentiaires
des Gouvernements du Royaume de Belgique, de la R~publique F6drale d'Alle-

'Voir p. 130 de ce volume.
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magne, de la R6publique Frangaise, de la R6publique Italienne et du Royaume
des Pays-Bas ont pris acte des d6clarations suivantes faites par les pl6nipoten-
tiaires du Grand-Duch6 de Luxembourg en application de l'article 29 du Statut :

1) Le cycle primaire de 1'lcole Europ6enne ne sera accessible aux enfants
des nationaux luxembourgeois que sous r6serve des dispositions de la l6gislation
luxembourgeoise concernant l'organisation de l'enseignement primaire, sans
pr6judice de d6rogations k consentir par le Gouvernement luxembourgeois
en ce qui concerne les enfants de nationaux luxembourgeois n'ayant pas ou
n'ayant pas eu leur r6sidence habituelle au Grand-Duch6 de Luxembourg.

2) L'6quivalence du baccalaur6at europ6en sera reconnue par l'ttat luxem-
bourgeois, en ce qui concerne ses ressortissants, dans les limites h d6terminer
en application de la loi du 13 d6cembre 1954 portant approbation de la Con-
vention relative l'6quivalence des dipl6mes donnant acc~s aux tablissements
universitaires, sign6e Paris le 11 d6cembre 19531, sans pr6judice de tout autre
accord A intervenir, le cas 6ch6ant, au sein du Conseil Sup6rieur de l'1cole
Europ6enne.

FAIT h Luxembourg, le douze avril mil neuf cent cinquante-sept.

BECH

R. DOOREMAN

Karl

FRIEDEN

J. KUYPERS

Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

A. H. PHILIPSE

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 218, p. 125; vol. 253, p. 367; vol. 358, p. 284; vol. 363,

p. 406, et vol. 424, p. 351.
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ANNEXE AU STATUT DE L'ICOLE EUROPI ENNE POR-
TANT RP-GLEMENT DU BACCALAUReAT EUROPI2EN.
SIGNItE A LUXEMBOURG, LE 15 JUILLET 1957

Les Parties au Statut de l'1~cole Europ~enne, sign6 h Luxembourg le 12
avril 19571,

D~sireuses de d~finir les modalit6s du baccalaur~at europ~en,

Sont convenues des dispositions suivantes qui forment annexe au Statut,
conform6ment l'article 5, alin~a 2, de celui-ci:

Article 1

Le diplbme de baccalaur~at europ6en est d6livr6 au nom du Conseil Su-
p~rieur, la fin de la 7e annie de 1'enseignement secondaire de l']cole Euro-
p~enne, aux 616ves qui auront subi avec succ~s les 6preuves de 1'examen dont les
modalit~s sont fix6es ci-apr s. I1 sanctionne les 6tudes secondaires accomplies

Fl']cole Europ~enne dans les conditions d~termin~es par le Conseil Suprieur.

Article 2

Les 6kves inscrits chacune des divisions linguistiques de l'1gcole subissent
les m~mes 6preuves ou des 6preuves 6quivalentes devant un jury dont la composi-
tion et le fonctionnement sont fixes ci-apr~s.

Article 3

Session de 1'examen

Une session ordinaire d'examen est organis~e en principe chaque annie
la date d~cid6e par le Conseil Sup6rieur.

L'organisation d'une session extraordinaire pourra 6tre d~cid~e par le
Conseil Sup~rieur au cas oii des 6l6ves n'auraient pas pu, pour des raisons de
force majeure, se presenter la session ordinaire.

Article 4

Inscription h 1'examen

Peuvent s'inscrire aux 6preuves du baccalaur~at europ~en les 61ves ayant
accompli r~gulirement au moins les deux derni~res ann~es de l'enseignement
secondaire l'1cole Europ~enne.

Les modalit~s et droits d'inscription sont fixes par le Conseil Sup~rieur.

'Voir p. 130 de ce volume.
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OBJET DES PREUVES

Article 5

1) Les 6preuves du baccalaur~at europ~en portent sur les disciplines enseign6es
en 7e annie d'6tudes, selon le programme de cette meme annie.

2) Les 6preuves sont pour partie 6crites et pour partie orales.

3) Les 6preuves sont cot6es de 1 hi 10, 10 repr6sentant la valeur maxima. Chaque
6preuve est affect~e d'un coefficient.

4) Pour tre d6clar6 requ, l'61ve doit avoir obtenu:

- la moyenne de 60/100 pour l'ensemble des mati~res
- et un minimum de points fix6 par le Conseil Sup~rieur pour la composi-

tion de lettres dans sa langue maternelle.

Article 6

Les 6preuves 6crites comportent :
1) pour toutes les sections, avec le coefficient 2,5:

- une composition de lettres dans la langue maternelle de l'6l6ve, sur un
sujet choisi par 1'6l6ve parmi trois sujets qui lui sont proposes;

2) en outre :
a) pour la section classique (latin-grec)

- avec le coefficient 2,5 : une version latine,
- avec le coefficient 2 : une version grecque,

- avec le coefficient 2: une composition de philosophie sur un sujet
choisi par 1'6l6ve parmi trois sujets qui lui sont proposes,

- avec le coefficient 1,5: une 6preuve de math6matiques,
- avec le coefficient 1,5 : une composition ou une version dans la deuxi~me

langue;
b) pour la section scientifique (latin-math~matiques-sciences)

- avec le coefficient 2,5 : une 6preuve de math6matiques,
- avec le coefficient 2 : une version latine,
- avec le coefficient 1,5: une composition de philosophie sur un sujet

choisi par 1'6l6ve parmi trois sujets qui lui sont propos6s,
- avec le coefficient 2 : une 6preuve de sciences physiques,
- avec le coefficient 1,5 : une composition ou une version dans la deuxi~me

langue;
c) pour la section moderne (math6matiques-sciences-langues vivantes)

- avec le coefficient 2,5 : une 6preuve de math~matiques,
- avec le coefficient 2: une composition ou une version dans la deuxi~me

langue,
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- avec le coefficient 1,5 : une composition de philosophie sur un sujet
chosi par l'6lve parmi trois sujets qui lui sont proposes,

- avec le coefficient 1,5 : une composition dans une troisi~me langue,

- avec le coefficient 2: une 6preuve de sciences physiques.

Article 7

a) Les 6preuves orales comportent :

1) une explication dans la langue maternelle d'un texte littraire;

2) une interrogation dans la deuxi~me langue;

3) deux interrogations sur des mati~res ne faisant pas l'objet des 6preuves
6crites, l'une portant sur une mati~re h caract~re scientifique, l'autre sur
une mati~re h caract~re littraire.
Ces deux interrogations seront con~ues, autant que possible, h partir de
materiel ou de documents.
Les mati~res formant l'objet des interrogations pr~vues au paragraphe 3
ci-dessus sont d~sign~es par un tirage au sort qui a lieu lors de l'ouverture
de l'examen.

b) Les interrogations orales sont affect~es des coefficients ci-apr~s:
1) pour toutes les sections :

2 pour la langue maternelle,
2 pour la deuxi~me langue;

2) pour la section classique :
2,5 pour la mati~re caract~re litt6raire,
1,5 pour la mati~re A caract~re scientifique;

3) pour la section scientifique et la section moderne:

2,5 pour la mati~re h caract~re scientifique,
1,5 pour la mati~re h caract~re litt6raire.

Article 8

a) Pour chaque 6lve, un relev6 des notes attributes par matire lors des com-
positions des premier et deuxi~me trimestre de la derni~re annie d'6tudes
est soumis au jury. Les copies de ces compositions sont 6galement tenues sa
disposition. Les r~sultats globaux obtenus par les 6lves dans ces com-
positions, dans toutes les mati res, y compris les mati~res artistiques et la
culture physique, interviennent pour un tiers dans la moyenne finale.

b) Le jury pourra, au cours de ses d~librations, prendre en consideration les
notations des 6lves au cours de toute l'ann~e scolaire.
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COMPOSITION DU JURY

Article 9

1) Les membres du jury sont nomm~s chaque annie par le Conseil Sup~rieur.

2) Ils constituent ensemble le jury unique pour les diff~rentes divisions linguisti-
ques et les diffrentes sections de l'enseignement secondaire.

3) Chacune des Parties contractantes a, en principe, deux et au maximum trois
membres dans le jury.

4) Les membres du jury sont choisis pour leurs compkences particuli~res dans
une ou plusieurs des mati~res formant l'objet des 6preuves 6crites et orales.
Ils doivent satisfaire aux conditions requises dans leur pays d'origine pour
etre nomm~s membres de jurys 6quivalents. Ils doivent connaitre au moins
deux des langues de l'enseignement.

5) Le jury ainsi compos6 est pr6sid6 par un professeur d'enseignement suprieur,
assist6 par un membre du Conseil d'Inspection, tous deux d~sign~s par le
Conseil Sup6rieur.

Article 10

Chacune des 6preuves 6crites ou orales est jug~e par deux membres du jury
auxquels est adjoint, comme troisi~me examinateur, et avec droits 6gaux, le
professeur de 1'lcole qui a enseign6 la mati~re A l'6l6ve. Ces trois examinateurs
constituent une sous-commission d'examen.

Article 11

Le Conseil Sup6rieur fixe, outre les frais de voyage et de sjour rembours~s
aux membres du jury, le montant de l'indemnit6 qui leur est accord~e pour cha-
.que jour de pr6sence au si6ge de l'lcole pendant la duroe de la session d'examen.

DROULEMENT DE L'EXAMEN

Article 12

Les sujets de l'examen 6crit sont choisis par le president du jury parmi des
sujets proposes par les membres du Conseil d'Inspection de l'enseignement
secondaire.

Les sujets retenus pour les 6preuves sont consign~s dans un pli cachet6
s~par6 pour chaque mati~re. Ces plis ne peuvent 6tre ouverts que dans la salle
oii a lieu l'examen, juste avant le d6but de chaque 6preuve.

Le president du jury prend toutes les mesures n~cessaires pour assurer le
secret des 6preuves.
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Article 13

Par decision sp~ciale du jury, un 6l6ve peut exceptionnellement, et pour
des raisons physiques d0ment constat~es, &re autoris6 h remplacer l'examen
oral par un examen 6crit et inversement.

Article 14

La dur~e des 6preuves 6crites et orales pr~vues aux articles 6 et 7 est fix~e
par le Conseil Suprieur.

Article 15

L'examen 6crit se d6roule sous la surveillance constante 6tablie par le
president du jury, assist6 par le directeur de l'cole.

Article 16

Le president du jury peut assister h toutes les 6preuves. II peut A tout
moment, au cours de l'examen, r6unir le jury au sujet de toutes questions con-
cernant le droulement des 6preuves. II a autorit6 pour trancher les incidents
qui pourraient se produire.

LES DgLIBgRATIONS DU JURY

Article 17

Les membres des sous-commissions, charges de corriger les 6preuves
6crites ou de faire subir des 6preuves orales, cotent individuellement chaque
6preuve. Apr~s d~lib6ration, la cote finale pour chaque 6preuve r~sulte de la
moyenne arithmtique des notes donn~es. Les cotations ainsi accord~es sont
transmises au president du jury.

Article 18

1) Les 6preuves 6crites ou orales termin6es, le president r~unit le jury pour
ddlib~rer sur l'ensemble des r~sultats. Le directeur de l'Icole prend part h la
d~libration, avec les m~mes prerogatives que les membres du jury.

2) Les notes obtenues par chaque 6lve dans les diff~rentes parties de 'examen
sont collationn6es, en tenant compte des coefficients attribu6s t chacune des
disciplines.

3) Les diffrentes parties de l'examen interviennent dans le r~sultat final dans la
proportion suivante :
a) un maximum de 100 points pour l'ensemble des notes de composition,

telles que d~finies h l'article 8 a;

b) un maximum de 120 points pour l'ensemble des 6preuves 6crites, telles
que d~finies h l'article 6;
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c) un maximum de 80 points pour 1'ensemble des 6preuves orales, telles que
d~finies h l'article 7.

4) Les 16ves qui ont satisfait aux conditions de moyenne requises k l'article
5-40 sont d~clar~s requs.

Au cas oii un 6l6ve n'aurait pas obtenu le minimum fix6 pour la langue
maternelle, son 6limination n'aura lieu qu'apr~s d~lib6ration du jury. Apr~s
avis du professeur qui a enseign6 cette mati~re, le jury pourra decider ou non de
le soumettre imm~diatement h une nouvelle 6preuve. Celle-ci se passera devant
une sous-commission sp~ciale, pr~sid~e par le president du jury ou son repr6-
sentant.

Article 19

II est 6tabli un procs-verbal sur le d~roulement des 6preuves et sur les
d6lib6rations. I1 comporte la notation attribu6e h chaque mati~re et le pourcen-
tage de points accord6 pour 1'ensemble des 6preuves. II est sign6 par les membres
presents.

Le president du jury adressera aux autorit~s nationales, d~sign~es h cet
effet, une copie certifi~e conforme du proc~s-verba.

Article 20

Les membres du jury sont tenus de respecter le secret des operations de
l'examen et des d~librations.

DIPLOME DU BACCALAURgAT EUROP9EN

Article 21

1) II est d~cern6 aux 61ves qui ont subi avec succ~s les 6preuves du bacca-
laur6at europ6en un dipl6me attestant le pourcentage de points obtenu
1'examen. Une liste des pourcentages de points obtenus par l'6lve dans
chaque mati~re lui sera d~livr6e sur sa demande.

2) Ce dipl6me est sign6 par le president du jury et par un des membres au moins
de chaque nationalit6, ainsi que par le directeur de l'lcole. II est muni du
sceau de l'1lcole.

3) La liste annexe est sign~e par le president du jury.
4) Le directeur de l'lecole peut, par la suite, en d6livrer des copies conformes.

1 QUIVALENCE AVEC LES ETUDES SECONDAIRES NATIONALES

Article 22

a) En vue de 'application de l'article 5, 2, a, et b, du Statut de 1'1Tcole et
compte tenu de l'article 29 dudit Statut, le baccalaur~at europ6en assure, selon
]a section, l'6quivalence avec les dipl6mes ou certificats nationaux suivants:
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Pour la section classique:

pour l'Allemagne: Reifeprifung des altsprachlichen Gymnasiums;

pour la Belgique : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit~s
anciennes de la section latin-grec;

pour la France : le grade d'Ptat de bachelier de l'enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions:

A - Philosophie,
A - Sciences exp6rimentales;

pour l'Italie : diploma di maturitO classica;

pour le Luxembourg: certificat de fin d'6tudes secondaires: section gr6co-
latine et latine A;

pour les Pays-Bas : het eindexamen in de afdeling A van een gymnasium.

Pour la section scientifique:

pour l'Allemagne : Reifepriifung des mathematisch-naturwissenschaftlichen
Gymnasiums;

pour la Belgique : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s
anciennes de la section latin-math6matiques et latin-sciences;

pour la France : le grade d'8tat de bachelier de l'enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions:

C - Sciences exp~rimentales,
C - Math6matiques;

pour l'Italie : diploma di maturitO scientifica;

pour le Luxembourg : certificat de fin d'6tudes secondaires

section latine B,
section latine C;

pour les Pays-Bas: het eindexamen in de afdeling B van een gymnasium.

Pour la section moderne:

pour l'Allemagne: Reifepriifung des neusprachlichen Gymnasiums;

pour la Belgique : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s
modernes de la section scientifique;

pour la France : le grade d'18tat de bachelie" de l'enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions:

Moderne - Math6matiques,
Moderne - Sciences exp6rimentales;

pour l'Italie: diplomi che danno accesso alle facolth di Economia e Commercio
nonch6 ai corsi di laurea in Lingua e Letteratura straniera presso l'Istituto
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Superiore di Economia e Commercio e di Lingue e Letterature Straniere di
Venezia, presso l'Istituto Orientale di Napoli e presso le Facolth di Economia
e Commercio;

pour le Luxembourg : certificat de fin d'6tudes secondaires;

Enseignement moderne, section industrielle;

pour les Pays-Bas: het eindexamen van een hogere burgerschool B.

b) Le pourcentage de points obtenu pour l'ensemble des 6preuves donnera
1'6quivalence suivante avec les mentions nationales :

60/100: pour l'Allemagne
pour la Belgique
pour la France

pour l'Italie
pour le Luxembourg
pour les Pays-Bas

70/100: pour l'Allemagne
pour la Belgique
pour la France

pour l'Italie
pour le Luxembourg
pour les Pays-Bas

80/100: pour l'Allemagne
pour la Belgique
pour la France

pour l'Italie
pour le Luxembourg
pour les Pays-Bas

90/100: pour l'Allemagne
pour la Belgique
pour la France

pour l'Italie
pour le Luxembourg
pour les Pays-Bas

sans mention
la mention i avec fruit>
la mention ( passable )

sans mention

sans mention
la mention # grand fruit )
la mention a assez bien a

sans mention

sans mention
la mention # le plus grand fruit #
la mention i bien a

sans mention

sans mention
la mention ale plus grand fruit))
la mention #tr~s bien*

sans mention

c) En cas de modification de d6nomination des dipl6mes, certificats ou
mentions en vigueur dans chaque pays, les Parties contractantes s'engagent,
chacune en ce qui la concerne, assurer les 6quivalences des dipl6mes du bacca-
laur6at europ~en avec les dipl6mes, certificats et mentions r6sultant des nouvelles
dispositions nationales.
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DISPOSITIONS G N.RALES

Article 23

Le Conseil Sup~rieur prend les dispositions n~cessaires en vue d'appliquer
et, en tant que de besoin, de completer le pr6sent document.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s, dOment autoris6s cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Luxembourg, le quinze juillet mil neuf cent cinquante-sept.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PROTOCOLE CONCERNANT L'APPLICATION PROVISOIRE
DU STATUT DE L'tICOLE EUROPtENNE SIGNt A
LUXEMBOURG LE 12 AVRIL 1957. SIGNt A
LUXEMBOURG, LE 15 JUILLET 1957

Les Parties au Statut de l'1cole Europ~enne, sign6 A Luxembourg le 12
avril 19571,

D6sireuses d'assurer dans toute la mesure du possible l'application im-
mediate des dispositions du Statut, en attendant son entree en vigueur confor-
m~ment l'article 32, alin6a 2,

Sont convenues de ce qui suit:

Article unique

Le Statut de 1'lcole Europ~enne, sign6 k Luxembourg le 12 avril 1957,
est appliqu6 h titre provisoire h partir du ler septembre 1957, dans la mesure
permise par les Constitutions et les lois des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s h cet
effet, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Luxembourg, le quinze juillet mil neuf cent cinquante-sept.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT

I Voir p. 130 de ce volume.
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PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE LA VERSION ALLE-
MANDE DU STATUT DE L'TICOLE EUROPI ENNE ET
DU RtGLEMENT DU BACCALAURRAT EUROPI EN.
SIGNR A LUXEMBOURG, LE 17 MARS 1961

Les plnipotentiaires des Gouvernements du Royaume de Belgique, de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne, de la R6publique franraise, de la R~publique
italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,

Consid6rant qu'il y a lieu d'apporter certaines modifications la version
allemande du Statut de l'ecole Europ~enne1 et du R~glement du Baccalaur~at
europ~en 2,

Sont convenus de ce qui suit:

La version allemande du Statut de l'1tcole Europ~enne, sign6 Luxembourg
le 12 avril 1957, et de l'annexe au Statut de l'tRcole Europ~enne portant r~gle-
ment du Baccalaur~at europ~en, sign~e Luxembourg le 15 juillet 1957, est
rectifi~e conform~ment au texte3 annex6 au present Protocole.

Les rectifications mentionn~es au texte annex6 au present Protocole sont
consid6r~es comme ayant t6 apport~es au moment de la signature du Statut
et du Rglement du Baccalaur~at.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6
le present Protocole.

FAIT h Luxembourg, le dix sept mars mil neuf cent soixante et un.

Roger TAYMANS

Bernd MUMM VON SCHWAZENSTEIN

E. F. GUYON

Antonio VENTURINI

Eugene SCHAUS

Emile SCHAUS

Otto REUCHLIN

1 Voir p. 130 de ce volume.
2 Voir p. 141 de ce volume.

Voir p. 174 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6362. SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE

Die Regierungen des Konigreichs Belgien, der Bundesrepublik Deutschland,
der Franzosischen Republik, der Italienischen Republik, des Grossherzogtums
Luxemburg, des K6nigreichs der Niederlande, ordnungsgemaiss vertreten durch :

Herrn Raoul Dooreman, Geschaiftstraiger a.i. von Belgien in Luxemburg,
und

Herrn Julien Kuypers, ausserordentlicher Gesandter und bevollmachtigter
Minister;

Herrn Karl Graf von Spreti, ausserordentlicher und bevollmachtigter
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Luxemburg;

Herrn Pierre-Alfred Saffroy, ausserordentlicher und bevollmachtigter
Botschafter Frankreichs in Luxembourg;

Herrn Antonio Venturini, ausserordentlicher und bevollmachtigter Bot-
schafter Italiens in Luxemburg;

Herrn Joseph Bech, Prasident der Regierung, Minister ffir Auswartige
Angelegenheiten des Grossherzogtums Luxemburg, und

Herrn Pierre Frieden, Minister ffir Nationale Erziehung des Grossherzog-
turns Luxemburg;

Herrn Adriaan-Hendrik Philipse, ausserordentlicher und bevollmachtigter
Botschafter der Niederlande in Luxemburg;

IN DER ERWAGUNG, dass die Anwesenheit am vorlaufigen Sitz der Euro-
paischen Gemeinschaft ffir Kohle und Stahl von Kindern der Beamten aus den
Mitgliedstaaten den Aufbau eines Schulunterrichtes in den Muttersprachen
der Beteiligten notwendig gemacht hat;

IN DER ERWAGUNG, dass auf Anregung der Vereinigung ffir Erziehungs-
und Familienangelegenheiten der Beamten der Europaiischen Gemeinschaft fur
Kohle und Stahl im Einvernehmen mit der luxemburgischen Regierung und
mit der materiellen und ideellen Unterstfitzung der Organe der Gemeinschaft
eine Grundschule gegrfindet worden ist;

IN DER ERWAGUNG, dass unter Mitwirkung der sechs Mitgliedstaaten,
welche die Gemeinschaft begrindet haben, und der Gemeinschaft selbst in der
Folgezeit der Schulunterricht nach und nach auf den h6heren Schulunterricht
ausgedehnt worden ist;

IN DER ERWAGUNG des grossen Erfolges, von dem der Versuch gekr6nt war,
Kindern verschiedener Nationalitit gemeinsam Unterricht zu erteilen nach
einem Unterrichtsplan, der die gemeinsamen Aspekte der nationalen Erziehungs-
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traditionen und die verschiedenen Kulturen, die zusammen die europiische
Zivilisation ausmachen, soweit wie m6glich in Betracht zieht;

IN DER ERWAGUNG ferner des kulturellen Interesses, das die Teilnehmer-
staaten an der Fortsetzung und Festigung eines Werkes haben, das dem Geist
der Zusammenarbeit, von dem sie durchdrungen sind, entspricht:

IN DER ERWAGUNG, dass es folglich sehr wiunschenswert ist, dieser Schule
eine endgiltige Satzung zu geben und den Unterricht an derselben durch die
Anerkennung der von ihr ausgestellten Diplome und Zeugnisse zu bestatigen,

Haben folgendes vereinbart und beschlossen:

ERSTER TITEL

EUROPAISCHE SCHULE

Artikel I

Am Sitz der Europaiischen Gemeinschaft ffir Kohle und Stahl wird eine
Lehr- und Erziehungsanstalt gegrindet; sie tragt den Namen ,,Europiiische
Schule" und wird nachstehend ,,Schule" genannt.

Artikel 2

In die Schule werden Kinder der Staatsangehorigen der vertragschliessenden
Teile aufgenommen. Kinder anderer Staatsangh6rigkeit k6nnen nach den
Regeln zugelassen werden, die der in Artikel 8 vorgesehene Oberste Schulrat
aufstellt.

Artikel 3

Der Unterricht in der Schule umfasst die gesamte Dauer der Studien bis
zur Beendigung des h6heren Schulunterrichts. Er umfasst:

1) die Grundschule mit 5 Schuljahren;

2) die H6here Schule mit 7 Schuljahren.

Die Schuler, die das fur die Zulassung zur Grundschule erforderliche
Alter noch nicht erreicht haben, werden gemaiss den Bestimmungen der Allge-
meinen Schulordnung in den Kindergarten aufgenommen.

Die Schiller, die den Unterricht der Schule bis zu dem nach dem Gesetz
ihres Landes fiber die Volksschulpflicht festfesetzten Alter besucht haben, sind
der Schulpflicht nachgekommen.

Artikel 4

Der Aufbau des Erziehungswesens der Schule beruht auf folgenden Grund-
sitzen:
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1) Der Unterricht in den Kernfachern wird, so wie er vom Obersten
Schulrat festgelegt wird, in den Amtssprachen der vertragschliessenden Teile
erteilt.

2) Fur alle Sprachabteilungen wird der Unterricht unter Zugrundelegung
vereinheitlichter Lehr- und Stundenplne erteilt.

3) Urn die Einheit der Schule sowie die Annaherung und den kulturellen
Austausch zwischen Schiulern der verschiedenen Sprachabteilungen zu f6rdern,
werden bestimmte Stunden fur Klassen derselben Stufe gemeinsam gegeben.

4) Zu diesem Zweck werden besondere Anstrengungen unternommen,
urn den Schuilern eine genaue Kenntnis der lebenden Sprachen zu vermitteln.

5) Bei der Erziehung und dem Unterricht werden Gewissen und Glaube
der einzelnen geachtet.

Artikel 5

1) Die mit Erfolg durchlaufenen Schuljahre und die entsprechenden Reife-
und Prilfungszeugnisse werden im Gebiet der vertragschliessenden Teile nach
Massgabe einer Vergleichsliste und unter den Bedingungen anerkannt, die der
in Artikel 8 vorgesehene Oberste Schulrat vorbehaltlich der Zustimmung der
zustindigen innerstaatlichen Beh6rde festsetzt.

2) Am Ende des h6heren Schulunterrichts k6nnen sich die Schiler der
Schule der Europaischen Reifeprifung unterziehen, deren Bedingungen in
einem dieser Satzung als Anlage beizufugenden besonderen Abkommen naher
bestimmt werden. Die Schiller, die diese Europaische Reifeprilfung an der
Schule bestanden haben:

a) geniessen in ihrem Land alle Berechtigungen, die mit dem Besitz des Reife-
zeugnisses oder Zeugnisses, das bei Beendigung des h6heren Schulunter-
richts in diesem Lande ausgestellt wird, verbunden sind;

b) haben dasselbe Recht auf Zulassung an einer Hochschule im Gebiet der
vertragschliessenden Teile wie die Staatsangehorigen des betreffenden
Staates, die entsprechende Zeugnisse besitzen.

Im Sinne dieses Abkommens ist under dem Wort ,,Hochschule" folgendes
zu verstehen :
a) Universitaten,
b) Anstalten, die von dem vertragschliessenden Teil, in dessen Gebiet sie

gelegen sind, einer Universitat gleichgestellt werden.

Artikel 6

Im Hinblick auf die Gesetzgebung der einzelnen vertragschliessenden Teile
hat die Schule die Stellung einer offentlichen Anstalt. Sie ist Rechtspersonlich-
keit, soweit dies fir die Erfullung ihrer Aufgaben erforderlich ist. Sie ist finanziell
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unabhiingig und kann vor Gericht klagen und verklagt werden. Sie kann be-
wegliche und unbewegliche Giter erwerben und veriiussern, soweit dies fur
die Erfullung ihrer Aufgaben erforderlich ist.

ZWEITER TITEL

ORGANE DER SCHULE

Artikel 7

Die Schule hat folgende Organe:
1) den Obersten Schulrat (Conseil Sup~rieur),
2) die Inspektionsausschiisse,
3) den Verwaltungsrat,
4) den Schuldirektor.

Kapitel I

DER OBERSTE SCHULRAT

Artikel 8

Der Oberste Schulrat wird von dem Minister oder von den Ministern
eines jeden der vertragschliessenden Teile gebildet, zu dessen oder deren
Geschaftsbereich die nationale Erziehung und die kulturellen Beziehungen
mit dem Ausland gehoren.' Der Oberste Schulrat tritt mindestens einmal
jaihrlich zusammen. Die Minister k6nnen sich dabei vertreten lassen.

Der Oberste Schulrat wahlt ffir ein Jahr seinen Prasidenten aus seiner Mitte.

Artikel 9

Der Oberste Schulrat hat fir die Durchfuhrung dieses Abkommens zu
sorgen; er verfigt iber die zu diesem Zweck erforderlichen Befugnisse auf dem
Gebiet des Erziehungswesens, des Haushalts und der Verwaltung. Er stellt im
gemeinsamen Einvernehmen die Allgemeine Schulordnung auf.

Artikel 10

Auf dem Gebiet des Erziehungswesens und des Haushalts werden die
Beschlisse des Obersten Schulrats einstimmig von den vertretenen vertrag-
schliessenden Teilen gefasst. Auf dem Gebiet der Verwaltung wird mit einer
Mehrheit von zwei Dritteln beschlossen. Bei allen Abstimmungen verfuigt
jeder der vertretenen vertragschliessenden Teile iber eine Stimme.

I For die Bundesrepublik Deutschland sind der Aussenminister und der Prhsident der Stindigen

Konferenz der Kultusminister zustindig.
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Artikel 11

Auf demn Gebiet des Erziehungswesens bestimmt der Oberste Schulrat die
Richtlinien und den Aufbau des Unterrichts. Insbesondere gilt folgendes :

1) Auf Vorschlag des zustandigen Inspektionsausschusses setzt er auf-
einander abgestimmte Lehr- und Stundenpline fir jedes Schuljahr und jede von
ihm eingerichtete Abteilung fest und gibt allgemeine Weisungen fir die Wahl
der Unterrichtsmethoden.

2) Er sorgt fur die Aufsicht uber den Unterricht durch die Inspektions-
ausschiisse.

3) Er setzt das vorgeschriebene Alter fur den Eintritt in die verschiedenen
Schulstufen fest. Er stellt die Richtlinien auf filr die Versetzung der Schiiler in
die nachsthohere Klasse oder in die H6here Schule. Damit die Schiler jeder-
zeit in die Schulen der einzelnen Lander aufgenommen werden k6nnen, setzt er
die Bedingungen fest, unter denen die erfolgreich abgeschlossenen Schuljahre
der Schule gewertet werden.

4) Er richtet Prufungen ein, die dazu bestimmt sind, als Abschluss der in
der Schule geleisteten Arbeit zu gelten; er erlAsst die Prufungsordnung, setzt
die Priufungsausschisse ein und stellt die Reifezeugnisse aus. Er legt die Priu-
fungsarbeiten auf einen Stand fest, der fur das Wirksamwerden der Bestimmun-
gen des Artikels 5 genilgt. Er stellt die in Artikel 5 vorgesehene Vergleichsliste
auf.

Artikel 12

Auf dem Gebiet der Verwaltung hat der Oberste Schulrat folgende Auf-
gaben :

1) Er bestimmt jihrlich seinen Vertreter im Verwaltungsrat, der im
Artikel 20 vorgesehen ist; dieser Vertreter :
a) sorgt fir die Beziehungen zu den vertragschliessenden Teilen zwischen den

Sitzungen des Obersten Schulrats;

b) iberwacht die Durchfiihrung der Beschlisse des Obersten Schulrats;
c) vertritt die Schule rechtlich;
d) steht dem Verwaltungsrat vor;

2) er ernennt den Direktor der Schule und setzt seinen Rechtsstand fest;

3) er bestimmt jahrlich auf Vorschlag der Inspektionsausschlsse den
Personalbedarf und regelt zusammen mit den Regierungen die Fragen der Ab-
ordnung oder Beurlaubung der Lehrer fur den Dienst an der H6heren Schule
und der Grundschule sowie der Aufsichtspersonen der Schule in der Weise,
dass diese ihr Recht auf Bef6rderung und auf Ruhegehalt gemaiss der Gewahr-
leistung durch die betreffende staaliche Regelung behalten und in den Genuss
der Vorteile gelangen, die den Beamten ihrer Kategorie im Ausland gewahrt
werden;
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4) auf Vorschlag der Inspektionsausschiisse setzt er einstimmig nach auf-
einander abgestimmten Regeln den Rechtsstand des Lehrkorpers an der Schule
fest.

Artikel 13

Auf dem Gebiet des Haushalts wird der Oberste Schulrat wie folgt tatig:

1) Er verabschiedet den Haushaltsvoranschlag der Einnahmen und Aus-
gaben der Schule, der vom Verwaltungsrat ausgearbeitet wird;

2) er nimmt einstimmig eine angemessene Verteilung der Lasten auf alle
vertragschliessenden Teile vor;

3) er genehmigt den vom Verwaltungsrat vorgelegten Jahresabschluss.

Artikel 14

Der Oberste Schulrat gibt sich eine Geschaftsordnung.

Kapitel 2

DIE INSPEKTIONSAUSSCHUSSE

Artikel 15

Es werden zwei Inspektionsausschiisse ffir die Schule eingesetzt, einer fur
den Kindergarten und die Grundschule, einer fir die Hohere Schule.

Artikel 16

Jeder der vertragschliessenden Teile ist in jedem der beiden Ausschusse
durch ein Mitglied vertreten. Dieses Mitglied wird auf Vorschlag der betreffen-
den Vertragspartei vom Obersten Schulrat ernannt.

Artikel 17

Die Inspektionsausschiisse treten in regelmissigen Zeitabstinden zusammen
und

1) iussern sich uber den Stand, der im Unterricht erreicht ist, und iber die
Gite der Unterrichtsmethoden;

2) geben dem Direktor und dem Lehrkorper die besonderen Weisungen,
die sich aus ihren Inspektionen ergeben;

3) unterbreiten dem Obersten Schulrat die Vorschlage gemdss Artikel 11
und 12 und gegebenenfalls Vorschlage fir die Gestaltung der Lehrplane und den
Aufbau des Unterrichts;

4) entscheiden am Ende des Schuljahres auf Vorschlag des Direktors fiber
die Versetzung der Schfiler in die nachsthohere Kasse.
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Artikel 18

Gleichzeitig kann jeder Inspektor durch die zustandigen Stellen seines
Staates und in seiner jeweiligen Unterrichtsstufe mit der padagogischen Auf-
sicht Uiber die Lehrer betraut werden, die aus seiner Verwaltung stammen.

Er unterstiitzt in ihrer Aufgabe alle Personen, die nach den Rechtsvor-
schriften des betreffenden Staates befugt sind, das Personal zu beaufsichtigen
und zu beraten, das ihm untersteht.

Artikel 19

Die Richtlinien fur die Tatigkeit der Inspektionsausschfisse werden vom
Obersten Schulrat festgelegt.

Kapitel 3

DER VERWALTUNGSRAT

Artikel 20

Der in Artikel 7 vorgesehene Verwaltungsrat zihlt sechs Mitglieder, unter
dem Vorbehalt einer Abweichung nach Artikel 27:

1) den Vertreter des Obersten Schulrats als Vorsitzenden;

2) den Direktor der Schule;

3) zwei Mitglieder, die vom Obersten Schulrat nach zwei Listen gewahit
werden, die mindestens zwei Namen enthalten und deren eine vom Lehrkorper
der Hoheren Schule, deren andere vom Lehrk6rper der Grundschule und des
Kindergartens gemeinsam aufgestellt wird;

4) zwei vom Obersten Schulrat zugelassene Mitglieder als Vertreter der
Elternvereinigung.

In Ausnahmefdllen kann der Vorsitzende die Durchffuhrung eines Beschlus-
ses des Verwaltungsrates aussetzen und hieruber im Dringlichkeitsverfahren an
den Obersten Schulrat berichten, der die notwendigen Entscheidungen trifft.

Artikel 21

Der Verwaltungsrat

1) arbeitet den Haushaltsvoranschlag der Einnahmen und Ausgaben
aus, legt ihn dem Obersten Schulrat vor, iberwacht seine Durchfhfirung und
stellt den Jahresabschluss auf;

2) verwaltet das Vermogen der Schule;

3) schafft die giinstigsten materiellen Voraussetzungen und Bedingungen
fir ein gedeihliches Arbeiten der Schule;
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4) erffillt alle weiteren Verwaltungsaufgaben, die ihm durch den Obersten
Schulrat fibertragen werden.

Kapitel 4

DER SCHULDIREKTOR

Artikel 22

Der Direktor verrichtet seine Amtspflichten im Rahmen der in Artikel 9
vorgesehenen Schulordnung und der Verfugungen des Artikels 23.

Ihm obliegt insbesondere :

1) den Unterricht zu koordinieren; zu diesem Zweck vor allem beruft er
gemass den Bedingungen, die von der Allgemeinen Schulordnung festgelegt
werden, die Lehrerkonferenzen unter seinem Vorsitz ein;

2) die Weisungen des Obersten Schulrats und der Inspektionsausschiisse
auf dem Gebiet des Erziehungswesens und der Verwaltung auszufuhren;

3) die Personalverwaltung der Schule zu fhfiren;

4) den Hlaushaltsvoranschlag der Einnahmen und Ausgaben unter Auf-
sicht des Verwaltungsrates durchzufiihren.

Artikel 23

Der Direktor muss die Befahigung zur Leitung einer Unterrichtsanstalt,
deren Reifezeugnis zum Universitatsbesuch berechtigt, besitzen. Er ist dem
Obersten Schulrat verantwortlich.

DRITTER TITEL

ELTERNVEREINIGUNG

Artikel 24

Der Oberste Schulrat erkennt eine Vertretung der Elternschaft in der Form
einer Vereinigung an, sofern diese folgende Zwecke hat :

1) den Schulbehorden die Winsche der Eltern und ihre Anregungen in
Fragen der Schulorganisation mitzuteilen;

2) in Verbindung mit dem Verwaltungsrat die Tditigkeit in der Freizeit

zu gestalten.

Die anerkannte Elternvereinigung wird durch den Schuldirektor oder die
Vertretung der Eltern im Verwaltungsrat iber die Angelegenheiten der Schule
regelmassig unterrichtet.
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VIERTER TITEL

HAUSHALT

Artikel 25

Das Rechnungsjahr der Schule beginnt jeweils am 1. Juli und endet am
30. Juni des nachsten Jahres.

Artikel 26

Das Einnahmen- und Ausgabenbudget der Schule wird finanziert durch:

1) die BeitrAge der vertragschliessenden Teile auf der Grundlage der vom
Obersten Schulrat vorgenommenen Lastenverteilung;

2) die Subventionen der Organe der Gemeinsehaft, mit denen die Schule
Abkommen geschlossen hat;

3) Schenkungen und Vermdchtnisse, die vom Obersten Schulrat angenom-
men werden;

4) das Schulgeld, das den Eltern der Schiler auf Beschluss des Obersten
Schulrates auferlegt wird.

FUNFTER TITEL

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 27

Der Oberste Schulrat kann mit der Europaiischen Gemeinschaft fuir Kohle
und Stahl jedes (Jbereinkommen iiber die Schule schliessen. Die Gemeinschaft
erhalt sodann einen Sitz im Obersten Schulrat sowie im Verwaltungsrat. Die
Zahl der stimmberechtigten Mitglieder des Obersten Schulrates sowie die Zahl
der Mitglieder des Verwaltungsrates werden dann auf je sieben erh6ht.

Artikel 28

Der Oberste Schulrat kann mit der Regierung des Landes, in dem sich die
Schule befindet, zusaitzliche tObereinkommen jeder Art schliessen, um der Schule
die besten materiellen und ideellen Bedingungen ftir ihre Tatigkeit zu geben.

Artikel 29

Bei der Unterzeichnung dieser Satzung kann die luxemburgisehe Re-
gierung Vorbehalte machen, die ihre Eigenschaft als Regierung des Landes
des Schulsitzes und ihre eigene Schulgesetzgebung betreffen.
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Artikel 30

1) Die vertragschliessenden Teile k6nnen diese Satzung durch schrift-
liche Mitteilung an die luxemburgische Regierung kiindigen; die luxemburgische
Regierung wird simtliche vertragschliessenden Teile von dem Eingang dieser
Mitteilung in Kenntnis setzen. Die Kiindigung wird wirksam an dem Ersten
September, der der Mitteilung folgt, vorausgesetzt, dass die Mitteilung mindestens
12 Monate zuvor ergangen ist.

2) Der vertragschliessende Teil, der diese Satzung kiindigt, verzichtet auf
jeden Anteil an dem Verm6gen der Schule. Der Oberste Schulrat beschliesst
fiber die infolge der Kiindigung durch einen der vertragschliessenden Teile zu
treffenden Organisationsmassnahmen mit einer Mehrheit von zwei Dritteln.

3) Sollte auf Grund eines einstimmigen Beschlusses der vertragschliessen-
den Teile die Schule aufgel6st werden, so trifft der Oberste Schulrat alle nach
seinem Ermessen notwendigen Massnahmen, insbesondere soweit sie sich auf
die Aufteilung des Verm6gens der Schule beziehen.

Artikel 31

1) Jede Regierung, die diese Sazung nicht unterzeichnet hat, kann um den
Beitritt zu ihr nachsuchen. Dies geschieht durch eine schriftliche Mitteilung
an die luxemburgische Regierung, die jeden der vertragschliessenden Teile
hiervon in Kenntnis setzt.

2) Fiir die Aufnahme miissen alle vertragschliessenden Teile ihre Zustim-
mung geben.

3) Ist sie erfolgt, so wird der Beitritt an dem Ersten September wirksam,
der auf die Hinterlegung der Beitrittsurkunde bei der luxemburgischen Re-
gierung folgt.

4) Die Zusammensetzung des Obersten Schulrats und der Inspektions-
ausschusse wird aldann entsprechend geandert.

Artikel 32

1) Diese Satzung soil ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden
bei der luxemburgischen Regierung hinterlegt, die die Hinterlegung allen
anderen Signatarstaaten mitteilt.

2) Die Satzung tritt in Kraft mit der Hinterlegung der vierten Ratifika-
tionsurkunde.

Diese Satzung ist ausgefertigt in einem einzigen Exemplar in deutscher,
franzosischer, italienischer und niederlindischer Sprache und wird in den
Archiven der luxemburgischen Regierung hinterlegt. Die luxemburgische
Regierung wird eine beglaubigte Abschrift jedem der vertragschliessenden
Teile ubersenden.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese Satzung gesetzt.

GESCHEHEN ZU Luxemburg am zwolften April neunzehnhundertsiebenund-
fuanfzig.

R. DOOREMAN J. KuYPERs
Karl Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

BECH FRIEDEN

A. H. PHILIPSE

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung der Satzung der Europiiischen Schule haben die
Bevollmchtigten der Regierungen des K6ngreichs Belgien, der Bundesrepublik
Deutschland, der Franzosischen Republik, der Italienischen Republik und des
Konigreichs der Niederlande von den nachstehenden, in Anwendung von Ar-
tikel 29 der Satzung abgegebenen Erkliarungen der Bevollmdchtigten des Gross-
herzogtums Luxemburg Kenntnis genommen:

1) Kinder von luxemburgischen Staatsangehorigen k6nnen an dem Grund-
schulunterricht der Europiiischen Schule nur vorbehaltlich der Bestimmungen
der luxemburgischen Gesetzgebung Ober das Volksschulwesen teilnehmen,
unbeschadet der Ausnahmen, welche die luxemburgische Regierung fur die
Kinder luxemburgischer Staatsangehbriger gewahren solte, die ihren gew6hn-
lichen Aufenthalt nicht im Grossherzogtum Luxemburg haben oder gehabt
haben.

2) Die Gleichwertigkeit der Europiiischen Reifeprdifung wird vom luxem-
burgischen Staat fur seine Staatsangeh6rigen im Rahmen der in Anwendung
des Gesetzes vom 13. Dezember 1954 iiber die Zustimmung zu der am 11.
Dezember 1953 in Paris unterzeichneten Europaischen Konvention fiber die
Gleichwertigkeit der zum Hochschulbesuch berechtigenden Reifezeugnisse zu
erlassenden Bestimmungen anerkannt, unbeschadet jedes anderen tVberein-
kommens, das gegebenenfalls im Rahmen des Obersten Schulrates der Euro-
paischen Schule beschlossen werden soilte.

GESCHEHEN zu Luxemburg am zwblften April neunzehnhundertsieben-
undfuinfzig.

BECH FRIEDEN

R. DOOREMAN J. KuYPERs
Karl Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI
A. H. PHILIPSE
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ANHANG ZUR SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE.
PRUYFUNGSORDNUNG DER EUROPAISCHEN REIFE-
PRUFUNG

Die vertragschliessenden Teile, die am 12. April 1957 die Satzung der Euro-
paischen Schule in Luxemburg unterzeichnet haben,

Schliessen gemass Artikel 5 Absatz 2 der Satzung

In dem Wunsche, nahere Bestimmungen Ober die Europaische Reife-
prufung zu erlassen, folgendes Zusatzabkommen:

Artikel 1

Das Zeugnis der Europaischen Reifeprifung wird im Namen des Obersten
Schulrates am Ende des 7. Schuljahres der Europaischen Hoheren Schule den
Schilern ausgehaindigt, die sich mit Erfolg den Prdifungen des Abschlussexamens
unterzogen haben, dessen Form der Durchfiuhrung im folgenden festgelegt ist.
Es gibt die amtliche Anerkennung des hoheren Schulunterrichtes, der an der
Europaischen Schule gemdss den vom Obersten Schuirat beschlossenen Bedin-
gungen zum Abschluss gebracht ist.

Artikel 2

Die Schiller einer jeden Sprachgruppe der Schule unterziehen sich den
gleichen oder gleichwertigen Prufungen vor einem Prilfungsausschuss, dessen
Zusammensetzung und Tatigkeit im folgenden dargestellt ist.

Artikel 3

Abhaltung der Prilfung

Eine ordentliche Prifung wird grundsatzlich jedes Jahr an einem vom Ober-
sten Schulrat bestimmten Termin abgehalten.

Die Abhaltung einer ausserordentlichen Prilfung kann vom Obersten
Schulrat beschlossen werden, falls Schiller aus Grunden hoherer Gewalt an der
ordentlichen Prffung nicht teilnehmen k6nnen.

Artikel 4

Meldung zur Prilfung

Die Schiller, die ohne Unterbrechung wenigstens die beiden letzten Jahre
am Unterricht der Ht-6heren Schule teilgenommen haben, k6nnen sich fir die
Europ~iische Reifeprffung melden.

Die Form der Durchfilhrung und H6he der Gebihren werden im einzelnen
vom Obersten Schulrat festgelegt.
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GEGENSTAND DER PRUFUNG

Artikel 5

1) Die Priifungen des Europaischen Abiturs erstrecken sich auf die Facher, die
im 7. Schuljahr gemAss dem Lehrplan dieses Jahres unterrichtet wurden.

2) Es wird schriftlich und mundlich gepruft.

3) Die Leistungen werden nach einer Bewertungsskala von 10-1 beurteilt,
wobei mit 10 die H6chstleistung bewertet wird. Das Ergebnis jeder Prifung
erhdilt einen Koeffizienten.

4) FOr das Bestehen einer Prifung muss der Schuler folgendes Ergebnis haben:
- den Durchschnitt von 60/100 fur die Gesamtheit der Facher;
- eine vom Obersten Schulrat festgesetzte Mindestzahl an Punkten fir den

Aufsatz in seiner Muttersprache.

Artikel 6

Die schriftliche Pruffung umfasst :

1) fir alle Gruppen mit den Koeffizienten 2,5:

- einen Aufsatz in der Muttersprache der Schillers; dabei hat der Schiler
die Wahl zwischen drei Themen, die ihm vorgeschlagen werden.

2) Ausserdem :

a) ffir die altsprachliche Abteilung (latein-griechisch) mit

- dem Koeffizienten 2,5: eine Tjbersetzung aus dem Lateinischen,

- mit dem Koeffizienten 2: eine tObersetzung aus dem Griechischen,

- mit dem Koeffizienten 2: eine Arbeit in Philosophie; dabei hat der
Schiler die Wahl zwischen drei Themen, die ihm vorgeschlagen
werden,

- mit dem Koeffizienten 1,5: eine Arbeit in Mathematik,

- mit dem Koeffizienten 1,5 : einen Aufsatz oder eine Qbersetzung in
der zweiten Sprache ;

b) fir die latein.-naturwissenschaftliche Abteilung (latein.-mathem.-na-
turw.) :
- mit dem Koeffizienten 2,5 : eine Arbeit in Mathematik,

- mit dem Koeffizienten 2: eine tObersetzung aus dem Lateinischen,

- mit dem Koeffizienten 1,5: eine Arbeit in Philosophie; dabei hat der
Schiler die Wahl zwischen drei Themen, die ihm vorgeschlagen
werden,

- mit dem Koeffizienten 2: eine Arbeit in Physik,

- mit dem Koeffizienten 1,5: einen Aufsatz oder eine 10bersetzung in
der zweiten Sprache;
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c) fur die moderne Abteilung (mathem.-naturw.-sprachl.):

- mit dem Koeffizienten 2,5 : eine Arbeit in Mathematik,

- mit dem Koeffizienten 2 : einen Aufsatz oder eine tbersetzung.in der
zweiten Sprache,

- mit dem Koeffizienten 1,5: eine Arbeit in Philosophie; dabei hat der
Schiller die Wahl zwischen drei Themen, die ihm vorgeschlagen
werden,

- mit dem Koeffizienten 1,5: einen Aufsatz in einer dritten Sprache,

- mit dem Koeffizienten 2: eine Arbeit in Physik.

Artikel 7

a) Die miIndliche Priifung umfasst:

1) eine Interpretation eines literarischen Textes in der Muttersprache;

2) eine Prifung in der zweiten Sprache;

3) zwei Priifungen aus dem Stoffgebiet der Facher, die nicht Gegenstand
der schriftlichen Prilfung sind, darunter eine Priifung auf dem Gebiet
der Naturwissenschaften und eine auf dem Gebiet der Geisteswissen-
schaften. Bei diesen Prffungen wird man, soweit es m6glich ist, vom
Anschauungsmaterial (Praparat oder Urkunde u.a.) ausgehen.
Die Stoffgebiete, die den Inhalt der unter 3 genannten Prffungen

bilden, werden zu Beginn der Gesamtpriifung durch das Los bestimmt.

b) Die miindlichen Prifungen erhalten folgende Koeffizienten:
1) fur alle Abteilungen :

2 fur die Muttersprache,

2 fiir die zweite Sprache.

2) fUr die altsprachliche Abteilung:

2,5 fir die geisteswissenschaftliche Prilfung,
1,5 fur die naturwissenschaftliche Priufung.

3) ffir die naturwissenschaftliche und moderne Abteilung:

2,5 fur die naturwissenschaftliche Prilfung,
1,5 fur die geisteswissenschaftliche Priufung.

Artikel 8

a) Fur jeden Schiller wird dem Prifungsausschuss ein Verzeichnis der Noten
vorgelegt, die er in den einzelnen Fachern bei den Priufungen des 1. und 2.
Trimesters im letzten Jahr erhalten hat. Die Reinschriften der Arbeiten
stehen in gleicher Weise dem Prilfungsausschuss zur Einsichtnahme zur
Verfugung. Die Gesamtergebnisse, die die Schiller in allen Fichern in
diesen Arbeiten erreicht haben, werden einschliesslich der Ergebnisse in den
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musischen Fachern und den Leibesubungen mit einem Drittel beim Schluss-
ergebnis bewertet.

b) Der PrOfungsausschuss kann im Verlaufe seiner Beratungen auch die Leistun-
gen der SchOler wahrend des ganzen Jahres in Betracht ziehen.

ZUSAMMENSETZUNG DES PRUFUNGSAUSSCHUSSES

Artikel 9

1) Die Mitglieder des Prufungsausschusses werden jedes Jahr vom Obersten
Schulrat ernannt.

2) Sie bilden gemeinsam den PrOfungsausschuss ffir die verschiedenen Sprach-

gruppen und Abteilungen der H6heren Schule.

3) Jeder der vertragschliessenden Teile stellt grundsatzlich 2, h6chstens 3
Mitglieder im Priifungsausschuss.

4) Die Mitglieder des Priifungsausschusses werden nach ihrer besonderen
Zustandigkeit fur eines oder mehrere der Facher, die Gegenstand der schrift-
lichen und mundlichen Priffung sind, ausgewahlt. Sie mOssen den Voraus-
setzungen entsprechen, die in ihrem Herkunftsland erforderlich sind, urn
zu Mitgliedern eines gleichwertigen PrOfungsausschusses ernannt zu werden.
Sie mOssen wenigstens zwei der Unterrichtssprachen verstehen.

5) Den Vorsitz des Prfifungsausschusses in dieser Zusammensetzung fuhrt ein
Hochschulprofessor. Ihm zur Seite steht ein Mitglied des Inspektionsaus-
schusses. Beide werden vom Obersten Schulrat bestimmt.

Artikel 10

Jede schriftliche oder mundliche Prufung wird von zwei Mitgliedern des
Prufungsausschusses bewertet. Ihnen ist als dritter Prifer mit gleichen Rechten
der Lehrer der Schule beigeordnet, von demn der Prufling in diesem Fach unter-
richtet wurde. Diese drei Prifer bilden einen Unterausschuss bei der Prufung

Artikel 11

Der Oberste Schulrat setzt ausser dem Betrag fur die Kosten der Reise
und des Aufenthaltes, die den Mitgliedern des Prufungsausschusses erstattet
werden, die H6he des Tagegeldes fest, das fur jeden Tag des Aufenthaltes am
Sitz der Schule waihrend der Dauer der PrUfung gewihrt wird.

VERLAUF DER PREiFUNG

Artikel 12

Die Aufgaben fur die schriftliche Prufung werden vom Vorsitzenden des
Pruifungsausschusses unter den Vorschlagen ausgewiilt, die ihm von den
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Mitgliedern des Inspektionsausschusses fir den hoheren Schulunterricht
eingereicht werden.

Die Aufgaben, die filr die Prifung zuruickbehalten werden, werden in einem
versiegelten Umschlag, nach Fachern getrennt, hinterlegt. Diese Umschlage
diirfen nur unmittelbar vor einerjeden Prifung in dem Raum, in dem die Prufung
stattfindet, ge6ffnet werden.

Der Vorsitzende des Prufungsausschusses trifft alle notwendigen Vorkeh-
rungen fur die Geheimhaltung der Prufungsaufgaben.

Artikel 13

Nach einem besonderen Besehluss des Prilfungsausschusses kann ein
Schiuler ausnahmsweise, wenn ordnungsgemass festgestellte physische Griinde
vorliegen, die Genehmigung erhalten, die muindliche Prufung durch eine
schriftliche zu ersetzen und umgekehrt.

Artikel 14

Die Dauer der schriftlichen und mundlichen Prufungen, wie sie in den
Artikeln 6 und 7 vorgesehen sind, wird vom Obersten Schulrat festgelegt.

Artikel 15

Die schriftliche Prufung findet unter dauemder Aufsicht statt, die vom
Vorsitzenden des Prufungsausschusses unter Teilnahme des Direktors geregelt
wird.

Artikel 16

Der Vorsitzende des Pruifungsausschusses kann allen Prifungen beiwohnen.
Er kann jederzeit im Verlauf der Prifung den Prifungsauschuss zu einer Be-
sprechung aller Fragen zusammenrufen, die sich auf den Ablauf der Prufung
beziehen. Er ist berechtigt, uber alle entstehenden Zwischenfalle zu entscheiden.

DIE BERATUNGEN DES PRUFUNGSAUSSCHUSSES

Artikel 17

Die Mitglieder der Unterausschisse, die mit der Aufgabe der Korrektur
der schriftlichen Arbeiten oder der Abnahme der mindlichen Prufung beauf-
tragt sind, bewerten pers6nlich jede Prifung. Die endgilltige Note fir jede
Prifung ergibt sich auf Grund einer Beratung aus dem arithmetischen Mittel
der erteilten Noten. Die Resultate, die so gewonnen sind, werden dem Vorsitzen-
den des Priifungsausschusses Oibergeben.
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Artikel 18

1) Nach Beendigung der schriftlichen und mundlichen Prifung beruft der
Vorsitzende den Prifungsausschuss zur Beratung iber das Gesamtergebnis.
Der Direktor der Schule nimmt mit den gleichen Rechten wie die Mitglieder
des Priifungsausschusses an der Beratung teil.

2) Die Noten, die jeder Schiller in den verschiedenen Prilfungsfachern erhalten
hat, werden zusammengerechnet, unter Beachtung der Koeffizienten, die
jedem Fach zukommen.

3) Die verschiedenen Teile der Prufungen werden im Gesamtresultat nach
folgendem Verhaltnis gewertet:

a) ein Maximum von 10OPunkten fir die Gesamtzahl der Noten der Trimester-
abschlussarbeiten genass Artikel 8, a.

b) ein Maximum von 120 Punkten fir die Gesamtzahl der Noten der schrift-
lichen Prifungsarbeiten gemass Artikel 6.

c) ein Maximum von 80 Punkten fuir die Gesamtzahl der Noten der mund-
lichen Prffung gemass Artikel 7.

4) Die Schiller, die den Durchschnitt nach den Bestimmungen des Artikels 5
Absatz 4 erreicht haben, haben die Prdfung bestanden.

Wenn ein Schiller nicht das Minimum an Punkten, das fir die Mutter-
sprache festgelegt ist, erreicht hat, kann nur nach einer Beratung des Prufungs-
ausschusses uber seine Zuriickstellung verfiugt werden. Nach dem Vorschlag des
Lehrers, der den Unterricht in diesem Fach erteilt hat, kann dariber entschieden
werden, ob der Schiler zurickgewiesen wird oder sich sofort einer neuen
Prifung unterzieht. Diese findet vor einem besonderen Unterausschuss statt,
dessen Vorsitz der Vorsitzende des Prfifungsausschusses oder dessen Stell-
vertreter hat.

Artikel 19

tVber den Verlauf der Prufungen und der Beratungen wird eine Nieder-
schrift angefertigt. Sie enthailt die Bewertung fur jedes Fach und den Prozentsatz
der Punkte, der fir die Gesamtheit der Prijfungen in Anrechnung gebracht
wird. Die Niederschrift wird von den anwesenden Mitgliedern unterzeichnet.

Der Vorsitzende des Prifungsausschusses stellt den hierfiir zustandigen
nationalen Beh6rden eine beglaubigte Abschrift des Originaltextes der Nieder-
schrift zu.

Artikel 20

Die Mitglieder des Pruifungsausschusses sind verpflichtet, die Vorgange
bei der Pruffung und die Beratungen geheim zu halten.
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DAS ZEUGNIS DER EUROPAISCHEN REIFEPRU1FUNG

Artikel 21

1) Die Schuler, die sich mit Erfolg der Europaischen Reifeprifung unterzogen
haben, erhalten ein Zeugnis mit der Angabe des Prozentsatzes der Punkte,
die sie im Examen erreicht haben. Auf Antrag kann dem Schuler eifie Auf-
stellung der Prozentsatzes der Punkte, die er in jedem Fach erhalten hat, aus-
gestellt werden.

2) Das Zeugnis wird vom Vorsitzenden des Prulfungsausschusses und wenigstens
von einem Mitglied jeder Nation sowie vom Direktor der Schule unter-
zeichnet. Es tragt den Stempel der Schule.

3) Die zusatzliche Aufstellung ist vom Prasidenten des Priifungsausschusses
unterzeichnet.

4) Der Direktor kann spiter Abschriften nach dem Original ausstellen.

GLEICHBERECHTIGUNG DES HOHEREN SCHULUNTERRICHTES IN DEN LANDERN

Artikel 22

a) In Anwendung des Artikels 5, 2 a und b und unter Bezugnahme auf
Artikel 29 des Statuts der Schule ist das Zeugnis der Europaischen Reifeprufung
entsprechend der Abteilung gleichberechtigt folgenden nationalen Diplomen oder
Zeugnissen :

Fir die altsprachliche Abteilung:

fir Deutschland : Reifeprufung des altsprachlichen Gymnasiums;

fir Belgien: Le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s
anciennes de la section latin-grec;

fur Frankreich: Le grade d'J~tat de bachelier de l'enseignement secondaire
dont les dipl6mes portent les mentions:

A - Philosophie,

A - Sciences exp6rimentales;

fir Italien : diploma di maturith classica;

fir Luxemburg: Certificat de fin d'6tudes secondaires:

section gr6co-latine et latine A;
fir die Niederlande: Het eindexamen in de afdeling A van een gymnasium.

Fir die mathematisch-naturwissenschaftliche Abteilung:

fur Deutschland: Reifeprifung des mathematisch-naturwissenschaftlichen
Gymnasiums;
fir Belgien: Le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s
anciennes de la section latin-math6matiques et latin-sciences;

N* 6362



170 United Nations - Treaty Series 1962

fur Frankreich : Le grade d'1tat de bachelier de l'enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions:

C - Sciences expdrimentales,
C - Math6matiques;

fir Italien : diploma di maturith scientifica

fiir Luxemburg : Certificat de fin d'6tudes secondaires:
section latine B et section latine C;

fiir die Niederlande : Het eindexamen in de afdeling B van een gymnasium.

Fir die moderne Abteilung:

fur Deutschland: Reifeprufung des neusprachlichen Gymnasiums;

fir Belgien : Le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s mo-
dernes de la section scientifique;

fiir Frankreich : Le grade d'ttat de bachelier de l'enseignement secondaire
dont les dipl6mes portent les mentions:

Moderne - Math6matiques,

Moderne - Sciences exp6rimentales;
ftir Italien : diplomi che danno accesso alle facolth di Economia e Commercio
nonch6 ai corsi di laurea in Lingua e Letteratura straniera presso l'Istituto
Superiore di Economia e Commercio e di Lingue e Letterature Straniere di
Venezia, presso l'Istituto Orientale di Napoli e presso le Facolt di Economia e
Commercio;

fur Luxemburg : Certificat de fin d'6tudes secondaires:

Enseignement. moderne, section industrielle;

fur die Niederlande : Het eindexamen van een hogere burgerschool B.

b) Der Prozentsatz der Punkte, die ingesamt in den Prufungen erreicht
sind, ist folgenden nationalen Bewertungen im Gesamturteil gleichwertig:

60/100: fiir Deutschland ohne Erwdhnung eines Pradikates
fiir Belgien avec fruit
fir Frankreich passable

fir Italien )
fir Luxemburg ohne Erwihnung eines Prdidikates
fiir die Niederlande

70/100: fir Deutschland ohne Erwiihnung eines Prdidikates
fir Belgien grand fruit
ftir Frankreich assez bien

fir Italien
fir Luxemburg ohne Erwihnung eines Prdidikates
fir die Niederlande
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80/100: ffir Deutschland
fir Belgien
fir Frankreich

fir Italien
fiir Luxemburg
fir die Niederlande

90/100: ffir Deutschland
fir Belgien
fir Frankreich

fir Italien
fir Luxemburg
fir die Niederlande

ohne Erwahnung eines Prddikates
le plus grand fruit
bien

ohne Erwiihnung eines Pridikates

ohne Erw~ihnung eines Pridikates
le plus grand fruit
tr~s bien

ohne Erw~ihnung eines Prddikates

c) Im Falle einer Abanderung der Bezeichnungen fur die Diplome, Zeugnisse
oder Pradikate, die in jedem Land Giiltigkeit besitzen, verpflichten sich die ver-
tragschliessenden Teile, soweit es jedes Land betrifft, die Gleichberechtigung
der Zeugnisse der Europiischen Reifepriufung mit den Diplomen, Zeugnissen
und Praidikaten, die auf neue nationale Verffigungen zurickgehen, zu erkliren.

ALLGEMEINE ANORDNUNGEN

Artikel 23

Der Oberste Schulrat trifft die notwendigen Anordnungen fur die An-
wendung und, soweit es notwendig erscheint, die Vervollstandigung des vor-
liegenden Dokumentes.

Zu URKUND DESSEN haben die ordnungsgemiiss erm~ichtigten Bevollmachtig-
ten das vorstehende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Luxemburg am finfzehnten Juli neunzehnhundertsieben-
undfiinfzig.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PROTOKOLL BETREFFEND DIE VORLAUFIGE ANWEN-
DUNG DER AM 12. APRIL 1957 IN LUXEMBURG UNTER-
ZEICHNETEN SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE

Die Vertragspartner der am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichneten
Satzung der Europaischen Schule,

In dem Wunsche, die sofortige Anwendung der Bestimmungen der Satzung
bis zu dem Tage, an dem dieselbe gemass Artikel 32 Absatz 2 in Kraft tritt,
weitestgehend zu erm6glichen,

Haben folgendes vereinbart:

Einziger Artikel

Die am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichnete Satzung der Euro-
pdischen Schule wird vom 1. September 1957 an vorlaufig angewendet, soweit
die Verfassungen und Gesetze der vertragschliessenden Teile dem nicht ent-
gegenstehen.

Zu URKUND DESSEN haben die ordnungsgemass ermachtigten Bevollmaichtig-
ten das vorstehende Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Luxemburg am fiinfzehnten Juli neunzehnhundertsieben-
undfuinfzig.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PIROTOKOLL ZUR BERICHTIGUNG DER DEUTSCHEN
FASSUNG DER SATZUNG DER EUROPAISCHEN
SCHULE UND DER PROFUNGSORDNUNG DER EURO-
PAISCHEN REIFEPRUFUNG

Die Bevollmdchtigten der Regierungen des K6nigreichs Belgien, der
Bundesrepublik Deutschland, der Franzosischen Republik, der Italienischen
Republik, des Grossherzogtums Luxemburg und des K6nigreichs der Nieder-
lande -

In der Erwagung, dass es angebracht ist, an der deutschen Fassung der
Satzung der Europiischen Schule und der Priufungsordnung der Europaischen
Reifepriifung bestimmte Aenderungen vorzunehmen -

Haben folgendes vereinbart :

Die deutsche Fassung der in Luxemburg am 12. April 1957 unterzeichneten
Satzung der Europdiischen Schule und des in Luxemburg am 15. Juli 1957 unter-
zeichneten Anhangs zur Satzung der Europaischen Schule - Priifungsordnung
der Europaischen Reifeprufung - wird berichtigt.

Die im Anhang zu diesem Protokoll aufgefuihrten Berichtigungen gelten
als im Zeitpunkt der Unterzeichnung der Satzung und der Prufungsordnung
vorgenommen.

Zu URKUND DESSEN haben die ordnungsgemass ermichtigten Bevollmachtig-
ten das vorstehende Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Luxemburg am siebzehnten Marz neunzehnhundert-
einundsechzig.

Roger TAYMANS

Bernd MUMM VON SCHWAZENSTEIN

E.F. GUYON

Antonio VENTURINI

Eugene SCHAUS

Emile SCHAUS

Otto REUCHLIN
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BERICHTIGUNGSLISTE

L SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE

ALTE FASSUNG

Artikel 4 Ziffer 5

Bei der Erziehung und dem Unter-
richt werden Gewissen und Glaube der
einzelnen geachtet.

Artikel 5 Ziffer I

Die mit Erfolg durchlaufenen Schuljahre
und die entsprechenden Reife- und Pr-
fungszeugnisse werden im Gebiet der
vertragschliessenden Teile nach Massgabe
einer Vergleichsliste und unter den Be-
dingungen anerkannt, die der in Artikel 8
vorgesehene Oberste Schulrat vorbehalt-
lich der Zustimmung der zustiindigen
innerstaatlichen Beh6rde festsetzt.

Artikel 5 Ziffer 2, b

... haben dasselbe Recht auf Zulassung
an einer Hochschule im Gebiet der
vertragschliessenden Teile wie die Staats-
angeh6rigen des betreffenden Staates, die
entsprechende Zeugnisse besitzen.

Artikel 6 Satz 2

Sie ist Rechtspers6nlichkeit, soweit dies
fur die Erfullung ihrer Aufgaben erforder-
lich ist.

NEUE FASSUNG

Bei der Erziehung und dem Unterricht
werden Gewissen und Ueberzeugung der
einzelnen geachtet.

(Das Wort ,,Glaube" ist durch das
Wort ,,Ueberzeugung" ersetzt.)

Die mit Erfolgt durchlaufenen Schul-
jahre und die entsprechenden Reife- und
Priifungszeugnisse werden im Gebiet der
vertragschliessenden Teile nach Massgabe
einer Gleichwertigkeitsliste und unter den
Bedingungen anerkannt, die der in Artikel
8 vorgesehene Oberste Schulrat vorbe-
haltlich der Zustimmung der zustindigen
innerstaatlichen Beh6rden festsetzt.

(Das Wort ,,Vergleichsliste" ist durch
das Wort ,,Gleichwertigkeitsliste" ersetzt.
Ferner ist in der letzten Zeile an das Wort
,,Beh6rde" ein ,,n" angehingt worden.)

haben dasselbe Recht auf Zulassung an
einer Hochschule im Gebiet der vertrag-
schliessenden Teile wie die Staatsange-
h6rigen des betreffenden Staates, die
gleichwertige Zeugnisse besitzen.

(Das Wort ,,entsprechende" ist durch
das Wort ,,gleichwertige" ersetzt.)

Sie besitzt Rechtspers6nlichkeit, soweit
dies ffir die Erfuillung ihrer Aufgaben
erforderlich ist.

(Das Wort ,,ist" wurde durch das
Wort ,,besitzt" ersetzt.)
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ALTE FASSUNG

Artikel 8 Absatz I Satz I
Der Oberste Schulrat wird von dem

Minister oder den Ministern eines jeden
der vertragschliessenden Teile gebildet, zu
dessen oder deren Geschaiftsbereich die
nationale Erziehung und die kulturellen
Beziehungen mit dem Ausland geh6ren.

Artikel 11 Ziffer 4 letzter Satz

Er stellt die in Artikel 5 vorgesehene
Vergleichsliste auf.

Artikel 12 Ziffer I a

sorgt fOr die Beziehungen zu den ver-
tragschliessenden Teilen zwischen den
Sitzungen des Obersten Schulrats;

Artikel 12 Ziffer 2

er ernennt den Direktor der Schule und
setzt seinen Rechtsstand fest;

Artikel 12 Ziffer 3

er bestimmt jAirlich auf Vorschlag der
Inspektionsausschiisse den Personalbedarf
und regelt zusammen mit den Regierungen
die Fragen der Abordnung oder Beur-
laubung der Lehrer fUr den Dienst an der
Hoheren Schule und der Grundschule
sowie der Aufsichtspersonen der Schule in
der Weise, dass diese ihr Recht auf
Bef6rderung und auf Ruhegehalt gemass
der Gewdhrleistung durch die betreffende

NEUE FASSUNG

Der Oberste Schulrat wird von dem
Minister oder den Ministern eines jeden
der vertragschliessenden Teile gebildet, zu
dessen oder deren Geschaftsbereich die
nationale Erziehung und/oder die kultu-
rellen Beziehungen mit dem Ausland
geh6ren.

(Hinter das Wort ,,und" ist mit einem
Schrdigstrich das Wort ,,oder" hinzuge-
treten.)

Er stellt die in Artikel 5 vorgesehene
Gleichwertigkeitsliste auf.

(Das Wort ,,Vergleichsliste" ist durch
das Wort ,,Gleichwertigkeitsliste" ersetzt.)

pflegt die Beziehungen zu den vertrag-
schliessenden Teilen zwischen den Ta-
gungen des Obersten Schulrats;

(Anstelle der W6rter ,,sorgt ftir" ist
das Wort ,,pflegt" getreten, und das
Wort ,,Sitzungen" ist durch das Wort
,,Tagungen" ersetzt.)

er ernennt den Direktor der Schule und
bestimmt seine Rechtsstellung;

(Die W6rter ,,setzt seinen Rechtsstand
fest" sind durch die Fassung ,,bestimmt
seine Rechtsstellung" ersetzt.)

er bestimmt jifhrlich auf Vorschlag der
Inspektionsausschusse den Personalbedarf
und regelt zusammen mit den Regierungen
die Fragen der Abordnung oder Beur-
laubung der Lehrer fur den Dienst an der
H6heren Schule und der Grundschule
sowie der Aufsichtspersonen der Schule in
der Weise, dass diese ihre Rechte auf
Beforderung und auf Ruhegehalt nach
Massgabe der betreffenden staatlichen
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ALTE FASSUNG

staatliche Regelung behalten und in den
Genuss der Vorteile gelangen, die den
Beamten ihrer Kategorie im Ausland
gewdihrt werden;

Artikel 12 Ziffer 4
auf Vorschlag der Inspektionsausschiisse

setzt er einstimmig nach aufeinander
abgestimmten Regeln den Rechtsstand des
Lehrk6rpers an der Schule fest.

Artikel 15
Es werden zwei Inspektionsausschuisse

fir die Schule eingesetzt, einer fir den
Kindergarten und die Grundschule, einer
fir die H6here Schule.

Artikel 20 Absatz I Ziffern I bis 4
Der in Artikel 7 vorgesehene Ver-

waltungsrat zdhlt sechs Mitglieder, unter
dem Vorbehalt einer Abweichung nach
Artikel 27:
1) den Vertreter des Obersten Schulrats

als Vorsitzenden;
2) den Direktor der Schule;
3) zwei Mitglieder, die vorm Obersten

Schulrat nach zwei Listen gewAhlt
werden, die mindestens zwei Namen
enthalten und deren eine vom Lehr-
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NEUE FASSUNG

Regelung bewahren und in den Genuss der
Vorteile gelangen, die den Beamten ihrer
Kategorie im Ausland gewihrt werden;

(An die W6rter ,,ihr Recht" ist je ein ,,e"
gehangt. Die W6rter ,,gemass der Ge-
wahrleistung durch die" sind durch die
W6rter ,,nach Massgabe der" ersetzt. An
die W6rter ,,betreffende staatliche" ist je
ein ,,n" gehangt. Das Wort ,,behalten" ist
durch das Wort ,,bewahren" ersetzt.)

auf Vorschlag der Inspektionsausschiisse
bestimmt er einstimmig nach aufeinander
abgestimmten Regeln die Rechtsstellung
des Lehrk6rpers an der Schule.

(Das Wort ,,setzt" ist durch das Wort
,,bestimmt", und die W6rter ,,den Rechts-
stand" sind durch die W6rter ,,die
Rechtsstellung" ersetzt. Das Wort ,,est"
wurde gestrichen.)

Es werden zwei Inspektionsausschiisse
fur die Schule eingesetzt, der eine fir den
Kindergarten und die Grundschule, der
andere flir die H6here Schule.

(Anstelle des ersten Wortes ,,einer" sind
die W6rter ,,der eine" und anstelle des
zweiten Wortes ,,einer" sind die W6rter
,,der andere" getreten.)

Der in Artikel 7 vorgesehene Ver-
waltungsrat besteht aus folgenden sechs
Mitgliedern, unter dem Vorbehalt einer
Abweichung nach Artikel 27:
1) dem Vertreter des Obersten Schulrats

als Vorsitzenden;
2) dem Direktor der Schule;
3) zwei Mitgliedern, die vom Obersten

Schulrat nach zwei Listen gewihlt
werden, die mindestens zwei Namen
enthalten und deren eine vom Lehr-
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k6rper der H6heren Schule, deren
andere vom Lehrk6rper der Grund-
schule und des Kindergartens gemein-
sam aufgestellt wird;

4) zwei vom Obersten Schulrat zuge-
lassene Mitglieder als Vertreter der
Elternvereinigung.

Artikel 22 Absatz / sowie Absatz 2 Ziffern I
und 4

Der Direktor verrichtet seine Amts-
pflichten im Rahmen der in Artikel 9
vorgesehenen Schulordnung und der Ver-
figungen des Artikels 23.

Ihm obliegt insbesondere:

1) den Unterricht zu koordinieren; zu
diesem Zweck vor allem beruft er
gemass den Bedingungen, die von der
Allgemeinen Schulordnung festgelegt
werden, die Lehrerkonferenzen unter
seinem Vorsitz ein;

4) den Haushaltsvoranschlag der Ein-
nahmen und Ausgaben unter Aufsicht
des Verwaltungsrates durchzufiihren.

NEUE FASSUNG

k6rper der H6heren Schule, deren
andere vom Lehrk6rper der Grund-
schule und des Kindergartens gemein-
sam aufgestellt wird;

4) zwei yom Obersten Schulrat zugelas-
senen Mitgliedern als Vertreter der
Elternvereinigung.

(In Absatz I sind die Worter ,,zihlt sechs
Mitglieder" durch die W6rter ,,besteht
aus folgenden sechs Mitgliedern" ersetzt.
In den Ziffern I und 2 ist anstelle des
Wortes ,,den" das Wort ,,dem" getreten.
In Ziffer 3 ist an das Wort ,,Mitglieder"
ein ,,n" angehangt. In Ziffer 4 ist an die
W6rter ,,zugelassene Mitglieder" je ein
,,n" gehangt.)

Der Direktor erfiillt seine Amtspflichten
im Rahmen der in Artikel 9 vorgesehenen
Schulordnung und des Artikels 23.

Ihm obliegt insbesondere :

1) den Unterricht zu koordinieren; zu
diesem Zweck beruft er vor allem ge-
miss den Bedingungen, die von der
Allgemeinen Schulordnung festgelegt
werden, die Lehrerkonferenzen ein und
fiihrt in ihnen den Vorsitz;

4) die Ausfiihrung des Einnahmen- und
Ausgabenhaushalts unter Aufsicht des
Verwaltungsrates.

(In Absatz 1 ist das Wort ,,verrichtet"
durch das Wort ,,erftillt" ersetzt. Die
W6rter ,,der Verfiigungen" sind gestrichen.
In Ziffer I sind die Worter ,,vor allem"
zwischen die W6rter ,,er" und ,,gemiss"
gesetzt; ferner sind die Worter ,,unter
seinem Vorsitz" gestrichen, hinter dem
Wort ,,ein" sind die Worter ,,und fiihrt in
ihnen den Vorsitz" angefiigt worden. In
Ziffer 4 sind die Worter ,,den Haushalts-
voranschlag der Einnahmen und Aus-
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Artikel 24 Absatz I Ziffern I und 2
Der Oberste Schulrat erkennt eine Ver-

tretung der Elternschaft in der Form einer
Vereinigung an, sofern diese folgende
Zwecke hat :
1) den Schulbeh6rden die Winsche der

Eltern und ihre Anregungen in Fragen
der Schulorganisation mitzuteilen;

2) in Verbindung mit dem Verwaltungs-
rat die Tatigkeit in der Freizeit zu
gestalten.

NEUE FASSUNG

gaben" durch die W6rter ,,die Ausfihrung
des Einnahmen- und Ausgabenhaushalts"
ersetzt Das Wort ,,durchzufiihren" ist
gestrichen.)

Der Oberste Schulrat erkennt eine Ver-
tretung der Elternschaft in der Form einer
Vereinigung an, sofern diese bezweckt :

1) den Schulbeh6rden die Wunsche der
Eltern und ihre Anregungen in Fragen
der Schulorganisation mitzuteilen.

2) in Verbindung mit dem Verwaltungsrat
die im Zusamrenhang mit dem Schul-
leben stehenden Tditigkeiten zu ge-
stalten.

(In Absatz 1 sind die W6rter ,,folgende
Zwecke hat" durch das Wort ,,bezweckt"
ersetzt. In Ziffer 2 sind anstelle der W6rter
,,Tdtigkeit in der Freizeit" die W6rter
,,im Zusammenhang mit dem Schulleben
stehenden Titigkeiten" getreten.)

I. PRUFUNGSORDNUNG DER EUROPAISCHEN REIFEPRUFUNG

ALTE FASSUNG

Artikel 1 Satz 2
Es gibt die amtliche Anerkennung des

h6heren Schulunterrichtes, der an der
Europiischen Schule gemass den vom
Obersten Schulrat beschlossenen Bedin-
gungen zum Abschluss gebracht ist.

Artikel 2
Die Schiiler einer jeden Sprachgruppe

der Schule unterziehen sich den gleichen
oder gleichwertigen Priifungen vor einem

No. 6362

NEUE FASSUNG

Es bescheinigt den Abschluss des h6-
heren Schulunterrichts an der Euro-
paischen Schule gemiss den vom Obersten
Schulrat beschlossenen Bedingungen.

(Die W6rter ,,gibt die amtliche Aner-
kennung" sind durch die W6rter ,,be-
scheinigt den Abschluss" ersetzt. Das ,,e"
in dem Wort ,,Schulunterrichtes" und die
W6rter ,,der" sowie ,,zum Abschluss ge-
bracht ist" sind gestrichen.)

Die Schiiler einer jeden Sprachgruppe
unterziehen sich den gleichen oder gleich-
wertigen Prifungen vor einem Priifungs-
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Priifungsausschuss, dessen Zusammenset-
zung und Tatigkeit im folgenden darge-
stellt ist.

Artikel 22, a, Absatz 1
In Anwendung des Artikels 5, 2, a und b

unter Bezugnahme auf Artikel 29 des
Statuts der Schule ist das Zeugnis der
Europaischen Reifepriifung entsprechend
der Abteilung gleichberechtigt folgenden
nationalen Diplomen oder Zeugnissen:

NEUE FASSUNG

ausschuss, dessen Zusammensetzung und
Ttigkeit im folgenden festgelegt ist.

(Das Wort ,,dargestellt" ist durch das
Wort ,,festgelegt" ersetzt.)

In Anwendung des Artikels 5, 2, a und b
und unter Bezugnahme auf Artikel 29 der
Satzung der Schule ist das Zeugnis der
Europaischen Reifepriifung entsprechend
der Abteilung gleichberechtigt folgenden
nationalen Diplomen oder Zeugnissen :-

(Die W6rter ,,des Statuts" sind durch die
W6rter ,,der Satzung" ersetzt.)
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6362. STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA

I Governi del Regno del Belgio, della Repubblica Federale di Germania, della
Repubblica Francese, della Repubblica Italiana, del Granducato del Lussem-
burgo, del Regno dei Paesi Bassi, debitamente rappresentati da:

Sig. Raoul Dooreman, Incaricato d'Affari a. i. del Belgio a Lussemburgo, e
Sig. Julien Kuypers, Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario;
Conte Karl von Spreti, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario

della Repubblica Federale di Germania a Lussemburgo;
Sig. Pierre-Alfred Saffroy, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario

di Francia a Lussemburgo;
Sig. Antonio Venturini, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario

d'Italia a Lussemburgo;
Sig. Joseph Bech, Presidente del Governo e Ministro degli Affari Esteri

del Granducato del Lussemburgo, e
Sig. Pierre Frieden, Ministro dell'Educazione Nazionale del Granducato del

Lussemburgo;
Sig. Adriaan Hendrik Philipse, Ambasciatore straordinario e plenipoten-

ziario dei Paesi Bassi a Lussemburgo;

CONSIDERANDO che la presenza, nella sede provvisoria della Comunith
Europea del Carbone e dell'Acciaio, di figli di funzionari provenienti dagli
Stati membri ha reso necessario organizzare l'insegnamento nelle lingue materne
degli interessati;

CONSIDERANDO che, su iniziativa dell'Associazione a fini educativi e familiari
dei funzionari della Comunith Europea del Carbone e dell'Acciaio, 6 stata isti-
tuita una Scuola elementare con l'accordo del Governo lussemburghese e l'ap-
poggio materiale e morale delle Istituzioni della Comunit6;

CONSIDERANDO che, in seguito, il ciclo degli studi stato progressivamente
esteso all'insegnamento medio grazie alla cooperazione fra i sei Stati fondatori
della Comunith, e la Comunith stessa;

CONSIDERANDO il pieno successo di questo esperimento diretto ad educare
in comune fanciulli di nazionalit diverse conformemente ad un programma di
studi che rispecchia nel modo piii ampio possibile gli aspetti comuni delle
tradizioni educative nazionali e le varie culture che insieme formano la civiltO
europea;
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CONSIDERANDO inoltre l'interesse culturale degli Stati partecipanti nel pro-
seguire e consolidare un'opera che risponde allo spirito di cooperazione che li
anima;

CONSIDERANDO pertanto altamente auspicabile accordare a tale Scuola uno
Statuto definitivo e riconoscerne l'insegnamento col sancire la validith dei
diplomi e dei certificati che la Scuola stessa rilascerk;

Hanno convenuto e deciso le disposizioni seguenti:

TITOLO PRIMO

LA SCUOLA EUROPEA

Articolo 1

Presso la sede della Comunith Europea del Carbone e dell'Acciaio 6 creato
un istituto d'insegnamento e di educazione chiamato < Scuola Europea ,

denominata qui di seguito Scuola.

Articolo 2

Sono ammessi a frequentare la Scuola i figli dei cittadini delle Parti contra-
enti. Gli alunni di altre nazionalith possono ottenere l'iscrizione secondo le norme
stabilite dal Consiglio Superiore previsto dall'articolo 8.

Articolo 3

L'insegnamento impartito nella Scuola comprende l'intero corso degli
studi fino al termine degli studi medi. Esso comprende:

1) un ciclo elementare di 5 anni di insegnamento;

2) un ciclo medio di 7 anni di insegnamento.

Gli allievi che non abbiano raggiunto l'eth prescritta per l'ammissione al
ciclo elementare sono accolti nel giardino d'infanzia, conformemente alle norme
del Regolamento generale della Scuola.

Per gli alunni che abbiano seguito i corsi della Scuola fino all'eth stabilita
nel loro paese per la frequenza scolastica obbligatoria, tale obbligo sarh consi-
derato adempiuto.

Articolo 4

L'organizzazione didattica della Scuola si basa sui seguenti principi:

1) L'insegnamento di base, quale sark stabilito dal Consiglio Superiore,
sarh impartito nelle lingue ufficiali delle Parti contraenti.
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2) In tutte le sezioni linguistiche, l'insegnamento 6 impartito secondo
programmi ed orari unificati.

3) Allo scopo di favorire l'unith della Scuola, una migliore intesa e gli
scambi culturali fra gli allievi delle varie sezioni linguistiche, per alcune materie
le lezioni sono tenute in comune a pi i classi dello stesso livello.

4) A tal fine si avrh particolare cura di fornire agli allievi una conoscenza
approfondita delle lingue moderne.

5) Nell'educazione e nell'insegnamento saranno rispettate la liberth di
coscienza e di opinione.

Articolo 5

1) Gli anni di studio compiuti con buon esito nella Scuola nonch6 i diplomi
e certificati di studi hanno valore nel territorio delle Parti contraenti conforme-
mente a una tabella di equivalenze e alle condizioni stabilite dal Consiglio
Superiore previsto dallo articolo 8, con riserva del benestare degli organi nazionali
competenti.

2) Al termine degli studi medi, gli allievi della Scuola possono sostenere gli
esami di licenza liceale europea, le cui modalith sono stabilite da un Accordo
particolare che sarh allegato al presente Statuto. I titolari della Licenza liceale
europea conseguita presso la Scuola:

a) godono nei loro paesi rispettivi di tutti i vantaggi connessi al possesso del
diploma o certificato rilasciato al termine degli studi medi nei paesi stessi;

b) possono chiedere l'ammissione in qualsiasi universitk esistente nel territorio
delle Parti contraenti, a parith di diritti con gli studenti nazionali forniti di
titoli di studio equivalenti.

Nell'applicazione della presente convenzione, per ( universith )) si intendono:

a) le UniversitY,

b) gli Istituti cui 6 riconosciuto carattere analogo a quello delle universith dalla
Parte contraente nel cui territorio essi hanno sede.

Articolo 6

La Scuola, nei riguardi della legislazione di ciascuna delle Parti contraenti,
ha lo stato giuridico di un istituto pubblico; ha la personalith giuridica necessaria
al conseguimento dei suoi scopi; gode di autonomia finanziaria e pub stare in
giudizio; pub acquistare ed alienare i beni immobili e mobili necessari al rag-
giungimento delle sue finalith.
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TITOLO SECONDO

GLI ORGANI DELLA SCUOLA

Articolo 7

Gli organi della Scuola sono :

1) il Consiglio Superiore,

2) i Consigli d'Ispezione,
3) il Consiglio d'Amministrazione,

4) il Direttore.

Capitolo 1

IL CONSIGLIO SUPERIORE

Articolo 8

I1 Consiglio Superiore costituito dai Ministri di ciascuna delle Parti
contraenti competenti per la pubblica istruzione e (o) per le relazioni culturali
con l'estero1 . II Consiglio si riunisce almeno una volta l'anno. I Ministri possono
farsi rappresentare alla riunione.

11 Consiglio Superiore elegge fra i suoi membri il proprio Presidente per
un anno.

Articolo 9

I1 Consiglio Superiore 6 incaricato dell'applicazione della presente Con-
venzione; a tal fine esso dispone dei poteri necessari in materia didattica, finan-
ziaria e amministrativa. I1 Consiglio fissa di comune accordo il Regolamento
generale della Scuola.

Articolo 10

In materia didattica e finanziaria, le decisioni del Consiglio Superiore sono
adottate all'unanimith delle Parti rappresentate; in materia amministrativa, a
maggioranza di due terzi. In tutte le votazioni ciascuna delle Parti contraenti
rappresentate dispone di un voto.

Articolo 11

In materia didattica, il Consiglio Superiore definisce l'orientamento degli
studi e ne stabilisce l'organizzazione. In particolare :

1 Per la Repubblica Federale di Germania sono competenti il Ministro degli Affari Esteri ed il
Presidente della Conferenza Permanente dei Ministri della Pubblica Istruzione.
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1) su proposta del Consiglio d'Ispezione competente, fissa i programmi e
gli orari armonizzati per ogni anno di studio e per ogni sezione da esso istituita
e impartisce direttive generali per la scelta dei metodi;

2) provvede al controllo dell'insegnamento da parte dei Consigli d'Ispe-
zione;

3) fissa l'eta prescritta per l'ammissione ai vari cicli d'insegnamento;
definisce le norme per il passaggio degli allievi alla classe superiore o al ciclo
medio e, al fine di consentire loro in qualsiasi momento di proseguire gli studi
nelle scuole nazionali, statuisce le condizioni alle quali sono convalidati gli anni
di studio compiuti alla Scuola;

4) organizza gli esami destinati a sanzionare il lavoro compiuto nella Scuola,
ne fissa il regolamento, costituisce le Commissioni esaminatrici e rilascia i diplo-
mi; fissa le prove di questi esami ad un livello sufficiente a rendere operanti le
norme dell'articolo 5; adotta la tabella di equivalenze prevista dal citato articolo.

Articolo 12

In materia amministrativa, il Consiglio Superiore:
1) nomina ogni anno nel Consiglio d'Amministrazione previsto dall'articolo

20 il suo rappresentante il quale :
a) assicura i rapporti con le Parti contraenti nello intervallo fra l'una e l'altra

sessione del Consiglio Superiore;
b) controlla l'applicazione delle decisioni del Consiglio Superiore;
c) rappresenta legalmente la Scuola;
d) presiede il Consiglio d'Amministrazione;

2) nomina il Direttore della Scuola e ne fissa lo stato giuridico;
3) determina ogni anno, su proposta dei Consigli d'Ispezione, le necessitk

di personale e regola con i Governi le questioni relative all'assegnazione o al
comando dei professori, dei maestri e dei sorveglianti della Scuola, in modo
che essi conservino i diritti di carriera e al trattamento di quiescenza garantiti
dal loro stato giuridico nel Paese di origine e godano dei benefici concessi ai
funzionari della loro categoria in servizio all'estero;

4) stabilisce, all'unanimit , su proposta dei Consigli d'Ispezione ed in base a
norme armonizzate, lo statuto interno del corpo insegnante.

Articolo 13

In materia di bilancio, il Consiglio Superiore:

1) approva il bilancio preventivo delle entrate e delle spese della Scuola
predisposto dal Consiglio d'Amministrazione;

2) provvede con deliberazione unanime all'equa ripartizione degli oneri
fra tutte le Parti contraenti;
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3) approva il rendiconto annuale presentato dal Consiglio d'Amministra-
zione.

Articolo 14

It Consiglio Superiore stabilisce il suo Regolamento interno.

Capitolo 2

I CONSIGLI D'ISPEZIONE

Articolo 15

Nella Scuola sono istituiti due Consigli d'Ispezione : uno per il giardino
d'infanzia ed il ciclo elementare, l'altro per il ciclo medio.

Articolo 16

Ciascuna delle Parti contraenti rappresentata nell'uno e n'ell'altro Consiglio
da un membro, che viene designato dal Consiglio Superiore su proposta della
Parte interessata.

Articolo 17

Nel corso di riunioni periodiche nei Consigli, gli Ispettori:
1) confrontano le loro osservazioni in ordine al livello raggiunto dagli

studi ed alla efficienza dei metodi didattici;
2) impartiscono al Direttore ed al corpo insegnante le direttive speciali

stabilite in eisto alle loro ispezioni;
3) sottopongono al Consiglio Superiore le proposte previste dagli articoli

11 e 12, ed eventualmente altre proposte tendenti alla revisione dei programmi e
all'organizzazione degli studi;

4) deliberano su proposta del Direttore, al termine delt'anno scolastico.
sull'ammissione degli allievi alta classe superiore.

Articolo 18

Ogni ispettore pu6 al tempo stesso essere incaricato dagli organi nazionali
competenti e per il ciclo di studi di sua competenza, del'assistenza didattica dei
professori provenienti dalla sua stessa amministrazione.

Egli assiste nel suo incarico qualsiasi persona qualificata, in base alta sua
legislazione nazionale, per ispezionare e consigliare il personale da lui dipendente.

Articolo 19

Le norme per il fuzionamento dei Consigli d'Ispezione sono stabilite dal
Consiglio Superiore.
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Capitolo 3

IL CONSIGLIO D'AMMINISTRAZIONE

Articolo 20

II Consiglio d'Amministrazione previsto all'articolo 7 comprende sei mem-
bri, fatta salva la deroga di cui all'articolo 27 :

1) il rappresentante del Consiglio Superiore, Presidente,
2) il Direttore della Scuola,
3) due membri scelti dal Consiglio Superiore su due liste contenenti almeno

due nomi ciascuna e presentate l'una dal corpo insegnante del ciclo medio
e l'altra dal corpo insegnante del ciclo elementare e del giardino d'infanzia riuniti,

4) due rappresentanti dell'Associazione dei genitori degli allievi, la cui
designazione dovr essere approvata dal Consiglio Superiore.

In casi eccezionali il Presidente pu6 sospendere l'esecuzione di una decisione
del Consiglio d'Amministrazione e riferirne con procedura d'urgenza al Consiglio
Superiore che adotter i necessari provvedimenti.

Articolo 21

I1 Consiglio d'Amministrazione:
1) prepara il bilancio di previsione delle entrate e delle spese, lo sottopone

al Consiglio Superiore, ne controlla l'esecuzione ed elabora il rendiconto annuale;
2) gestisce i beni ed averi della Scuola;
3) ha cura che la Scuola funzioni nelle condizioni materiali e morali pifi

favorevoli;
4) assolve ogni altro incarico amministrativo che gli venga affidato dal

Consiglio Superiore.

Capitolo 4

IL DIRETTORE

Articolo 22

I1 Direttore esercita le sue funzioni nel quadro del Regolamento di cui all'ar-
ticolo 9, e delle disposizioni dell'articolo 23.

Gli & specificamente affidato l'incarico di:
1) coordinare gli studi; a tale scopo egli riunisce e presiede i Consigli dei

professori secondo le modalith che saranno stabilite dal Regolamento generale;
2) rendere operanti le direttive del Consiglio Superiore e dei Consigli

d'Ispezione in materia didattica ed amministrativa;
3) amministrare il personale della Scuola;
4) dare esecuzione al bilancio di previsione delle entrate e delle spese sotto

il controllo del Consiglio d'Amministrazione.
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Articolo 23

II Direttore dev'essere in possesso dei titoli richiesti per assumere la dire-
zione di un istituto d'insegnamento il cui diploma finale 6 valido per l'iscrizione
all'universith. Egli risponde del suo operato al Consiglio Superiore.

TITOLO TERZO

L'ASSOCIAZIONE DEI GENITORI DEGLI ALLIEVI

Articolo 24

II Consiglio Superiore riconosce un'Associazione rappresentativa dei geni-
tori degli allievi in quanto abbia 1o scopo :

1) di far conoscere alle autorith scolastiche i desideri dei genitori e le loro
proposte sull'organizzazione della Scuola;

2) di organizzare, d'intesa con il Consiglio d'Amministrazione, le attivith
parascolastiche.

L'associazione che sarh stata riconosciuta, verrh periodicamente informata
sulla vita della Scuola per it tramite del Direttore o dei rappresentanti dei genitori
nel Consiglio d'Amministrazione.

TITOLO QUARTO

IL BILANCO DI PREVISIONE

Articolo 25

L'esercizio finanziario della Scuola va dal 10 luglio al 30 giugno dell'anno
successivo.

Articolo 26

II bilancio di previsione delle entrate e delle spese della Scuola alimentato
mediante :

1) i contributi versati dalle Parti contraenti in base alla ripartizione degli
oneri stabilita dal Consiglio Superiore;

2) le sovvenzioni delle Istituzioni con le quali la Scuola ha concluso degli
accordi;

3) le donazioni ed i lasciti accettati dal Consiglio Superiore;

4) le tasse scolastiche a carico dei genitori degli allievi per decisione del
Consiglio Superiore.
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TITOLO QUINTO

DISPOSIZIONI SPECIALI

Articolo 27

II Consiglio Superiore pu6 negoziare con la Comunit Europea del
Carbone e dell'Acciaio, qualsiasi accordo in merito alla Scuola. In tal caso, alla
Comunitk spetterh un seggio nel Consiglio Superiore nonch nel Consiglio
d'Amministrazione, e il numero dei membri del Consiglio d'Amministrazione,
sar portato a sette.

Articolo 28

I1 Consiglio Superiore pu6 negoziare con il Governo dello Stato in cui ha
sede la Scuola qualsiasi accordo complementare allo scopo di garantire alla
Scuola le migliori condizioni materiali e morali per il suo funzionamento.

Articolo 29

All'atto della firma del presente Statuto, il Governo lussemburghese potr
formulare riserve attinenti alla sua qualitO di Governo del paese dove ha sede la
Scuola e alla propria legislazione scolastica.

Articolo 30

1) Ciascuna Parte contraente potrh denunciare il presente Statuto mediante
notificazione scritta diretta al Governo lussemburghese che provvederh a infor-
marne tutte le Parti contraenti. La denuncia avr effetto a partire dal 10 settembre
successivo alla notificazione, semprech6 questa sia avvenuta almeno 12 mesi
prisma.

2) La parte contraente che denuncia il presente Statuto rinuncia a qualsiasi
quota degli averi della Scuola. I1 Consiglio Superiore deciderh a maggioranza di
due terzi le misure organizzative da adottare in seguito alla denuncia di una delle
Parti contraenti.

3) Qualora, in seguito a decisione unanime delle Parti contraenti la Scuola
dovesse essere posta in liquidazione, il Consiglio Superiore adotterh tutte le
misure che giudicherh opportune, in particolare per quanto concerne la devolu-
zione degli averi della Scuola.

Articolo 31

1) Qualsiasi Governo che non sia firmatario del presente Statuto potr
chiedere di aderirvi. La domanda di adesione sar rivolta per iscritto al Governo
lussemburghese che ne darh avviso a ciascuna delle Parti contraenti.
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2) Per essere accolta, la domanda dovra ottenere il consenso unanime delle
Parti contraenti.

3) Una volta ottenuto tale consenso, l'adesione avr effetto dal 10 settembre
successivo alla data di deposito degli strumenti d'adesione presso il Governo
lussemburghese.

4) La composizione del Consiglio Superiore e quella dei Consigli d'Ispezione
saranno allora modificate in conseguenza.

Articolo 32

1) Il presente Statuto sark ratificato. Gli strumenti di ratifica saranno
depositati presso il Governo lussemburghese, il quale notifichera tale deposito
a tutti gli altri Governi firmatari.

2) Lo Statuto entrerA in vigore alla data del deposito del quarto strumento
di ratifica.

Il presente Statuto, redatto in unico esemplare, in lingua francese, italiana,
olandese e tedesca, sarh depositato negli Archivi del Governo lussemburghese,
che ne rimetter copia certificata conforme a ciascuna della Parti contraenti.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente Statuto.

FATTO a Lussemburgo, il dodici aprile millenovecento cinquantasette.

R. DOOREMAN J. KuYPERs

Karl Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

BECH FRIEDEN

A. H. PHILIPSE

PROTOCOLLO DI FIRMA

All'atto della firma dello Statuto della Scuola Europea, i plenipotenziari
dei Governi del Regno del Belgio, della Repubblica Federale di Germania, della
Repubblica Francese, della Repubblica Italiana e del Regno dei Paesi Bassi
hanno preso atto delle seguenti dichiarazioni fatte dai plenipotenziari del Grandu-
cato del Lussemburgo in applicazione dell'art. 29 dello Statuto :

1) I figli dei cittadini lussemburghesi potranno essere ammessi a frequen-
tare il ciclo elementare della Scuola Europea soltanto in osservanza delle disposi-
zioni legislative lussemburghesi sull'ordinamento dell'insegnamento elementare,
senza pregiudizio delle deroghe che il Governo Lussemburghese potrh concedere
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nei riguardi dei figli di cittadini lussemburghesi che non abbiano o non abbiano
avuto la loro residenza abituale nel Granducato del Lussemburgo.

2) L'equivalenza della Licenza liceale europea verrh riconosciuta dallo
Stato Lussemburghese nei riguardi dei suoi cittadini, entro i limiti da definire
in applicazione della legge 13 dicembre 1954 relativa alla approvazione della
Convenzione sull'equivalenza dei diplomi che danno diritto all'iscrizione negli
Istituti universitari, firmata a Parigi I'l1 dicembre 1953, e senza pregiudizio di
qualsiasi altro accordo che possa eventualmente intervenire nell'ambito del
Consiglio Superiore della Scuola Europea.

FATTO a Lussemburgo, il dodici aprile millenovecento cinquantasette.

BECH FRIEDEN

R. DOOREMAN J. KUYPERS

Karl Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

A. H. PHILIPSE
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ALLEGATO ALLO STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA
RELATIVO AL REGOLAMENTO DELLA LICENZA
LICEALE EUROPEA

Gli Stati firmatari dello Statuto della Scuola Europea, sottoscritto a Lussem-
burgo il 12 aprile 1957,

Nell'intento di stabilire le modalita per il conseguimento della Licenza
liceale europea,

Hanno approvato ed adottato le seguenti disposizioni che costituiscono
l'Allegato allo Statuto previsto dall'articolo 5 no 2 dello stesso:

Articolo 1

II diploma di Licenza liceale europea 6 rilasciato in nome del Consiglio
Superiore agli allievi che, alla fine del 70 anno dell'insegnamento secondario
presso la Scuola Europea, avranno sostenuto con successo le prove dell'esame le
cui modaliti sono definite qui appresso. Esso sanziona gli studi secondari com-
piuti alla Scuola Europea nelle condizioni stabilite dal Consiglio Superiore.

Articolo 2

Gli allievi iscritti alle varie sezioni linguistiche della Scuola sostengono le
medesime prove o prove equivalenti davanti ad una Commissione esaminatrice,
la composizione ed il funzionamento della quale sono definiti qui di seguito.

Articolo 3

Sessione d'esami

Una sessione ordinaria di esami organizzata in linea di principio ogni anno
alla data decisa dal Consiglio Superiore.

L'organizzazione di una sessione straordinaria potr essere decisa dal
Consiglio Superiore quando, per ragioni di forza maggiore, degli allievi non
abbiano potuto presentarsi alla sessione ordinaria.

Articolo 4

Iscrizione all'esame

Alle prove della Licenza liceale europea possono iscriversi gli allievi che
abbiano frequentato regolarmente almeno gli ultimi due anni dell'insegnamento
secondario presso la Scuola Europea.

Le modalitO e i diritti d'iscrizione sono fissati dal Consiglio Superiore.
N* 6362
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OGETTO DELLE PROVE

Articolo 5

1) Le prove della Licenza liceale europea si svolgono sulle materie insegnate
nel 70 anno di studi, secondo il programma dello stesso anno.

2) Le prove sono in parte scritte e in parte orali.

3) I voti sono espressi con cifre da I a 10; dieci rappresenta il voto pi elevato.
Per ciascuna prova viene assegnato un coefficiente.

4) Per essere promosso, l'allievo deve aver ottenuto:

- la media di 60/100 nell'insieme delle materie
- e un minimo di punti stabilito dal Consiglio Superiore per il componi-

mento letterario nella lingua materna.

Articolo 6

Le prove scritte comprendono :

1) per tutte le sezioni, col coefficiente 2,5:
- un componimento letterario nella lingua materna dell'allievo su un argo-

mento scelto dall'allievo fra tre argomenti a lui proposti;

2) inoltre
a) per la sezione classica (latino-greco):

- col coefficiente 2,5: una versione latina
- col coefficiente 2 : una versione greca
- col coefficiente 2 : un componimento di filosofia su un argomento

scelto dall'allievo fra tre argomenti a lui proposti
- col coefficiente 1,5: una prova di matematica
- col coefficiente 1,5: un componimento o una versione nella seconda

lingua;

b) per la sezione scientifica (latino-matematica-scienze):
- col coefficiente 2,5: una prova di matematica
- col coefficiente 2 : una versione latina
- col coefficiente 1,5: un componimento di filosofia su un argomento

scelto dall'allievo fra tre argomenti a lui proposti
- col coefficiente 2 : una prova di fisica
- col coefficiente 1,5: un componimento o una versione nella seconda

lingua;

c) per la sezione moderna (matematica-scienze-lingue moderne):
- col coefficiente 2,5: una prova di matematica
- col coefficiente 2: un componimento o una versione nella seconda

lingua
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- col coefficiente 1,5: un componimento di filosofia su un argomento
scelto dall'allievo fra tre argomenti a lui proposti

- col coefficiente 1,5 : un componimento in una terza lingua

- col coefficiente 2 : una prova di fisica.

Articolo 7

a) La prove orali comprendono:

1) un commento di un testo letterario nella lingua materna,

2) un'interrogazione nella seconda lingua,

3) due interrogazioni su materie che non sono oggetto di prove scritte, di
cui una su materia di carattere scientifico, l'altra su materia di carattere
letterario.
Per quanto possibile, queste due interrogazioni si baseranno su materiali
o documenti.
Le materie oggetto delle interrogazioni previste al punto 3) sono stabilite
con estrazione a sorte cui si procede prima di iniziare l'esame.

b) Alle interrogazioni orali sono attribuiti i coefficienti qui di seguito specificati:

1) in tutte le sezioni :

2 per la lingua materna
2 per la seconda lingua;

2) nella sezione classica :
2,5 per la materia di carattere letterario
1,5 per la materia di carattere scientifico;

3) nella sezione scientifica e nella sezione moderna:

2,5 per la materia di carattere scientifico
1,5 per la materia di carattere letterario.

Articolo 8

a) Alla Commissione esaminatrice 6 sottoposta per ciascun allievo una distinta
dei voti da lui riportati per materia nei componimenti del 10 e del 20 trimestre
dell'ultimo anno di studi. Anche i componimenti sono tenuti a sua disposizione.
I risultati complessivi ottenuti dagli allievi in questi componimenti, in tutte
le materie, comprese le materie artistiche e 1'educazione fisica, intervengono per
un terzo nella media finale.

b) La Commissione esaminatrice potrh, nelle sue deliberazioni, tener conto
dei voti ottenuti dagli allievi durante tutto l'anno scolastico.
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COMPOSIZIONE DELLA COMMISSIONE ESAMINATRICE

Articolo 9

1) I membri della Commissione esaminatrice sono nominati ogni anno dal
Consiglio Superiore.

2) Essi costituiscono la Commissione esaminatrice unica per i differenti
gruppi linguistici e le differenti sezioni dell' insegnamento secondario.

3) Nella Commissione esaminatrice, ognuna delle Parti contraenti rappresen-
tata, in linea di principio, da 2 e al massimo 3 membri.

4) I membri della Commissione esaminatrice vengono scelti in base alle loro
competenze particolari in una o pifi delle materie che sono oggetto delle
prove scritte ed orali. Essi devono soddisfare alle condizioni richieste nel
loro paese d'origine per essere nominati membri di Commissioni esaminatrici
equivalenti e devono conoscere almeno due delle lingue d'insegnamento.

5) La Commissione esaminatrice cosi composta 6 presieduta da un professore
d'insegnamento superiore, assistito da un membro del Consiglio di Ispezione,
ambedue designati dal Consiglio Superiore.

Articolo 10

Ciascuna delle prove scritte ed orali 6 giudicata da due membri della Com-
missione esaminatrice, ai quali affiancato, come terzo esaminatore e con uguali
diritti, ii professore della Scuola che ha insegnato la materia all'allievo con-
siderato. Questi tre esaminatori costituiscono una sottocommissione esamina-
trice.

Articolo 11

I1 Consiglio Superiore fissa, oltre alle spese di viaggio e di soggiorno da
rimborsare ai membri della Commissione esaminatrice, l'ammontare delle in-
dennith loro accordate per ogni giorno di presenza alla sede della Scuola durante
l'intera sessione d'esami.

SVOLGIMENTO DELL'ESAME

Articolo 12

Gli argomenti dell'esame scritto sono scelti dal Presidente della Commis-
sione esaminatrice tra gli argomenti proposti dai membri del Consiglio d'Ispe-
zione dell'insegnamento secondario.

Gli argomenti scelti per le prove sono consegnati in un plico sigillato,
separatamente per ogni materia. Questi plichi non possono essere aperti che nella
sala ove ha luogo l'esame, immediatamente prima dell'inizio di ciascuna prova.

11 Presidente della Conmissione esaminatrice prende tutte le misure ne-
cessarie per assicurare la segretezza delle prove.
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Articolo 13

Per decisione speciale della Commissione esaminatrice, un allievo pu6
essere autorizzato eccezionalmente, e per ragioni fisiche debitamente costatate,
a sostituire l'esame orale con un esame scritto o viceversa.

Articolo 14

La durata delle prove scritte ed orali di cui agli articoli 6 e 7 6 fissata dal
Consiglio Superiore.

Articolo 15

L'esame scritto si svolge sotto la costante sorveglianza del Presidente della
Commissione esaminatrice, assistito dal Direttore della Scuola.

Articolo 16

II Presidente della Commissione esaminatrice pu6 assistere a tutte le prove.
Durante l'esame, egli pu6 in qualsiasi momento riunire la Commissione esamina-
trice per ogni questione concernente lo svolgimento delle prove. Egli ha l'auto-
rith per decidere sugli incidenti che eventualmente si verificassero.

LE DELIBERAZIONI DELLA COMMISSIONE ESAMINATRICE

Articolo 17

I membri delle sottocommissioni incaricati di correggere le prove scritte o
di far sostenere le prove orali danno un voto individuale a ciascuna prova. Dopo
deliberazione, il voto finale per ogni prova risulta dalla media aritmetica dei voti
dati. I voti cosi assegnati sono trasmessi al Presidente della Commissione
esaminatrice.

Articolo 18

1) Terminate le prove scritte ed orali, il Presidente riunisce la Commissione
esaminatrice per deliberare sull'insieme dei risultati. Il Direttore della
Scuola prende parte alla deliberazione con prerogative uguali a quelle dei
membri della Commissione esaminatrice.

2) I voti ottenuti da ciascun allievo nelle differenti parti dell'esame sono colla-
zionati tenendo conto dei coefficienti dati ad ognuna delle materie.

3) Le differenti parti dell'esame intervengono nel risultato finale nella seguente
proporzione :
a) un massimo di 100 punti per l'insieme dei voti ottenuti nei componimenti

di cui all'articolo 8, a;
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b) un massimo di 120 punti per l'insieme delle prove scritte di cui all'arti-
colo 6;

c) un massimo di 80 punti per l'insieme delle prove orali di cui all'articolo 7.

4) Gli allievi che abbiano soddisfatto alle condizioni delle medie richieste all'ar-
ticolo 5, punto 4), sono dichiarati promossi.

L'allievo che non abbia ottenuto il minimo stabilito per la lingua materna
potr essere respinto solo previa deliberazione della Commissione esaminatrice.
Questa, sentito il parere del professore che ha insegnato la materia, potrh decidere
di sottoporlo o no a una nuova prova che si svolgerk immediatamente davanti
ad una sottocommissione speciale presieduta dal Presidente della Commissione
esaminatrice o dal suo rappresentante.

Articolo 19

Sullo svolgimento delle prove e sulle deliberazioni sarit steso un verbale
con indicazione del voto dato in ciascuna materia e della percentuale dei punti
accordata per l'insieme delle prove. Esso 6 sottoscritto dai membri presenti.

II Presidente della Commissione esaminatrice trasmetterh alle autorith
nazionali, designate a tale scopo, una copia autenticata conforme al verbale.

Articolo 20

I membri della Commissione esaminatrice sono tenuti a rispettare la se-
gretezza delle operazioni dell'esame e delle deliberazioni.

DIPLOMA DI LICENZA LICEALE EUROPEA

Articolo 21

1) Agli albievi che abbiano sostenuto con successo le prove della Licenza liceale
europea 6 rilasciato un diploma attestante la percentuale dei punti ottenuti
all'esame. Su richiesta dell'allievo sarh rilasciata una distinta delle percen-
tuali di punti da lui ottenute in ogni singola materia.

2) II diploma firmato dal Presidente della Commissione esaminatrice e da uno
almeno dei membri di ciascuna nazionalith, come pure dal Direttore della
Scuola, ed munito del timbro della Scuola.

3) La distinta allegata 6 firmata dal Presidente della Commissione esaminatrice.

4) Il Direttore della Scuola pu6 in seguito rilasciarne delle copie conformi.

EQUIVALENZA CON GLI SECONDARI NAZIONALI

Articolo 22

a) Per applicazione dell'articolo 5 punto 2, a et b dello Statuto della Scuola,
e tenuto cont6 dell'articolo 29 dello stesso Statuto, la Licenza liceale europea
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assicura a seconda della sezione, 1'equivalenza con i diplomi o certificati na-
zionali seguenti :

Per la sezione classica:

in Belgio : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit~s anciennes
de la section latin-grec;

in Francia : le grade d'1&tat de bachelier de l'enseignement secondaire dont les
dipl6mes portent les mentions:

A - Philosophie,
A - Sciences exp6rimentales;

in Germania: Reifeprufung des altsprachlichen Gymnasiums;

in Italia : diploma di maturita classica;
nel Lussemburgo : certificat de fin d'6tudes secondaires : section gr6co-latine
et latine A;

in Olanda: het eindexamen in de afdeling A van een gymnasium.

Per la sezione scientifica:

in Belgio : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s anciennes
de la section latin-math~matiques et latin-sciences;

in Francia : le grade d'1&tat de bachelier de l'enseignement secondaire dont les
dipl6mes portent les mentions:

C - Sciences exp~rimentales,
C - Math6matiques;

in Germania: Reifepriifung des mathematisch-naturwissenschaftlichen Gym-
nasiums;

in Italia : diploma di maturith scientifica

nel Lussemburgo : certificat de fin d'6tudes secondaires:
section latine B et section latine C;

in Olanda: het eindexamen in de afdeling B van een gymnasium.

Per la sezione moderna:

in Belgio : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humanit6s modernes
de la section scientifique;

in Francia : le grade d'ltat de bachelier de 1'enseignement secondaire dont les
dipl6mes portent les mentions :

Moderne - Math6matiques,
Moderne - Sciences exp6rimentales;

in Germania : Reifepriifung des neusprachlichen Gymnasiums;
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in Italia: diplomi che danno accesso alle facolth di Economia e Commercio
nonch6 ai corsi di laurea in Lingua e Letteratura straniera presso l'Istituto
Superiore di Economia e Commercio e di Lingue e Letterature Straniere di
Venezia, presso l'Istituto Orientale di Napoli e presso le Facolth di Economia e
Commercio;

nel Lussemburgo : certificat de fin d'6tudes secondaires:

Enseignement moderne, section industrielle;

in Olanda: het eindexamen van een hogere burgerschool B.

b) La percentuale dei punti ottenuti nell'insieme delle prove dark l'equi-
valenza seguente con le menzioni nazionali :

60/100: in Belgio,
in Francia,

in Germania
in Italia
nel Lussemburgo
in Olanda

70/100: in Belgio,
in Francia,

in Germania
in Italia
nel Lussemburgo
in Olanda

80/100: in Belgio,
in Francia,

in Germania
in Italia
nel Lussemburgo
in Olanda

90/100: in Belgio,
in Francia,

in Germania
in Italia
nel Lussemburgo
in Olanda

la menzione: avec fruit
la menzione: passable

senza menzione

la menzione: grand fruit
la menzione: assez bien

senza menzione

la menzione: le plus grand fruit
la menzione: bien

senza menzione

la menzione: le plus grand fruit
la menzione: tr6s bien

senza menzione

c) In caso di modifiche apportate alle denominazioni dei diplomi, dei certi-
ficati o delle menzioni in vigore nei vari paesi, le Parti contraenti s'impegnano,
ognuna in quello che la riguarda, di assicurare 1'equivalenza dei diplomi della
Licenza liceale europea con i diplomi, certificati e menzioni risultanti dalle nuove
disposizioni nazionali.

No. 6362



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 199

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 23

II Consiglio Superiore prende le disposizioni occorrenti per applicare e,
ove necessario, completare il presente documento.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti, all'uopo debitamente autorizzati,
hanno apposto le loro firme.

FATTo a Lussemburgo, il quindici luglio millenovecentocinquantasette.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PROTOCOLLO RELATIVO ALL'APPLICAZIONE A TITOLO
PROVVISORIO DELLO STATUTO DELLA SCUOLA
EUROPEA SOTTOSCRITTO A LUSSEMBURGO IL
12 APRILE 1957

Gli Stati firmatari dello Statuto della Scuola Europea, sottoscritto a Lussem-
burgo il 12 aprile 1957,

Nell'intento di dare, per quanto possibile, immediata applicazione alle norme
dello Statuto in attesa che esso entri in vigore con le modalith previste all'art. 32,
No 2,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo unico

Lo Statuto della Scuola Europea sottoscritto a Lussemburgo il 12 aprile
1957 verrh posto in applicazione a titolo provvisorio il 10 settembre 1957 nei
limiti consentiti dalla Costituzione e dalle leggi delle Parti contraenti.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti, all'uopo debitamente autorizza-
ti, hanno apposto le loro firme al presente Protocollo.

FATTO a Lussemburgo, il quindici luglio millenovecentocinquantasette.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PROTOCOLLO SULLA RETTIFICA DEL TESTO TEDESCO
DELLO STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA E DEL
REGOLAMENTO DELLA LICENZA LICEALE EUROPEA

I Plenipotenziari dei Governi del Regno del Belgio, della Repubblica
Francese, della Repubblica Federale di Germania, della Repubblica Italiana, del
Granducato del Lussemburgo e del Regno dei Paesi Bassi,

Considerato che opportuno apportare talune rettifiche del testo tedesco
dello Statuto della Scuola Europea e del Regolamento della licenza liceale
europea,

Hanno concordemente convenuto quanto segue:

I testo tedesco dello Statuto della Scuola Europea, sottoscritto a Lussem-
burgo il 12 aprile 1957 e dell'Allegato a detto Statuto relativo al Regolamento
della licenza liceale europea, sottoscritto a Lussemburgo il 15 luglio 1957,
viene rettificato in conformita al testo allegato al presente protocollo.

Le rettifiche contenute nel testo allegato al presente Protocollo si consi-
derano come effettuate all'atto della firma dello Statuto e del Regolamento della
licenza liceale europea.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti, all'uopo debitamente autorizza-
ti, hanno apposto le loro firme al presente Protocollo.

FATTO a Lussemburgo, il diciassette marzo millenovecentosessantuno.

Roger TAYMANS

Bernd MUMM VON SCHWAZENSTEIN

E. F. GUYON

Antonio VENTURINI

Eugene SCHAUS

Emile SCHAUS

Otto REUCHLIN
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[DUTCH TEXT- TEXTE NgERLANDAIS]

No. 6362. STATUUT VAN DE EUROPESE SCHOOL

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, de Bondsrepubliek Duitsland,
de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden, behoorlijk vertegenwoordigd door :

De Heer R. Dooreman, Zaakgelastigde a. i. van Belgiie te Luxemburg, en
De Heer Julien Kuypers, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd

Minister;

Graaf K. von Spreti, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van de
Duitse Bondsrepubliek te Luxemburg;

De Heer P. A. Saffroy, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van
Frankrijk te Luxemburg;

De Heer A. Venturini, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van
ItaliE te Luxemburg;

De Heer J. Bech, Minister-President, Minister van Buitenlandse Zaken van
het Groothertogdom Luxemburg, en

De Heer P. Frieden, Minister van Onderwijs van het Groothertogdom
Luxemburg;

Dr. A. H. Philipse, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur der
Nederlanden te Luxemburg;

OVERWEGENDE, dat ter plaatse waar de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal voorlopig haar zetel heeft gevestigd, de aanwezigheid van kinderen van
functionarissen, afkomstig uit de Leden-Staten, de organisatie van onderwijs in
de moedertaal van de belanghebbenden noodzakelijk heeft gemaakt;

OVERWEGENDE, dat op initiatief van de Vereniging voor Opvoedkundige en
Gezinsbelangen van de functionarissen van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal, met goedvinden van de Luxemburgse Regering, en met de
materiele en morele steun van de Instellingen van de Gemeenschap een lagere
school is opgericht;

OVERWEGENDE, dat vervolgens aan deze school geleidelijk klassen voor
middelbaar onderwijs zijn toegevoegd, dank zij de samenwerking tussen de zes
Staten, die de Gemeenschap hebben opgericht, en de Gemeenschap zelf;

OVERWEGENDE, dat dit experiment van gemeenschappelijke opvoeding van
kinderen van verschillende nationaliteit, overeenkomstig een leerplan, dat zoveel
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mogelijk de gemeenschappelijke aspecten der nationale opvoedkundige tradities
en de verschillende culturen, die te zamen de Europese beschaving vormen,
weerspiegelt, volledig is geslaagd;

OVERWEGENDE voorts, dat het voor de Leden-Staten van cultureel belang is
een werk, dat beantwoordt aan de hen bezielende geest van samenwerking, voort
te zetten en te consolideren;

OVERWEGENDE, dat het thans in hoge mate wenselijk is een definitief Statuut
aan deze School te geven en de door haar uit te reiken diploma's en getuig-
schriften te erkennen;

Zijn overeengekomen hetgeen volgt:

TITEL I

DE EUROPESE SCHOOL

Artikel 1

Ter plaatse waar de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal haar zetel
heeft, wordt opgericht een instelling voor onderwijs en opvoeding, geheten ,,De
Europese School", hierna te noemen ,,de School".

Artikel 2

De School is toegankelijk voor kinderen van onderdanen der Verdrag-
sluitende Partijen. Kinderen van andere nationaliteit kunnen tot de School
worden toegelaten volgens regelen te stellen door de Raad van Bestuur, bedoeld
in artikel 8.

Artikel 3

Het aan de School te geven onderwijs omvat het gehele lager en middelbaar
onderwijs, te weten :

1) lager onderwijs gedurende vijf jaren;

2) middelbaar onderwijs gedurende zeven jaren.

De leerlingen, die de voor toelating tot het lager onderwijs vereiste leeftijd
nog niet hebben bereikt, kunnen, overeenkomstig de bepalingen van het Alge-
meen Reglement van de School, in de kleuterafdeling worden opgenomen.

De leerlingen, die de School hebben bezocht tot de door de wet op de
leerplicht van hun land vereiste leeftijd, worden geacht aan deze plicht te hebben
voldaan.

Artikel 4

De opvoedkundige organisatie van de School berust op de volgende be-
ginselen:
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1) Het basisonderwijs, zoals dat door de Raad van Bestuur wordt vast-
gesteld, wordt gegeven in de officile talen van de Verdragsluitende Partijen;

2) In alle taalafdelingen wordt het onderwijs gegeven op basis van overeen-
komstige leerplannen en lesroosters;

3) Ter bevordering van de eenheid in de School, alsmede van de onderlinge
toenadering en van het cultureel contact onder de leerlingen van de verschillende
taalafdelingen, worden aan klassen van gelijk niveau bepaalde vakken gemeen-
schappelijk onderwezen;

4) Te dien einde wordt er in het bijzonder naar gestreefd de leerlingen een
grondige kennis van de levende talen bij te brengen;

5) De opvoeding en het onderwijs worden gegeven met eerbiediging van een
ieders geweten en overtuiging.

Artikel 5

1) De jaren, gedurende welke de leerlingen het onderwijs aan de School
met vrucht hebben gevolgd, en de diploma's en getuigschriften, ten bewijze
daarvan afgegeven, worden op het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen
erkend volgens een tabel van gelijkwaardigheid en op de voorwaarden, vastgesteld
door de Raad van Bestuur, bedoeld in artikel 8, zulks onder voorbehoud van de
instemming van de bevoegde nationale instanties.

2) Aan het einde van de middelbare-schoolopleiding kunnen de leerlingen
van de School het Europese Baccalaureaatsexamen afleggen, waarvoor de eisen
zijn vastgelegd in een bijzondere overeenkomst, welke bij dit Statuut zal worden
gevoegd. De houders van het door de School uitgereikte Europese Bacca-
laureaatsdiploma :

a) genieten in hun respectieve landen alle voordelen, die zijn verbonden aan het
bezit van het diploma of getuigschrift, dat in die landen wordt uitgereikt aan
het einde van de middelbare opleiding;

b) kunnen met dezelfde rechten als de in het bezit van gelijkwaardige diploma's
zijnde landgenoten worden toegelaten tot de universiteiten op het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partijen.

Voor de toepassing van dit verdrag worden onder ,,universiteiten" verstaan:

a) de universiteiten, en

b) de instellingen, die door de Verdragsluitende Partij, op welker grondgebied
zij zijn gelegen, als daarmede gelijkwaardig worden beschouwd.

Artikel 6

Ten aanzien van de wetgeving van elk der Verdragsluitende Partijen bezit
de School de status van ,,openbare instelling"; zij bezit de rechtspersoonlijkheid
die vereist is voor de verwezenlijking van haar doel; zij is financieel zelfstandig
en kan in rechte optreden; zij kan roerende en onroerende goederen, die nodig
zijn tot verwezenlijking van haar doel, verkrijgen en vervreemden.
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TITEL II

DE ORGANEN VAN DE SCHOOL

Artikel 7

De organen van de School zijn:

1) De Raad van Bestuur,
2) De Commissies van Inspecteurs,
3) Het Dagelijks Bestuur,

4) De Directeur.

Hoofdstuk 1

DE RAAD VAN BESTUUR

Artikel 8

De Raad van Bestuur bestaat uit de Minister of de Ministers van elk der
Verdragsluitende Partijen, tot wiens of wier ambtsgebied het Onderwijs en/of de
Culturele Betrekkingen met het Buitenland behoren1 . Hij vergadert ten minste
eenmaal per jaar. De Ministers kunnen zich daarbij laten vertegenwoordigen.

De Raad van Bestuur kiest jaarlijks uit zijn midden een voorzitter.

Artikel 9

De Raad van Bestuur is belast met de uitvoering van dit verdrag; te dien
einde beschikt hij over de nodige bevoegdheden op opvoedkundig, budgettair en
administratief gebied. Hij stelt met eenparigheid van stemmen het Algemeen
Reglement van de School vast.

Artikel 10

In opvoedkundige en budgettaire aangelegenheden worden de besluiten van
de Raad van Bestuur genomen met algemene stemmen van de daarin vertegen-
woordigde Partijen. In administratieve aangelegenheden worden zij genomen
met een meerderheid van 2/3. Bij het stemmen beschikt ieder der vertegen-
woordigde Partijen over 6n stem.

Artikel 11

Op opvoedkundig gebied bepaalt de Raad van Bestuur de richting en de
organisatie van het onderwijs. In het bijzonder :

I Voor de Bondsrepubliek Duitsland zijn bevoegd de Minister van Buitenlandse Zaken en de
Voorzitter van de Permanente Raad van Ministers van Onderwijs.
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Vol. 443-15



206 United Nations - Treaty Series 1962

1) stelt hij, op voorstel van de bevoegde Commissie van Inspecteurs, voor
elk schooljaar en voor elke door hem gevormde afdeling geharmoniseerde leer-
plannen en lesroosters vast, alsmede algemene richtlijnen voor de keuze der
onderwijsmethodes;

2) draagt hij het toezicht op het onderwijs op aan de Commissies van
Inspecteurs;

3) stelt hij voor het lager en voor het middelbaar onderwijs de toelatings-
leeftijd vast; geeft hij voorschriften betreffende de overgang van de leerlingen
naar een hogere klas of naar het middelbaar onderwijs; bepaalt hij de wijze,
waarop de jaren, gedurende welke het onderwijs aan de School is gevolgd, worden
meegeteld, ten einde het de leerlingen mogelijk te maken te allen tijde hun studie
aan nationale scholen voort te zetten;

4) stelt hij examens in, die moeten worden afgelegd ten bewijze, dat het
onderwijs aan de School met vrucht is gevolgd; stelt daarvoor voorschriften vast,
benoemt de examencommissies en reikt de getuigschriften uit. Hij bepaalt de
examenopgaven, op zodanige wijze, dat aan de bepalingen van artikel 5 wordt
voldaan. Hij stelt de in artikel 5 bedoelde tabel van gelijkwaardigheid vast.

Artikel 12

De Raad van Bestuur, handelende in administratieve aangelegenheden:

1) wijst elk jaar zijn vertegenwoordiger aan in het Dagelijks Bestuur,
bedoeld in artikel 20. Deze vertegenwoordiger:
a) onderhoudt de betrekkingen met de Verdragsluitende Partijen gedurende de

perioden dat de Raad van Bestuur niet in zitting bijeen is;

b) controleert de uitvoering van de besluiten van laatstgenoemde Raad;

c) vertegenwoordigt de School in rechte;

d) is voorzitter van het Dagelijks Bestuur;

2) benoemt de Directeur van de School en bepaalt diens statuut;

3) stelt jaarlijks, op voorstel van de Commissies van Inspecteurs, de be-
hoeften aan personeel vast en regelt, in overleg met de Regeringen, de zaken die
verband houden met de aanstelling of de detachering van leraren, onderwijzers en
surveillanten aan de School, in dier voege, dat dezen de rechten op bevordering
en pensionering behouden, die hun door hun nationale positieregeling worden
gewaarborgd, en de voordelen genieten, toegekend aan de tot hun groep be-
horende ambtenaren in het buitenland;

4) stelt met algemene stemmen, op voorstel van de Commissies van In-
specteurs, voor het Onderwijzend Personeel een geharmoniseerd Statuut van
inwendige orde vast.
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Artikel 13

De Raad van Bestuur, handelende in begrotingsaangelegenheden:

1) stelt de door het Dagelijks Bestuur voorbereide begroting van inkomsten
en uitgaven van de School vast;

2) verdeelt met algemene stemmen de te dragen lasten naar billijkheid over
de Verdragsluitende Partijen;

3) keurt het door het Dagelijks Bestuur ingediende financieel jaarverslag
goed.

Artikel 14

De Raad van Bestuur stelt zijn huishoudelijk reglement vast.

Hoofdstuk 2

DE COMMISSIES VAN INSPECTEURS

Artikel 15

Aan de School worden twee Commissies van Inspecteurs gevormd : 6n voor
het kleuter- en het lager onderwijs en 6n voor het middelbaar onderwijs.

Artikel 16

Elk der Verdragsluitende Partijen wordt in elke Commissie door 6n lid
vertegenwoordigd. Dit lid wordt door de Raad van Bestuur aangewezen op
voorstel van de belanghebbende Partij.

Artikel 17

De Inspecteurs, op geregelde tijden in vergadering bijeen,

1) wisselen hun ervaringen uit aangaande de resultaten van het onderwijs
en de waarde van de onderwijsmethoden;

2) geven de Directeur en het Onderwijzend Personeel bijzondere richt-
lijnen op grond van hun bevindingen bij de inspecties;

3) verstrekken aan de Raad van Bestuur de adviezen bedoeld in de artikelen
11 en 12 en doen hem eventueel voorstellen met betrekking tot de samenstelling
van de leerplannen en de organisatie van het onderwijs;

4) beslissen aan het einde van het schooljaar, op voorstel van de Directeur,
over de toelating van de leerlingen tot een hogere klas.
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Artikel 18

Iedere Inspecteur kan tevens voor het onder hem ressorterende onderwijs
door de bevoegde nationale instanties worden belast met het toezicht over leraren
en onderwijzers.

Hij staat een ieder terzijde, die volgens zijn nationale wetgeving bevoegd is
toezicht te houden op of raad te geven aan het personeel, dat onder hem res-
sorteert.

Artikel 19

De werkzaamheden van de Commissies van Inspecteurs worden geregeld
door de Raad van Bestuur.

Hoofdstuk 3

HET DAGELIJKS BESTUUR

Artikel 20

Het Dagelijks Bestuur, bedoeld in artikel 7, bestaat uit zes leden, behoudens
de afwijking, bedoeld in artikel 27, te weten:

1) de vertegenwoordiger van de Raad van Bestuur - Voorzitter,

2) de Directeur van de School,

3) twee leden, gekozen door de Hoge Raad uit een tweetal lijsten, elk
vermeldend ten minste twee namen, waarvan de ene door het onderwijzend
personeel van het middelbaar onderwijs, de andere door het onderwijzend
personeel van het lager en het kleuteronderwijs te zamen wordt opgesteld.

4) twee door de Raad van Bestuur aanvaarde leden, die de Oudervereniging
vertegenwoordigen.

In uitzonderingsgevallen kan de Voorzitter de uitvoering van een besluit van
het Dagelijks Bestuur opschorten. Hij geeft hiervan onverwijld kennis aan de
Raad van Bestuur, die de nodige beslissingen neemt.

Artikel 21

Het Dagelijks Bestuur:

1) bereidt de begroting van inkomsten en uitgaven voor, legt deze voor aan
de Raad van Bestuur, houdt toezicht op haar tenuitvoerlegging en maakt het
financieel jaarverslag op;

2) beheert de goederen en bezittingen van de School;
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3) schept gunstige materiele voorwaarden en gunstige omstandigheden voor
een goede functionering van de School;

4) oefent elke andere administratieve bevoegdheid uit welke de Raad van
Bestuur hem verleent.

Hoofdstuk 4

DE DIRECTEUR

Artikel 22

De Directeur oefent zijn functies uit binnen het kader van het reglement,
bedoeld in artikel 9, en van de bepalingen van artikel 23.

Hij is meer in het bijzonder belast met :

1) de co6rdinatie van het onderwijs : te dien einde roept hij met name in de
omstandigheden aangegeven in het Algemeen Reglement de vergadering van
leraren en onderwijzers bijeen;

2) de toepassing van de opvoedkundige en administratieve richtlijnen,
welke door de Raad van Bestuur en de Commissies van Inspecteurs worden
gegeven;

3) de personeelszaken van de School;

4) de tenuitvoerlegging van de begroting van inkomsten en uitgaven, onder
toezicht van het Dagelijks Bestuur.

Artikel 23

De Directeur dient bevoegd te zijn tot het geven van leiding aan een in-
richting van onderwijs, waarvan het einddiploma toegang geeft tot de uni-
versiteit. Hij is aan de Raad van Bestuur verantwoording verschuldigd.

TITEL III

DE OUDERVERENIGING

Artikel 24

De Raad van Bestuur erkent een de ouders van de leerlingen vertegen-
woordigende vereniging voor zover deze ten doel heeft:

1) het ter kennis brengen van de wensen der ouders en van hun voorstellen
betreffende de schoolorganisatie aan de bevoegde autoriteiten van de School;

2) het organiseren van met het schoolleven verband houdende activiteiten,
in overleg met het Dagelijks Bestuur.

Door de bemiddeling van de Directeur of van de vertegenwoordiging van de
ouders in het Dagelijks Bestuur wordt de erkende vereniging regelmatig op de
hoogte gehouden van de gang van zaken in de School.
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TITEL IV

DE BEGROTING

Artikel 25

Het financiele jaar van de School loopt van 1 juli tot 30 juni daaraan vol-
gende.

Artikel 26

Baten van de begroting van inkomsten en uitgaven van de School zijn:

1) bijdragen gestort door de Verdragsluitende Partijen, op basis van de door
de Raad van Bestuur vastgelegde verdeling van de financi~le lasten;

2) subsidies van de Instellingen, met welke de School overeenkomsten heeft
gesloten;

3) giften en legaten, door de Raad van Bestuur aanvaard;

4) schoolgelden, welke bij besluit van de Raad van Bestuur ten laste worden
gebracht van de ouders van leerlingen.

TITEL V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 27

De Raad van Bestuur kan aangaande de functionering van de School overeen-
komsten sluiten met de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal. In dat
geval verkrijgt deze een zetel in de Raad van Bestuur en in het Dagelijks Bestuur.
Het aantal leden van de Raad van Bestuur, die over 66n stem beschikken, evenals
dat van de leden van het Dagelijks Bestuur wordt in dat geval gebracht op 7.

Artikel 28

De Raad van Bestuur kan met de Regering van het land, waar de School
gevestigd is, aanvullende overeenkomsten sluiten ter verzekering van de meest
gunstige materiele en geestelijke voorwaarden voor de functionering van de
School.

Artikel 29

Op het ogenblik van de ondertekening van dit Statuut kan de Luxemburgse
Regering voorbehouden maken in verband met haar kwaliteit van Regering van
het land, waar de School gevestigd is en in verband met haar eigen onderwijs-
wetgeving.
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Artikel 30

1) ledere Verdragsluitende Partij kan dit Statuut opzeggen door schriftelijke
kennisgeving aan de Luxemburgse Regering; deze verwittigt alle Verdragslui-
tende Partijen van de ontvangst van de kennisgeving. De opzegging draagt gevolg
op de eerste september volgende op de kennisgeving, op voorwaarde dat deze
kennisgeving ten minste 12 maanden tevoren heeft plaatsgevonden.

2) De Verdragsluitende Partij, die dit Statuut opzegt, ziet af van elk aandeel
in de bezittingen van de School. De Raad van Bestuur beslist met een meer-
derheid van 2/3 over de organisatorische maatregelen, die genomen moeten
worden ten gevolge van de opzegging door 6n van de Verdragsluitende Partijen.

3) Indien, ingevolge een met algemene stemmen door de Verdragsluitende
Partijen genomen besluit, de School zou moeten worden opgeheven, neemt de
Raad van Bestuur alle maatregelen, die hij nodig acht, in het bijzonder wat
betreft de overdracht van de bezittingen van de School.

Artikel 31

1) ledere Regering, die dit Statuut niet heeft ondertekend, kan een verzoek
tot toetreding doen. Dit verzoek dient schriftelijk te worden gericht tot de
Luxemburgse Regering, die elk der Verdragsluitende Partijen daarvan in kennis
stelt.

.2) Om te worden ingewilligd behoeft het verzoek de instemming van alle
Verdragsluitende Partijen.

3) Wanneer de instemming verkregen is, draagt de toetreding gevolg met
ingang van de eerste september volgende op de dag, waarop de akten van toe-
treding bij de Luxemburgse Regering zijn gedeponeerd.

4) De samenstelling van de Raad van Bestuur en van de Commissies van
Inspecteurs wordt dan dienovereenkomstig gewijzigd.

Artikel 32

1) Dit Statuut wordt bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden
nedergelegd bij de Luxemburgse Regering, die alle andere Regeringen die het
Statuut hebben ondertekend van deze nederlegging in kennis stelt.

2) Het Statuut treedt in werking op de dag, waarop de vierde akte van
bekrachtiging is nedergelegd.

Dit Statuut, opgesteld in een enkel exemplaar in de Duitse, de Franse, de
Italiaanse en de Nederlandse taal, wordt nedergelegd in het archief van de
Luxemburgse Regering, die daarvan een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
doet toekomen aan elk der Verdragsluitende Partijen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit Statuut hebben geplaatst.

GEDAAN te Luxemburg, de twaalfde april negentienhonderd zevenenvijftig.

R. DOOREMAN J. KUYPERS

Karl Graf VON SPRETI

Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

BECH FRIEDEN

A. H. PHILIPSE

PROTOCOL VAN ONDERTEKENING

Op het tijdstip van ondertekening van het Statuut van de Europese School
hebben de gevolmachtigden van de Regeringen van het Koninkrijk Belgie, de
Duitse Bondsrepubliek, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek en het
Koninkrijk der Nederlanden akte genomen van onderstaande verklaringen, door
de gevolmachtigden van het Groothertogdom Luxemburg afgelegd ingevolge
artikel 29 van het Statuut :

1) Tot het lager onderwijs aan de Europese School zullen de kinderen van
Luxemburgse onderdanen slechts worden toegelaten onder voorbehoud van de
bepalingen der Luxemburgse wetgeving nopens de organisatie van het lager
onderwijs, zulks onverminderd uitzonderingen door de Luxemburgse Regering
toe te staan met betrekking tot de kinderen van Luxemburgse onderdanen, die in
het Groothertogdom Luxemburg geen vaste verblijfplaats hebben of hadden.

2) De gelijkwaardigheid van het Europese Baccalaureaat zal door de Staat
Luxemburg worden erkend met betrekking tot zijn onderdanen binnen de
grenzen, vast te stellen krachtens de wet van 13 december 1954, houdende goed-
keuring van de Overeenkomst nopens de gelijkwaardigheid van diploma's welke
toegang geven tot de instellingen van universitair onderwijs, getekend te Parijs de
11 de december 1953, onverminderd nadere overeenkomsten ter zake, welke te
zijner tijd in de boezem van de Hoge Raad van de Europese School tot stand
zouden kunnen komen.

GEDAAN te Luxemburg, de twaalfde april negentienhonderd zevenenvijftig.

BECH FRIEDEN

R. DOOREMAN J. KuYPERs

Karl Graf VON SPRETI
Pierre SAFFROY

A. VENTURINI

A. H. PHILIPSE
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TOEGEVOEGDE OVEREENKOMST TOT HET STATUUT
VAN DE EUROPESE SCHOOL HOUDENDE VAST-
STELLING VAN EEN REGELING VOOR HET EUROPESE
BACCALAUREAAT

De Partijen bij bet Statuut van de Europese School, ondertekend te
Luxemburg op 12 april 1957,

Verlangend de regelen voor het Europese Baccalaureaat vast te stellen,

Zijn overeengekomen nopens de volgende bepalingen, welke de in artikel 5,
2de alinea, van het Statuut bedoelde bijlage vormen:

Artikel 1

Het Europese Baccalaureaatsdiploma wordt aan het einde van het zevende
jaar van de middelbare afdeling van de Europese School in naam van de Raad van
Bestuur uitgereikt aan de leerlingen, die met goed gevolg het hierna omschreven
examen hebben afgelegd. Het diploma bevestigt, dat de studie aan de middelbare
afdeling van de Europese School voltooid is overeenkomstig de voorwaarden,
gesteld door de Raad van Bestuur.

Artikel 2.

De in de onderscheidene taalafdelingen van de School ingeschreven leer-
lingen maken dezelfde of gelijkwaardige examenopgaven voor een examen-
commissie, waarvan de samenstelling en de werkwijze hierna zijn omschreven.

Artikel 3

Het examen

In beginsel wordt ieder jaar een examen gehouden op door de Raad van
Bestuur te bepalen dagen : het gewone examen.

Daarnaast kan de Raad van Bestuur besluiten tot het houden van een buiten-
gewoon examen, ingeval leerlingen door overmacht niet aan het gewone examen
hebben kunnen deelnemen.

Artikel 4

Inschrijving voor het examen

Voor het Europese Baccalaureaatsexamen kunnen zich laten inschrijven de
leerlingen, die ten minste de laatste twee jaren van bet onderwijs aan de middel-
bare afdeling van de Europese School geregeld hebben gevolgd.

De wijze van inschrijving en de inschrijvingsgelden worden vastgesteld door
de Raad van Bestuur.
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INHOUD VAN HET EXAMEN

Artikel 5

1) Het Europese Baccalaureaatsexamen omvat de vakken die in het zevende
schooljaar volgens het leerplan van dat jaar zijn onderwezen.

2) Het examen wordt ten dele schriftelijk en ten dele mondeling afgelegd.

3) Bij de beoordeling van het examen worden de cijfers 1 tot 10 toegekend,
waarbij 10 de hoogste waardering vertegenwoordigt. Voor ieder onderdeel van
het examen wordt een coefficient vastgesteld.

4) Om toegelaten te worden moet een leerling hebben behaald:
- het gemiddelde van 60 op 100 voor alle onderdelen te zamen, en

- een door de Raad van Bestuur te bepalen minimumaantal punten voor het
opstel in de moedertaal.

Artikel 6

Het schriftelijke gedeelte van het examen omvat:

1) Voor alle secties, met de coeifficidnt 2,5 :
- een opstel in de moedertaal van de leerling over een onderwerp, door de

leerling gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden voorgelegd.

2) Bovendien :
a) Voor de klassieke sectie (Latijn-Grieks)

- met de coefficient 2,5 : een vertaling uit het Latijn

- met de coefficient 2: een vertaling uit het Grieks
- met de coefficient 2: een filosofische verhandeling over een onderwerp,

door de leerling gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden
voorgelegd

- met de coefficient 1,5 : opgaven voor wiskunde
- met de coefficient 1,5 : een opstel in of een vertaling uit de tweede taal.

b) Voor de wis- en natuurkundige sectie (Latijn, wiskunde, natuurkunde)
- met de coifficient 2,5 : opgaven voor wiskunde
- met de coEfficiEnt 2 : een vertaling uit het Latijn

- met de coEfficieint 1,5 : een filosofische verhandeling over een onderwerp,
door de leerling gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden
voorgelegd

- met de coefficient 2 : opgaven voor natuurkunde
- met de coefficient 1,5 : een opstel in of een vertaling uit de tweede taal.

c) Voor de moderne sectie (wiskunde, natuurkunde, moderne talen)
- met de cofffici~nt 2,5: opgaven voor wiskunde
- met de coefficient 2 : een opstel in of een vertaling uit de tweede taal
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- met de coefficiint 1,5 : een filosofische verhandeling over een onder-
werp, door de leerling gekozen uit drie onderwerpen, die hem worden
voorgelegd

- met de coefficient 1,5 : een opstel in een derde taal
- met de coefficiint 2 : opgaven voor natuurkunde.

Artikel 7

a) Het mondeling gedeelte van het examen omvat:

1) een verklaring van een letterkundige tekst in de moedertaal,

2) een ondervraging in de tweede taal,

3) een ondervraging in twee vakken, die geen deel uitmaken van het schrifte-
lijk gedeelte van het examen : het ene een natuurwetenschappelijk, het
andere een literair-historisch yak.
Bij deze beide ondervragingen wordt zoveel mogelijk uitgegaan van
materiele gegevens of documenten.

De vakken, waarin ondervraagd wordt, als bedoeld in § 3 hierboven,
worden bij het begin van het examen aangewezen door het lot.

b) Voor de mondelinge ondervragingen worden de volgende coEfficiinten
vastgesteld :

1) voor alle secties

2 voor de moedertaal
2 voor de tweede taal;

2) voor de klassieke sectie:
2,5 voor het literair-historische yak,
1,5 voor het natuurwetenschappelijke vak;

3) voor de wis- en natuurkundige en voor de moderne sectie:

2,5 voor het natuurwetenschappelijke yak,
1,5 voor het literair-historische vak.

Artikel 8

a) Voor iedere leerling wordt per yak aan de Examencommissie overgelegd een
lijst van cijfers, toegekend voor werkstukken in het eerste en het tweede
trimester van het laatste schooljaar. De werkstukken zelf worden eveneens ter
beschikking van de Commissie gehouden. De globale resultaten, die door de
leerlingen voor deze werkstukken zijn behaald, worden voor alle vakken, de
esthetische vorming en de lichamelijke oefening daaronder begrepen, voor
1/3 medegeteld ter bepaling van het eindgemiddelde.

b) De Examencommissie kan de cijfers, die de leerlingen in de loop van het
schooljaar hebben behaald, mede in haar beschouwingen betrekken.
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SAMENSTELLING VAN DE EXAMENCOMMISSIE

Artikel 9

1) De Leden van de Examencommissie worden ieder jaar door de Raad van
Bestuur benoemd.

2) Zij vormen samen de enige Examencommissie voor de verschillende taal-
groepen en de verschillende secties van de middelbare school.

3) Elk van de Verdragsluitende Partijen heeft in beginsel twee en ten hoogste
drie leden in de Examencommissie.

4) De leden van de Examencommissie worden gekozen om hun speciale be-
kwaamheid in een of meer vakken, waarin schriftelijk en mondeling wordt
geExamineerd. Zij moeten voldoen aan de voorwaarden, die in hun eigen land
worden gesteld om te kunnen worden benoemd tot Lid van gelijkwaardige
Examencommissies. Zij moeten ten minste twee van de talen kennen waarin
onderwijs wordt gegeven.

5) De aldus samengestelde Examencommissie wordt voorgezeten door een
Hoogleraar en bijgestaan door een Lid van de Commissie van Inspecteurs,
beiden aangewezen door de Raad van Bestuur.

Artikel 10

Elke schriftelijk of mondeling afgelegde proeve van bekwaamheid wordt
beoordeeld door twee leden van de Examencommissie, aan wie als derde exa-
minator, met gelijke rechten, wordt toegevoegd de leraar van de school, die het
vak aan de leerling heeft onderwezen. Deze drie examinatoren vormen een
Subcommissie van de Examencommissie.

Artikel 11

De Raad van Bestuur stelt, behalve de reis- en verblijfkosten, die aan de
Leden van de Examencommissie worden vergoed, het bedrag van de vergoeding
vast, die aan deze Leden wordt verleend voor iedere dag, die zij gedurende het
examen doorbrengen in de plaats, waar de School gevestigd is.

VERLOOP VAN HET EXAMEN

Artikel 12

De opgaven voor het schriftelijk gedeelte van het examen worden door de
Voorzitter van de Examencommissie gekozen uit opgaven, voorgesteld door de
leden van de Commissie van Inspecteurs voor het middelbaar onderwijs.

De voor het examen gekozen opgaven worden, voor ieder vak afzonderlijk,
in een verzegelde enveloppe bewaard. Deze enveloppen mogen alleen worden
geopend in de zaal, waar het examen plaatsvindt, bij het begin van het examen
voor ieder onderdeel.
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De Voorzitter van de Examencommissie neemt alle maatregelen, die nodig
zijn om de geheimhouding van de opgaven te verzekeren.

Artikel 13

Door een bijzondere beslissing van de Examencommissie kan aan een leer-
ling bij wijze van uitzondering om naar behoren vastgestelde fysieke redenen
worden toegestaan het mondeling examen door een schriftelijk examen te ver-
vangen en omgekeerd.

Artikel 14

De tijd voor de schriftelijk af te leggen proeven van bekwaamheid, bedoeld
in de artikelen 6 en 7, wordt vastgesteld door de Raad van Bestuur.

Artikel 15

Het schriftelijk gedeelte van het examen heeft plaats onder voortdurend
toezicht, dat geregeld wordt door de Voorzitter van de Examencommissie, bij-
gestaan door de Directeur van de School.

Artikel 16

De Voorzitter van de Examencommissie kan alle onderdelen van het examen
bijwonen. Hij kan de Examencommissie op ieder moment gedurende het
examen bijeenroepen ter bespreking van alle kwesties, die betrekking hebben op
het verloop van het examen. Hij is bevoegd om te beslissen omtrent alle inci-
denten, die zich kunnen voordoen.

DE BERAADSLAGINGEN VAN DE EXAMENCOMMISSIE

Artikel 17

De Leden van de Subcommissies, belast met het corrigeren van het schrif-
telijk werk of met het afnemen van de mondelinge examens beoordelen indivi-
dueel iedere proeve van bekwaamheid. Na beraadslaging wordt het eindoordeel
voor iedere proeve vastgesteld naar het rekenkundig gemiddelde van de gegeven
cijfers. De aldus overeengekomen beoordelingen worden aan de Voorzitter van
de Examencommissie ter hand gesteld.

Artikel 18

1) Als het schriftelijk of mondeling examen ten einde is, roept de Voorzitter de
Examencommissie bijeen om te beraadslagen over het geheel der resultaten.
De Directeur van de School neemt deel aan de beraadslagingen, met dezelfde
rechten als de Leden van de Examencommissie.
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2) De cijfers, die door iedere leerling bij de verschillende gedeelten van het
examen zijn behaald, worden vergeleken, waarbij rekening wordt gehouden
met de aan elk onderdeel toegekende coEfficieinten.

3) De verschillende gedeelten van het examen dragen in de volgende verhouding
bij tot het eindresultaat :
a) Een maximum van 100 punten voor het totaal van de cijfers voor de

werkstukken, als aangegeven in artikel 8 onder a.

b) Een maximum van 120 punten voor het totaal van het schriftelijk gedeelte
van het examen, als aangegeven in artikel 6.

c) Een maximum van 80 punten voor het totaal van het mondeling gedeelte
van het examen, als aangegeven in artikel 7.

4) De leerlingen, die de in artikel 5 onder 4 vereiste gemiddelden hebben be-
haald, worden toegelaten.

Ingeval een leerling niet het vastgestelde minimum voor de moedertaal zou
hebben behaald, kan slechts na beraadslaging van de Examencommissie worden
besloten hem af te wijzen.

Op advies van de leraar, die het vak heeft onderwezen, kan de Examencom-
missie besluiten de leerling al dan niet onmiddellijk een nieuw examen te laten
afleggen. Dit examen vindt plaats ten overstaan van een Bijzondere Sub-
commissie, voorgezeten door de Voorzitter van de Examencommissie of door
diens vertegenwoordiger.

Artikel 19

Van het verloop van het examen en van de beraadslagingen wordt een ver-
slag opgemaakt. Het vermeldt het cijfer, dat voor ieder onderdeel is toegekend, en
het percentage van de punten, dat is toegekend voor alle onderdelen te zamen.
Het verslag wordt getekend door de aanwezige leden van de Examencommissie.

De Voorzitter van de Examencommissie zendt aan de daartoe aangewezen
nationale autoriteiten een voor eensluidend getekend afschrift van het verslag.

Artikel 20

De Leden van de Examencommissie zijn verplicht tot geheimhouding ten
aanzien van de verrichtingen bij het examen en ten aanzien van de beraadsla-
gingen.

HET EUROPESE BACCALAUREAATSDIPLOMA

Artikel 21

1) Aan de leerlingen, die met goed gevoig het Europese Baccalaureaatsexamen
hebben afgelegd, wordt een diploma uitgereikt, vermeldend het percentage
van de bij het examen behaalde punten. Een lijst van de percentages der door
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de leerling voor ieder onderdeel behaalde punten wordt hem op verzoek
verstrekt.

2) Dit diploma wordt getekend door de Voorzitter van de Examencommissie en
door ten minste 6n lid van iedere nationaliteit alsmede door de Directeur
van de School. Het diploma wordt voorzien van het zegel van de School.

3) De bijgevoegde lijst wordt getekend door de Voorzitter van de Examen-
commissie.

4) De Directeur van de School kan daarvan gelijkluidende afschriften ver-
strekken.

GELIJKWAARDIGHEID MET HET MIDDELBAAR ONDERWIJS IN DE VERSCHILLENDE

LANDEN

Artikel 22

a) Met het oog op de toepassing van artikel 5 onder 2 a en b van het Statuut
van de School en met inachtneming van artikel 29 van het Statuut, verzekert het
Europese Baccalaureaat, naar secties, de gelijkwaardigheid met de volgende
nationale diploma's of getuigschriften:

Voor de klassieke sectie:

Voor BelgiE : Het gehomologeerd getuigschrift en het einddiploma der oude
humaniora van de Grieks-Latijnse afdeling;

Voor Duitsland: Reifepruifung des altsprachlichen Gymnasiums;

Voor Frankrijk : Le grade d'ltat de bachelier de l'Enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions:

A - Philosophie,
A - Sciences exp~rimentales;

Voor ItaliE : diploma di maturith classica;

Voor Luxemburg : Certificat de fin d'6tudes secondaires:
section gr6co-latine et latine A;

Voor Nederland: Het eindexamen in de afdeling A van een gymnasium.

Voor de wis- en natuurkundige sectie:
Voor Belgii : Het gehomologeerd getuigschrift en het einddiploma der oude
humaniora van de Latijn-wiskundige en de Latijn-wetenschappelijke afdeling;

Voor Duitsland: Reifepriifung des mathematisch-naturwissenschaftlichen Gym-
nasiums;

Voor Frankrijk: Le grade d'1Ptat de bachelier de l'enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions :

C - Sciences expirimentales,

C - Math6matiques;
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Voor ItaliE : diploma di maturith scientifica;

Voor Luxemburg : Certificat de fin d'6tudes secondaires:
section latine B,
section latine C;

Voor Nederland: Het eindexamen in de afdeling B van een gymnasium.

Voor de moderne sectie:

Voor Belgie: Het gehomologeerd getuigschrift en het einddiploma van de
moderne humanoria: wetenschappelijke afdeling;

Voor Duitsland: Reifeprufung des neusprachlichen Gymnasiums;

Voor Frankrijk: Le grade d'1etat de bachelier de l'Enseignement secondaire dont
les dipl6mes portent les mentions

Moderne - Math6matiques,

Moderne - Sciences exp6rimentales;

Voor Italii : diplomi che danno accesso alle facolth di Economia e Commercio
nonch6 ai corsi di laurea in Lingua e Letteratura straniera presso l'Istituto
Superiore di Economia e Commercio e di Lingue e Letterature Straniere di
Venezia, presso l'Istituto Orientale di Napoli e presso le Facolt di Economia e
Commercio;

Voor Luxemburg: Certificat de fin d'&udes secondaires:
Enseignement moderne, section industrielle;

Voor Nederland: Het eindexamen van een hogere burgerschool B.

b) Het percentage van de punten, behaald voor alle onderdelen te zamen
gelijkwaardig met de volgende nationale vermeldingen :

60/100 : Voor Belgie
Voor Duitsland
Voor Frankrijk

Voor ItaliE
Voor Luxemburg
Voor Nederland

70/100 : Voor Belgi
Voor Duitsland
Voor Frankrijk

Voor Itali
Voor Luxemburg
Voor Nederland

de vermelding ,,met vrucht"
zonder vermelding
de vermelding ,,passable"

zonder vermelding

de vermelding ,,met grote vrucht"
zonder vermelding
de vermelding ,,assez bien"

zonder vermelding
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80/100 : Voor BelgiE
Voor Duitsland
Voor Frankrijk

Voor ItaliE
Voor Luxemburg
Voor Nederland

90/100: Voor BelgiE
Voor Duitsland
Voor Frankrijk

Voor ItaliE
Voor Luxemburg
Voor Nederland

de vermelding ,,met de grootste vrucht"
zonder vermelding
de vermelding ,,bien"

zonder vermelding

de vermelding ,,met de grootste vrucht"
zonder vermelding
de vermelding ,,tr~s bien"

zonder vermelding

c) Ingeval van wijzigingen van de in enig land gebruikelijke benamingen van
de diploma's, getuigschriften of vermeldingen, verbinden de Verdragsluitende
Partijen zich, elk voor zover het haar betreft, de gelijkwaardigheid te verzekeren
van de diploma's van het Europese Baccalaureaat met de diploma's, getuig-
schriften en vermeldingen, die het gevolg zijn van de nieuwe nationale bepalingen.

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 23

De Raad van Bestuur treft de nodige maatregelen voor de toepassing en,
voor zover daaraan behoefte bestaat, voor de aanvulling van dit document.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening
onder deze overeenkomst hebben geplaatst.

GEDAAN te Luxemburg, de vijftiende juli negentienhonderd zevenenvijftig.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT

N* 6362
Vol. 443-16



222 United Nations - Treaty Series 1962

PROTOCOL BETREFFENDE DE VOORLOPIGE TOEPASSING
VAN HET STATUUT VAN DE EUROPESE SCHOOL
ONDERTEKEND TE LUXEMBURG OP 12 APRIL 1957

De Partijen bij het Statuut van de Europese School, ondertekend te
Luxemburg op 12 april 1957,

Verlangend, voor zover dit mogelijk is, de onmiddellijke toepassing van het
Statuut te verzekeren in afwachting van zijn inwerkingtreding overeenkomstig
artikel 32, 2de lid,

Zijn omtrent het volgende overeengekomen:

Enig artikel

Het Statuut van de Europese School, ondertekend te Luxemburg op
12 april 1957, wordt met ingang van 1 september 1957 voorlopig toegepast, in
zoverre de Grondwetten en wetten van de Verdragsluitende Partijen het veroor-
loven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit protocol hebben geplaatst.

GEDAAN te Luxemburg, de vijftiende juli negentienhonderd zevenenvijftig.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI
BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PROTOCOL BETREFFENDE DE RECTIFICATIE VAN DE
DUITSE TEKST VAN HET STATUUT VAN DE EURO-
PESE SCHOOL EN VAN DE REGELING VOOR HET
EUROPESE BACCALAUREAAT

De gevolmachtigden van de Regeringen van het Koninkrijk Belgie, de
Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden;

Overwegende, dat het gewenst is in de Duitse tekst van het Statuut van de
Europese School en van de Regeling voor het Europese Baccalaureaat bepaalde
wijzigingen aan te brengen;

Zijn omtrent het volgende overeengekomen:

De Duitse tekst van het op 12 april 1957 te Luxemburg ondertekende
Statuut van de Europese School en van de op 15 juli 1957 te Luxemburg onder-
tekende Toegevoegde Overeenkomst tot het Statuut van de Europese School -
houdende vaststelling van een regeling voor het Europese Baccalaureaat - wordt
gerectificeerd.

De als bijlage bij dit Protocol gevoegde rectificaties worden geacht te zijn
aangebracht op het tijdstip van ondertekening van het Statuut en van de Re-
geling.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit protocol hebben geplaatst.

GEDAAN te Luxemburg, de zeventiende maart negentienhonderd eenenzestig.

Roger TAYMANS

Bernd MUMM VON SCHWAZENSTEIN

E. F. GUYON

Antonio VENTURINI
Eugene SCHAUS

Emile SCHAUS

Otto REUCHLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6362. STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL.1

SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 12 APRIL 1957

The Governments of : the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of
Germany, the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, duly represented by:

Mr. Raoul Dooreman, Acting Charg6 d'Affaires of Belgium in Luxembourg,
and

Mr. Julien Kuypers, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Count Karl von Spreti, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Federal Republic of Germany to Luxembourg;

Mr. Pierre-Alfred Saffroy, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of France to Luxembourg;

Mr. Antonio Venturini, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Italy to Luxembourg;

Mr. Joseph Bech, President of the Government, Minister of Foreign Affairs
of the Grand Duchy of Luxembourg, and

Mr. Pierre Frieden, Minister of Education of the Grand Duchy of
Luxembourg;

Mr. Adriaan-Hendrik Philipse, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Netherlands to Luxembourg;

CONSIDERING that the presence at the provisional headquarters of the
European Coal and Steel Community of children of employees recruited from
Member States makes it necessary to provide schooling in the mother tongues of
the persons concerned;

CONSIDERING that a primary school has been established on the initiative of
the Association for the Educational and Family Welfare of the employees of the
European Coal and Steel Community, with the approval of the Luxembourg
Government and the material and moral support of the agencies of the Com-
munity;

1 Came into force on 22 February 1960, the date of deposit of the fourth instrument of ratifica-
tion, in accordance with the provisions of article 32 (2) of the Statute. The instruments of ratifica-
tion were deposited with the Luxembourg Government by the States listed below on the dates
indicated :

Belgium .. ..... 11 March 1959 Italy ........ ... 22 February 1960
France ....... ... 14 May 1959 Netherlands .... 19 May 1960
Luxembourg . . . 20 November 1959
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CONSIDERING that, since then, the facilities have been progressively extended
to comprise teaching at the secondary level, as a result of co-operation between
the six States which created the Community and the Community itself;

CONSIDERING the complete success of this experiment in providing a common
education for children of different nationalities, on the basis of a curriculum
reflecting as broadly as possible the common features of the national educational
traditions and the different cultures which jointly make up European civilization;

CONSIDERING, further, that it is in the cultural interest of the participating
States to continue and consolidate an undertaking which is in keeping with the
spirit of co-operation by which they are guided;

CONSIDERING that it is therefore highly desirable to endow the aforesaid
School with a permanent Statute, and to sanction its educational activities by
ensuring recognition of the diplomas and certificates issued by it;

Have agreed and resolved as follows :

TITLE ONE

THE EUROPEAN SCHOOL

Article 1

A teaching and educational establishment, to be known as the " European
School ", hereinafter referred to as the School, shall be established at the head-
quarters of the European Coal and Steel Community.

Article 2

The School shall be open to children of nationals of the Contracting Parties.
Children of other nationalities may be admitted to the School in accordance with
the regulations laid down by the Executive Board provided for in article 8.

Article 3

The instruction provided at the SchoQl shall cover the entire range of studies
until the completion of the secondary level. It shall consist of:

(1) a primary level entailing five years of schooling;

(2) a secondary level entailing seven years of schooling.

Pupils who have not reached the age for admission at the primary level shall
be accommodated in a kindergarten, in accordance with the provisions of the
General Regulations of the School.

Pupils who have attended the School until the age required under the laws of
their own country regarding compulsory school attendance shall be deemed to
have complied with that requirement.

N °
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Article 4

The teaching provided at the School shall conform to the following prin-
ciples :

(1) The fundamental education, as determined by the Executive Board,
shall be provided in the official languages of the Contracting Parties;

(2) Teaching in all the language sections shall be based on uniform curri-
cula and time-tables;

(3) In order to promote the unity of the School, as well as understanding and
cultural interchange between pupils in the various language sections, classes at the
same level shall be taught together in certain subjects;

(4) To this end, a special effort shall be made to give the pupils a thorough
knowledge of modern languages;

(5) In the process of teaching and education, personal beliefs and convictions
shall be respected.

Article 5

(1) Grades successfully completed at the School and the corresponding
diplomas and certificates shall be recognized in the countries of the Contracting
Parties, in accordance with a table of equivalents and under the conditions laid
down by the Executive Board provided for in article 8, subject to the agreement
of the competent national authorities.

(2) On completing the secondary level, the students of the School may sit for
examinations for the European school leaving certificate (Baccalauriat europien),
the procedure governing which shall be specified in a special agreement to be
annexed to this Statute. Persons who have obtained the European school
leaving certificate at the School shall :
(a) Enjoy in their own countries all the advantages conferred by possession of

the diploma or certificate issued in that country upon completion of second-
ary studies; and

(b) Be entitled to apply for admission to any university in the countries of the
Contracting Parties, on the same footing as nationals holding equivalent
certificates.

For the purposes of this convention, the term " University " shall mean

(a) Universities, and
(b) Institutions regarded as being similar in character to universities by the

Contracting Party in whose territory they are situated.

Article 6

In so far as the legislation of each of the Contracting Parties is concerned,
the School shall have the status of a public institution; it shall enjoy the legal
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attributes necessary for the accomplishment of its task; it shall have financial
autonomy and the right to be a party to judicial proceedings; and it may acquire
and dispose of the movable and immovable property necessary for the accom-
plishment of its task.

TITLE TWO

THE ORGANS OF THE SCHOOL

Article 7

The organs of the School shall be:

(1) The Executive Board,
(2) The Boards of Inspection,
(3) The Administrative Board,
(4) The Director.

Chapter 1

THE EXECUTIVE BOARD

Article 8

The Executive Board shall be composed of the Minister or Ministers of each
of the Contracting Parties responsible for education and/or cultural relations
with other countries.' It shall meet not less than once a year. The Ministers
may delegate other persons to represent them at the meetings.

The Executive Board shall elect a Chairman from among its members for a
term of one year.

Article 9

The Executive Board shall be responsible for the application of this conven-
tion. For this purpose it shall have the necessary powers in educational, finan-
cial and administrative matters. It shall adopt the General Regulations of the
School by common agreement.

Article 10

In educational and budgetary matters, the decisions of the Executive Board
shall be taken unanimously by the Parties represented. In administrative
matters, they shall be adopted by a two-thirds majority. In all voting, each
Contracting Party represented shall have one vote.

1 In the case of the Federal Republic of Germany the Minister of Foreign Affairs and the
President of the Standing Conference of Ministers of Education shall be competent.
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Article 11

In educational matters, the Executive Board shall determine the general
orientation and organization of studies. In particular, it shall :

(1) Draw up, at the proposal of the competent Board of Inspection, co-
ordinated curricula and time-tables for each school year and for each section
established by it and issue general directives regarding the choice of methods;

(2) Ensure that the teaching is supervised by the Boards of Inspection;

(3) Determine the age requirements for admission at the various levels,
prescribe regulations for the promotion of pupils to the next class or to the
secondary level and, with a view to enabling them to transfer to schools in their
home countries at any time, prescribe conditions for the validation of the grades
completed at the School;

(4) Hold examinations for the purpose of approving the work accomplished
at the School, prescribing the rules for such examinations, establishing examining
boards and issuing diplomas. It shall ensure that the standards of such examina-
tions are sufficiently high to give effect to the provisions of article 5. It shall also
draw up the table of equivalents referred to in that article.

Article 12

In administrative matters, the Executive Board shall:

(1) Appoint a representative each year to the Administrative Board men-
tioned in article 20. This representative shall :

(a) maintain liaison with the Contracting Parties between sessions of the Exe-
cutive Board;

(b) supervise the execution of the latter's decisions;

(c) act as the legal representative of the School;

(d) preside over the Administrative Board;

(2) Appoint the Director of the School and define his status;

(3) Determine each year, at the proposal of the Boards of Inspection, the
School's staffing requirements and, in consultation with the Governments,
decide matters concerning the assignment or secondment of the School's
teaching and supervisory personnel in such a way as to ensure that they retain
their statutory rights to promotion and to retirement benefits in their country of
origin and enjoy the advantages afforded to civil servants in their category
serving abroad;

(4) Determine, by unanimous decision, at the proposal of the Boards of
Inspection and on the basis of co-ordinated rules, the status of the teaching staff.
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Article 13

In budgetary matters, the Executive Board shall:

(1) Approve the School budget of receipts and expenditures prepared by the
Administrative Board;

(2) Provide, by unanimous decision, for an equitable distribution of the
expenses among all the Contracting Parties;

(3) Approve the annual statement of accounts submitted by the Adminis-
trative Board.

Article 14

The Executive Board shall adopt its own rules of procedure.

Chapter 2

THE BOARDS OF INSPECTION

Article 15

The School shall have two Boards of Inspection : one for the kindergarten
and the primary level, and one for the secondary level.

Article 16

Each Contracting Party shall be represented on each Board by one member,
to be appointed by the Executive Board at the proposal of the Party concerned.

Article 17

At the periodic meetings of the Boards, the Inspectors shall

(1) Compare their impressions concerning the scholastic standard attained
and the quality of the teaching methods employed;

(2) Issue special instructions to the Director and teaching staff based on the
results of their inspections;

(3) Submit proposals to the Executive Board as provided in articles 11 and
12 and, where necessary, proposals concerning the revision of curricula and the
organization of studies;

(4) Take decisions at the end of the school year, based on proposals by the
Director, concerning the promotion of pupils to the next class.

Article 18

Each Inspector may, at the same time, be entrusted by the competent
national authorities with the supervision of teachers recruited from the same
national administration, at the level for which he is responsible.
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He shall render assistance to any person qualified, under his national
legislation, to inspect and advise the personnel in his charge.

Article 19

The rules for the operation of the Boards of Inspection shall be established
by the Executive Board.

Chapter 3

THE ADMINISTRATIVE BOARD

Article 20

The Administrative Board mentioned in article 7 shall be composed of six
members, except as otherwise provided in article 27, as follows :

(1) The representative of the Executive Board, who shall be the Chairman;

(2) The Director of the School;

(3) Two members selected by the Executive Board from two lists containing
not less than two names each, to be drawn up respectively by the teaching staff
for the secondary level, and by the teaching staff for the primary level jointly
with the kindergarten staff;

(4) Two members approved by the Executive Board, representing the
Parents' Association.

In exceptional cases the Chairman may suspend the execution of a decision
of the Administrative Board and, as an emergency measure, refer the matter to
the Executive Board, which shall take the necessary decisions.

Article 21

The Administrative Board shall:

(1) Prepare the budget of receipts and expenditures, submit it to the
Executive Board, supervise its administration and draw up the annual statement
of accounts;

(2) Manage the property and assets of the School;

(3) Ensure that the School operates in the most favourable and propitious
conditions;

(4) Discharge any other administrative functions entrusted to it by the
Executive Board.
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Chapter 4

THE DIRECTOR

Article 22

The Director shall discharge his functions in accordance with the Regula-
tions referred to in article 9 and the provisions of article 23.

In particular he shall be responsible for :

(1) The co-ordination of the studies; to this end he shall, inter alia, convene
and preside over Boards of Teachers in accordance with the procedure establish-
ed in the General Regulations;

(2) The application of the educational and administrative directives of the

Executive Board and the Boards of Inspection;

(3) The management of the School's personnel;

(4) The administration of the budget of receipts and expenditures, under
the supervision of the Administrative Board.

Article 23

The Director shall have the necessary qualifications for the management of
an educational institution which issues a school leaving certificate giving access
to a university. He shall be responsible to the Executive Board.

TITLE THREE

THE PARENTS' ASSOCIATION

Article 24

The Executive Board shall recognize an Association representing the parents
of the pupils, in so far as its aims are :

(1) To convey to the School authorities the wishes of the parents and their
suggestions regarding the organization of the School;

(2) To organize extra-curricular activities in consultation with the Ad-
ministrative Board.

The Association which is recognized shall be periodically informed about
the activities of the School, through the Director or the representatives of the
parents on the Administrative Board.
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TITLE FOUR

THE BUDGET

Article 25

The financial year of the School shall be from 1 July to 30 June of the
following year.

Article 26

The School budget of receipts and expenditures shall be financed out of:

(1) The contributions paid by the Contracting Parties on the basis of a

scale of assessments established by the Executive Board;

(2) Subsidies from institutions with which the School has concluded
agreements;

(3) Donations and legacies accepted by the Executive Board;

(4) School fees charged to the parents at the decision of the Executive
Board.

TITLE FIVE

SPECIAL PROVISIONS

Article 27

The Executive Board may negotiate any agreements pertaining to the School
with the European Coal and Steel Community. The Community shall then be
given a seat on the Executive and Administrative Boards. The number of voting
members of the Executive Board, and the membership of the Administrative
Board, shall then be increased to seven.

Article 28

The Executive Board may negotiate with the Government of the country in
which the headquarters of the School are situated any further agreements for the
purpose of ensuring that the School operates in the best possible material and
moral conditions.

Article 29

On signing this Statute, the Luxembourg Government may enter such
reservations as may seem appropriate by reason of its status as Government of
the host country and of its own school legislation.
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Article 30

(1) Any Contracting Party may denounce this Statute by giving written
notice thereof to the Luxembourg Government, which shall advise all the
Contracting Parties of the receipt of such notice. The denunciation shall take
effect as from 1 September after notice is given, provided that such notice was
given not less than twelve months earlier.

(2) A Contracting Party which denounces this Statute, shall relinquish its
claim to any share in the assets of the School. The Executive Board shall
determine, by a two-thirds majority, the organizational measures to be under-
taken as a result of denunciation by one of the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties decide unanimously that the School shall be
closed down, the Executive Board shall take any steps it deems necessary, in
particular as regards the disposal of the School's assets.

Article 31

(1) Any Government which is not a signatory to this Statute may apply
for permission to accede to it. The application shall be submitted in writing to
the Government of Luxembourg, which shall notify each of the Contracting
Parties thereof.

(2) In order to be approved, the application must meet with the unanimous
agreement of the Contracting Parties.

(3) Upon such agreement, the accession shall take effect as from 1 Septem-
ber after the date on which the instruments of accession are deposited with the
Luxembourg Government.

(4) The membership of the Executive Board and the Boards of Inspection
shall then be altered accordingly.

Article 32

(1) This Statute shall be ratified. The instruments of ratification shall be
deposited with the Luxembourg Government, which shall notify all the other
signatory Governments thereof.

(2) The Statute shall enter into force on the date on which the fourth
instrument of ratification is deposited.

This Statute, which has been prepared in one copy in the German, French,
Italian and Dutch languages, shall be deposited in the archives of the
Luxembourg Government, which shall provide each of the Contracting Parties
with a certified copy.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have appended their
signatures to the present Statute.

DONE at Luxembourg on 12 April 1957.

R. DOOREMAN J. KUYPERS

Karl Graf VON SPRETI
Pierre SAFFROY

A. VENTURINI
BECH FRIEDEN

A. H. PHILIPSE

PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED AT LUXEMBOURG,
ON 12 APRIL 1957

On signing the Statute of the European School,' the plenipotentiaries of the
Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany,
the French Republic, the Italian Republic and the Kingdom of the Netherlands
have taken note of the following statements made by the plenipotentiaries of the
Grand Duchy of Luxembourg pursuant to article 29 of the Statute :

(1) The primary level of the European School shall be open to children of
Luxembourg nationals only on condition that the requirements of Luxembourg
legislation concerning the organization of primary education are met, without
prejudice to the right of the Luxembourg Government to make exceptions in the
case of children of Luxembourg nationals who are not or have not been permanent
residents of the Grand Duchy of Luxembourg.

(2) The equivalence of the European school leaving certificate (Bacca-
lauriat europien) shall be recognized by the Luxembourg State in so far as its
nationals are concerned, within the limits to be defined under the Act of 13 De-
cember 1954 approving the Convention on the equivalence of diplomas leading
to admission to universities, signed at Paris on 11 December 1953,2 without
prejudice to any other agreement that might be concluded by the Executive

Board of the European School.

DONE at Luxembourg, on 12 April 1957.

BECH FRIEDEN
R. DOOREMAN J. KUYPERS

Karl Graf VON SPRETI
Pierre SAFFROY
A. VENTURINI

A. H. PHILIPSE

1 See p. 224 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 125; Vol. 253, p. 367; Vol. 358, p. 284; Vol. 363,

p. 406, and Vol. 424, p. 351.
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ANNEX TO THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL
CONTAINING REGULATIONS FOR THE EUROPEAN
SCHOOL LEAVING CERTIFICATE (BACCALAURIAT
EUROPIREN). SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 15 JULY
1957

The Parties to the Statute of the European School, signed at Luxembourg
on 12 April 1957,1

Desiring to determine the procedure governing the European school leaving
certificate (Baccalauriat europien),

Have agreed upon the following provisions to be annexed to the Statute, in
accordance with article 5 (2) thereof:

Article 1

The European school leaving certificate (Baccalauriat europien) shall be
issued on behalf of the Executive Board, at the end of the seventh year of second-
ary education at the European School, to students who have passed the examina-
tions set in the manner specified below. It shall constitute approval of the
studies completed at the secondary level at the European School in accordance
with the conditions laid down by the Executive Board.

Article 2

The students enrolled in each of the language sections of the School shall be
given the same examinations or equivalent examinations by an examining board,
whose composition and functions are specified below.

Article 3

The examination session

A regular examination session shall be held, as a rule, each year on the date
specified by the Executive Board.

A special session may be held at the decision of the Executive Board for the
benefit of students who, for unavoidable reasons, are unable to attend the regular
session.

' See p. 224 of this volume.
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Article 4

Registration for the examinations

Students who have regularly attended at least the last two years of secondary
studies at the European School may register for the examinations for the Euro-
pean school leaving certificate (Baccalaurgat europien).

The procedure and fees for registration shall be determined by the Exe-
cutive Board.

PURPOSE OF THE EXAMINATIONS

Article 5

(1) The examinations for the European school leaving certificate (Baccalauriat
europien) shall be given in the subjects taught during the seventh year of
studies, and be based on the curriculum for that year.

(2) The examinations shall be partly written and partly oral.

(3) The examinations shall be marked on a scale of one to ten, ten being the
highest mark. A coefficient shall be applied in respect of each examination.

(4) In order to pass, a student must obtain :
-an average of 60 per cent for the examinations as a whole
-and a minimum number of points to be determined by the Executive

Board for a literary composition in his mother tongue.

Article 6

The written examinations shall consist of:

(1) for all sections, with a coefficient of 2.5 :

-a literary composition in the student's mother tongue, on a subject to be
selected by the student out of a choice of three subjects;

(2) plus :
(a) in the case of the Classics section (Latin and Greek)

-with a coefficient of 2.5 : a translation into Latin,

-with a coefficient of 2 : a translation into Greek,

-with a coefficient of 2: a philosophical essay on a subject to be selected
by the student out of a choice of three subjects,

-with a coefficient of 1.5 : an examination in mathematics,

-with a coefficient of 1.5 : a composition or translation in the second
language;

(b) In the case of the Science section (Latin, mathematics and science)

-with a coefficient of 2.5 : an examination in mathematics,
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-with a coefficient of 2 : a translation into Latin,
-with a coefficient of 1.5: a philosophical essay on a subject to be

selected by the student out of a choice of three subjects,

-with a coefficient of 2 : an examination in physics,
-with a coefficient of 1.5 : a composition or translation in the second

language;

(c) In the case of the Modern section (mathematics, science and modern
languages)
-with a coefficient of 2.5 : an examination in mathematics,

-with a coefficient of 2: a composition or translation in the second
language,

-with a coefficient of 1.5: a philosophical essay on a subject to be
selected by the student out of a choice of three subjects,

-with a coefficient of 1.5 : a composition in a third language,

-with a coefficient of 2 : an examination in physics.

Article 7

(a) The oral examinations shall consist of :

(1) an analysis in the mother tongae of a literary text;

(2) an examination in the second language;

(3) two examinations on subjects not included in the written examinations,
one in a scientific subject and the other in a literary sdbject.
These two examinations shall be based, as far as possible, on materials
and documents.

The subjects to be dealt with in the examinations mentioned in para-
graph 3 above shall be drawn by lot at the beginning of the examination.

(b) The following coefficients shall be applied in respect of the oral examina-
tions :

(1) For all sections

2 for the mother tongue,

2 for the second language;

(2) In the case of the Classics section:
2.5 for the literary subject,
1.5 for the scientific subject;

(3) In the case of the Science and Modern sections:

2.5 for the scientific subject,
1.5 for the literary subject.
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Article 8

(a) A list of the marks awarded to each student in each subject in the examina-
tions held during the first and second trimester of the last year of schooling
shall be submitted to the examining board. The copies of these examinations
shall also be made available to it. The total results obtained by the students
in these examinations, in all the subjects, including art and physical training,
shall count as one-third in the final average.

(b) In the coarse of its deliberations the examining board may take into considera-
tion the marks received by the students in the course of the entire school
year.

COMPOSITION OF THE EXAMINING BOARD

Article 9

(1) The members of the examining board shall be appointed each year by the
Executive Board.

(2) They shall together constitute a single examining board for the various
language sections and the various sections at the secondary level.

(3) Each of the Contracting Parties shall, as a general rule, have two or, at most,
three members on the examining board.

(4) The members of the examining board shall be selected for their special
competence in one or more subjects included in the written and oral examina-
tions. They must meet the requirements laid down in their countries of
origin regarding admission to membership in similar examining boards.
They must have a knowledge of at least two of the languages used as mediums
of instruction.

(5) The board, composed as aforesaid, shall be presided over by a university
professor, assisted by a member of the Board of Inspection, both of whom
shall be appointed by the Executive Board.

Article JO

Each of the written and oral examinations shall be judged by two members
of the examining board, assisted by a third examiner, with equal status, who shall
be the teacher of the School who has taught the subject to the student. These
three examiners shall constitute an examining sub-committee.

Article 11

The Executive Board shall specify, in addition to the travel and living ex-
penses to be reimbursed to the members of the examining board, the amount of
the fee to be paid to them for each day of their stay at the School's headquarters
during the examination session.
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CONDUCT OF THE EXAMINATIONS

Article 12

The subjects for the written examinations shall be selected by the chairman
of the examining board from a list of subjects submitted by the members of the
Board of Inspection at the secondary level.

The subjects selected for the examinations shall be placed in separate sealed
envelopes. These envelopes may be opened only in the room in which the
examination is held, just before each examination.

The chairman of the examining board shall take all necessary measures to
ensure the secrecy of the examinations.

Article 13

By a special decision of the examining board, a student may, in exceptional
cases and for duly verified physical reasons, be allowed to take a written instead
of an oral examination and vice-versa.

Article 14

The duration of the written and oral examinations for which provision is
made in articles 6 and 7 shall be determined by the Executive Board.

Article 15

The written examinations shall be held under the constant supervision of the
chairman of the examining board, assisted by the Director of the School.

Article 16

The chairman of the examining board may be present at all the examinations.
He may at any time, during the examination session, convene the examining
board to consider any questions relating to the conduct of the examinations. He
shall have the authority to settle any difficulties that may arise.

THE DELIBERATIONS OF THE EXAMINING BOARD

Article 17

Each member of the sub-committees responsible for correcting the written
examinations and holding oral examinations, shall mark each examination
separately. After consultation, the final mark for each examination shall be
obtained by computing the arithmetical average of the various marks awarded.
The marks thus assigned shall be communicated to the chairman of the examining
board.
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Article 18

(1) Once the written and oral examinations have been completed, the chairman
shall convene the examining board to consider the results as a whole. The
Director of the School shall take part in the deliberations, with the same
rights as the members of the examining board.

(2) The marks received by each pupil in the different parts of the examination
shall be added together, taking into account the coefficients allotted to each
subject.

(3) The various parts of the examination shall constitute the following pro-
portions of the final result:

(a) A maximum of 100 points for all the marks received in the examinations
specified in article 8 (a);

(b) A maximum of 120 points for the written examinations as a whole, as
specified in article 6;

(c) A maximum of 80 points for the oral examinations as a whole, as spe-
cified in article 7.

(4) Students who have obtained the averages specified in article 5 (4) shall be
deemed to have passed.

A student who has not obtained the minimum required for the examinations
in the mother tongue shall not be failed until after the case has been considered
by the examining board. After consulting the teacher who has taught the sub-
ject in question, the examining board may decide whether or not to give the
student another examination immediately. The examination shall be held by a
special sub-committee, presided over by the chairman of the examining board or
his representative.

Article 19

A record shall be kept of the conduct of the examinations and of the delibera-
tions. It shall specify the marks allotted for each subject and the percentage
awarded for the examinations as a whole. It shall be signed by the members
present.

The chairman of the examining board shall transmit a certified copy of the
record to the national authorities designated for the purpose.

Article 20

The members of the examining board shall be required to maintain secrecy
regarding the conduct of the examinations and the deliberations.
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EUROPEAN SCHOOL LEAVING CERTIFICATE (" BACCALAURAAT EUROP9EN ")

Article 21

(1) Students who have passed the European school leaving examinations shall
receive a certificate recording the percentage obtained in the examinations.
A list of the percentages obtained in each subject shall be issued to the student
concerned upon request.

(2) The certificate shall be signed by the chairman of the examining board and
by at least one member of each nationality, and by the Director of the School.
It shall bear the seal of the School.

(3) The attached list shall be signed by the chairman of the examining board.
(4) The Director of the School may subsequently issue certified copies of the

certificate.

EQUIVALENCE TO NATIONAL CERTIFICATES OF SECONDARY EDUCATION

Article 22

(a) With a view to applying article 5, paragraphs 2 (a) and 2 (b), of the
Statute of the School, and having regard to article 29 of the said Statute, the
European school leaving certificate (Baccalauriat europien) shall correspond,
depending on the section, to the following national diplomas and certificates:

For the Classics section:

In the case of Germany: Reifepriufung des altsprachlichen Gymnasiums;

In the case of Belgium : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'humani-
t~s anciennes de la section latin-grec;

In the case of France : le grade d'1tat de bachelier de l'enseignement secondaire
dont les dipl6mes portent les mentions:

A-Philosophie,
A-Sciences exp~rimentales;

In the case of Italy : diploma di maturiti classica;

In the case of Luxembourg : certificat de fin d'&udes secondaires:
section gr6co-latine et latine A;

In the case of the Netherlands: het eindexamen in de afdeling A van een gym-
nasium.

For the Science section:

In the case of Germany: Reifeprufung des mathematisch-naturwissenschaft-
lichen Gymnasiums;

In the case of Belgium: le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'huma-
nit~s anciennes de la section latin-math~matiques et latin-sciences;
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In the case of France : le grade d'Itat de bachelier de l'enseignement secondaire
dont les dipl6mes portent les mentions:

C-Sciences exp~rimentales,

C-Mathdmatiques;

In the case of Italy : diploma di maturit6 scientifica;

In the case of Luxembourg : certificat de fin d'6tudes secondaires:

section latine B,

section latine C;

In the case of the Netherlands : het eindexamen in de afdeling B van een gym-
nasium.

For the Modern section:

In the case of Germany: Reifeprfifung des neusprachlichen Gymnasiums;

In the case of Belgium : le certificat homologu6 et le dipl6me de sortie d'huma-
nit6s modernes de la section scientifique;

In the case of France : le grade d'ltat de bachelier de l'enseignement secondaire
dont les dipl6mes portent les mentions:

Moderne-Math6matiques,

Moderne-Sciences exp6rimentales;

In the case of Italy: diplomi che danno accesso alle facolth di Economia e Com-
mercio nonch6 ai corsi di laurea in Lingua e Letteratura straniera presso l'Istituto
Superiore di Economia e Commercio e di Lingue e Letterature Straniere di
Venezia, presso l'Instituto Orientale di Napoli e presso le FacoltO di Economia
e Commercio;

In the case of Luxembourg : certificat de fin d'6tudes secondaires:

Enseignement moderne, section industrielle;

In the case of the Netherlands : het eindexamen van een hogere burgerschool B.

(b) The percentages obtained for the examinations as a whole shall cor-
respond to the following national notations:

60/100: in the case of Germany : none
in the case of Belgium : " avec fruit"
in the case of France "passable"

in the case of Italy
in the case of Luxembourg none
in the case of the Netherlands

70/100: in the case of Germany : none
in the case of Belgium : "grand fruit"
in the case of France : "assez bien"
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in the case of Italy
in the case of Luxembourg none
in the case of the Netherlands

80/100: in the case of Germany none
in the case of Belgium : " le plus grand fruit"
in the case of France : " bien"

in the case of Italy
in the case of Luxembourg none
in the case of the Netherlands

90/100: in the case of Germany : none
in the case of Belgium : " le plus grand fruit"
in the case of France : " trs bien"

in the case of Italy
in the case of Luxembourg none
in the case of the Netherlands

(c) In the event of any change in the designation of the diplomas, certificates,
or notations issued in each country, the Contracting Parties concerned shall

undertake, individually, to ensure that the European school leaving certificates
are given equivalent status with the diplomas, certificates and notations issued in
accordance with the new national regulations.

GENERAL PROVISIONS

Article 23

The Executive Board shall make the necessary arrangements for the purpose

of applying and, where necessary, supplementing this instrument.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Luxembourg, on 15 July 1957.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT
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PROTOCOL CONCERNING THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL
SIGNED AT LUXEMBOURG ON 12 APRIL 1957. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 15 JULY 1957

The Parties to the Statute of the European School signed at Luxembourg on
12 April 1957,1

Desiring to ensure, in so far as possible, the immediate application of the
provisions of the Statute, pending its entry into force in accordance with article
32, paragraph 2,

Have agreed as follows:

Sole Article

The Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April
1957, shall be applied on a provisional basis as from 1 September 1957, to the
extent permitted by the Constitutions and legislation of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized thereto, have signed the present Protocol.

DONE at Luxembourg, on 15 July 1957.

R. TAYMANS

Karl Graf VON SPRETI

P. LE NAIL

Antonio VENTURINI

BECH FRIEDEN

C. J. DE Roo VAN ALDERWERELT

See p. 224 of this volume.
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PROTOCOL AMENDING THE GERMAN TEXT OF THE
STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL AND THE
REGULATIONS FOR THE EUROPEAN SCHOOL
LEAVING CERTIFICATE (BACCALAURtAT EURO-
P]REN). SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 17 MARCH
1961

The plenipotentiaries of the Governments of the Kingdom of Belgium, the
Federal Republic of Germany, the French Republic, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,

Considering that certain amendments need to be made to the German text
of the Statute of the European School1 and the Regulations for the European
school2 leaving certificate (Baccalaurgat europien),

Have agreed as follows:

The German text of the Statute of the European School, signed at
Luxembourg on 12 April 1957, and the Annex to the Statute of the European
School containing regulations for the European school leaving certificate (Bacca-
lauriat europien), signed at Luxembourg on 15 July 1957, shall be amended in
accordance with the text3 annexed to this Protocol.

The amendments contained in the text annexed to this Protocol shall be
deemed to have been introduced at the time of signature of the Statute and the
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, having been duly authorized
thereto, have signed the present Protocol.

DONE at Luxembourg, on 17 March 1961.

Roger TAYMANS

Bernd MUMM VON SCHWAZENSTEIN

E. F. GUYON

Antonio VENTURINI

Eugene SCHAUS

Emile SCHAUS

Otto REUCHLIN

'See p. 224 of this volume.
' See p. 235 of this volume.
3 See p. 174 of this volume.
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IRAN, IRAQ, KUWAIT, SAUDI ARABIA,
VENEZUELA, etc.

Agreement concerning the creation of the Organization of
Petroleum Exporting Countries (OPEC). Done at
Baghdad, on 14 September 1960

Official text: English.
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No. 6363. AGREEMENT' CONCERNING THE CREATION
OF THE ORGANIZATION OF PETROLEUM EXPORTING
COUNTRIES (OPEC). DONE AT BAGHDAD, ON
14 SEPTEMBER 1960

By invitation of the Republic of Iraq, the Conference of the Petroleum
Exporting Countries, composed of representatives of the Governments of Iran,
Iraq, Kuwait, Saudi Arabia and Venezuela, hereafter called Members, met at
Baghdad from the 10th to the 14th September, 1960, and having considered :

That the Members are implementing much needed development pro-
grammes to be financed mainly from income derived from their petroleum
exports;

That Members must rely on petroleum income to a large degree in order to
balance their annual national budgets;

That Petroleum is a wasting asset and to the extent that it is depleted must be
replaced by other assets;

That all nations of the world, in order to maintain and improve their stan-
dards of living must rely almost entirely on petroleum as a primary source of
energy generation;

That any fluctuation in the price of petroleum necessarily affects the im-
plementation of the Members' programmes, and results in a dislocation detri-
mental not only to their own economies, but also to those of all consuming
nations

Have decided to adopt the following Resolutions:

RESOLUTION I. 1

1. That Members can no longer remain indifferent to the attitude hereto-
fore adopted by the Oil Companies in effecting price modifications;

' Came into force on 1 October 1960, the date agreed upon by the original members of the
Organization. Pursuant to resolution 1.3, the notifications of approval of the Agreement on their
behalf were received by the Chairman of the First Conference on the dates indicated :

Iran ........ .. 2 October 1960 Saudi Arabia . . . 6 October 1960
Iraq ........ .. 27 September 1960 Venezuela . . . . 30 September 1960
Kuwait ..... . 19 September 1960

The Agreement came into force subsequently in respect of the following members upon their
admission to the Organization on the dates shown below :

Qatar ....... . 15 January 1961 Libya ... ...... 7 July 1962
Indonesia . . . . 7 July 1962
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

NO 6363. ACCORD 3 PORTANT CR1RATION DE L'ORGANI-
SATION DES PAYS EXPORTATEURS DE PIRTROLE. FAIT
A BAGDAD, LE 14 SEPTEMBRE 1960

Sur 1'invitation de la R6publique d'Irak, la Conference des Pays Exporta-
teurs de P6trole, comprenant les repr6sentants des Gouvernements de l'Arabie
Saoudite, d'Irak, de Koweit et du Vn~zuela, ci-apr~s d6sign6s sous le nom de
Membres, s'est tenue . Baghdad du 10 au 14 septembre 1960.
La Conference, ayant consid6r6 :

Que les Membres mettent en ceuvre des programmes d'expansion dont le
besoin se fait vivement sentir et qui doivent 6tre finances principalement par les
revenus provenant de leurs exportations de p~trole;

Que les Membres doivent d6pendre dans une large mesure des revenus pro-
venant de leurs exportations de p~trole pour 6quilibrer chaque annie leur budget
national;

Que le ptrole est une source de revenus qui s'6puise et qui, dans la mesure
oOi elle s'6puise, doit 6tre remplac~e par d'autres sources;

Que tous les pays du monde doivent, pour assurer le maintien et l'am~liora-
tion de leur niveau de vie, d~pendre presque entirement du p6trole en tant que
principale source d'6nergie;

Que toute fluctuation des prix de p6trole a une r6percussion inevitable sur
r'application des programmes des Membres et entraine des bouleversements
pr~judiciables non seulement h leur 6conomie mais 6galement h celle de tous les
pays consommateurs.

II a &6 d~cid6 d'adopter les Rsolutions suivantes

R&SOLUTION I. 1

1. Que les Membres ne peuvent plus rester indiff~rents devant 'attitude
des compagnies p6troli~res qui, jusqu'ici, ont effectu6 des modifications de prix;

1 Traduction de l'Organisation des Pays Exportateurs de P~trole.

Translation by the Organization of the Petroleum Exporting Countries.
3 Entr6 en vigueur le ler octobre 1960, date convenue entre les membres originaires de l'Or-

ganisation. En application de la resolution 1.3, les notifications d'approbation de l'Accord au nom
de ces membres ont 6t6 regues par le President de la Premiere Conference aux dates indiques :

Arabie Saoudite . . 6 octobre 1960 Kowelt ....... ... 19 septembre 1960
Iran ... ....... 2 octobre 1960 Venezuela . . . . 30 septembre 1960
Irak .......... .27 septembre 1960

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur h l'6gard des membres suivants, lors de leur admission
A l'Organisation, aux dates indiqu6es :

Katar ....... . 15 janvier 1961 Libye ...... . 7 juillet 1962
Indon6sie .. ..... 7 juillet 1962
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2. That Members shall demand that Oil Companies maintain their prices
steady and free from all unnecessary fluctuations; that Members shall endeavour,
by all means available to them, to restore present prices to the levels prevailing
before the reductions; that they shall ensure that if any new circumstances arise
which in the estimation of the Oil Companies necessitate price modifications, the
said Companies shall enter into consultation with the Member or Members
affected in order fully to explain the circumstances;

3. That Members shall study and formulate a system to ensure the
stabilisation of prices by, among other means, the regulation of production, with
due regard to the interests of the producing and of the consuming nations, and to
the necessity of securing a steady income to the producing countries, an efficient
economic and regular supply of this source of energy to consuming nations, and a
fair return on their capital to those investing in the petroleum industry;

4. That if as a result of the application of any unanimous decision of this
Conference any sanctions are employed, directly or indirectly, by any interested
Company against one or more of the Member Countries, no other Member shall
accept any offer of a beneficial treatment, whether in the form of an increase in
exports or an improvement in prices, which may be made to it by any such
Company or Companies with the intention of discouraging the application of the
unanimous decision reached by the Conference.

RESOLUTION I. 2

1. With a view to giving effect to the provisions of Resolution No. I the
Conference decides to form a permanent Organization called the Organization
of the Petroleum Exporting Countries, for regular consultation among its
Members with a view to coordinating and unifying the policies of the Members
and determining among other matters the attitude which Members should adopt
whenever circumstances such as those referred to in Paragraph 2 of Resolution
No. 1 have arisen.

2. Countries represented in this Conference shall be the original Members
of the Organization of the Petroleum Exporting Countries.

3. Any country with a substantial net export of Crude Petroleum can
become a new Member if unanimously accepted by all five original Members of
the Organization.

4. The principal aim of the Organization shall be the unification of
petroleum policies for the Member Countries and the determination of the best
means for safeguarding the interests of Member Countries individually and
collectively.

5. The Organization shall hold meetings at least twice a year and if neces-
sary more frequently in the capital of one or other of the Member Countries or
elsewhere as may be advisable.

No. 6363
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2. Que les Membres demanderont aux compagnies p~troli~res de main-
tenir la stabilit6 de leurs prix et d'6viter toutes les fluctuations inutiles; que les
Membres s'efforceront, par tous les moyens de ramener les prix actuels au
niveau que ces derniers avaient atteint avant la diminution; qu'ils s'assureront
que dans toutes les nouvelles circonstances, qui, selon les compagnies p~troli~res,
n~cessitent des modifications de prix, lesdites compagnies se mettent en rapport
avec le ou les Membres intress~s afin d'expliquer pleinement les circonstances.

3. Que les Membres 6tudieront et formuleront un syst~me pouvant
r~aliser la stabilisation des prix, entre autres, par le moyen de r~glementer la
production, en tenant compte des int6rts des pays producteurs et des pays
consommateurs, ainsi que de la n~cessit6 d'assurer des revenus r~guliers aux
pays producteurs, et un approvisionnement r~gulier et 6conomiquement efficace
de cette source d'6nergie aux pays consommateurs, ainsi qu'un revenu 6quitable h
ceux qui investissent des capitaux dans l'industrie p~troli~re;

4. Que si, h la suite de la mise en application d'une dcision prise l'unani-
mit6 par les Membres de cette Conf6rence, des sanctions sont appliqu~es, soit
directement, soit indirectement, par une compagnie int~ress~e, h 1'encontre d'un
ou de plusieurs pays Membres, aucun autre Membre n'acceptera d'offre ou de
traitement pr~f~rentiel, que ce soit sous la forme d'une augmentation des expor-
tations ou d'une amelioration des prix, propos~e par ladite compagnie en vue de
faire 6chec h l'application de la decision prise l'unanimit6 par la Conf6rence.

RISOLUTION I. 2

1. Aux fins de 'application des dispositions de la R6solution no 1, la
Conf6rence d6cide de cr6er une organisation permanente, d6nomm6e Organisa-
tion des Pays Exportateurs de Ptrole, destin6e A permettre des consultations
r6guli~res entre ses Membres, en vue de coordonner et d'unifier leurs politiques
et de d6terminer, notamment, 'attitude qu'ils doivent adopter toutes les fois que
des circonstances se pr6sentent, comme celles qui sont vis6es au paragraphe 2 de
la R6solution no 1.

2. Les Pays repr6sent6s h la pr6sente Conf6rence seront les Membres
fondateurs de l'Organisation des Pays Exportateurs de P6trole.

3. Tout pays dont les exportations nettes de p6trole brut sont importantes
peut devenir Membre de l'Organisation h condition qu'il soit admis k l'unanimit6
par les cinq Membres fondateurs de l'Organisation.

4. L'Organisation aura pour objectif principal l'unification des politiques
p6trolibres des Pays Membres et la recherche des m~thodes les plus appropri6es
pour sauvegarder les int6r&ts de ces Pays Membres tant individuellement que
collectivement.

5. L'Organisation tiendra au moins deux sessions par an, et davantage s'il
est n6cessaire, dans la capitale de l'un des Pays Membres ou en un autre lieu jug6
opportun.

NI 6363
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6. (a) In order to organize and administer the work of the Organization
there shall be established a Secretariat of the Organization of the Petroleum
Exporting Countries.

(b) A subcommittee of not less than one member from each country shall
meet in Baghdad not later than the first of December 1960 in order to formulate
and submit to the next Conference draft rules concerning the structure and func-
tions of the Secretariat; to propose the budget of the Secretariat for the first year
and to study and propose the most suitable location for the Secretariat.

RESOLUTION I. 3

1. Members participating in this Conference shall before September 30th
submit the texts of the Resolutions to the appropriate Authority in their respect-
ive countries for approval, and as soon as such approval is obtained shall notify the
Chairman of the First Conference (Minister of Oil of the Republic of Iraq)
accordingly.

2. The Chairman of the Conference shall fix, in conjunction with the other
Members, the date and place of the next Conference.

DONE at Baghdad this 14th day of September, 1960.

The Head of the Delegation The Head of the Delegation
of the Government of Iran of the Republic of Iraq :

(Signed) Fuad ROUHANI (Signed) Dr. Tala'at AL-SHAIBANI

The Head of the Delegation The Head of the Delegation
of Kuwait : of Saudi Arabia:

(Signed) Ahmed Sayid OMAR (Signed) Abdulla AL-TARIKI

The Head of the Delegation
of Venezuela :

(Signed) J. P. P9REZ ALFONZO

No. 6363
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6. (a) Pour organiser et effectuer les travaux de l'Organisation, il sera
proc~d6 i la creation d'un Secretariat de l'Organisation des Pays Exportateurs de
Ptrole.

(b) Une sous-commission, compos6e d'un membre au moins de chaque pays,
se r~unira h Baghdad au plus tard le ler d6cembre 1960 pour formuler, et sou-
mettre l la prochaine Conference, des projets de dispositions concernant la
structure et le r6le du Secr~tariat; elle est 6galement charg~e de proposer le
budget de la premiere annie de fonctionnement du Secretariat, et d'6tudier et de
proposer le lieu le plus appropri6 pour le sibge du Secretariat.

RMSOLUTION I. 3

1. Les Membres participant i la pr~sente Conference, devront soumettre,
avant le 30 septembre, les textes des r6solutions l'Autorit6 comptente de leur
pays respectif A fin d'approbation et d~s que cette approbation leur sera donn~e,
ils la notifieront au President de la premiere Conf6rence (le Ministre du P6trole de
la Rpublique d'Irak).

2. Le President de la Conference fixera, en accord avec les autres Membres,
la date et le lieu de la prochaine Conference.

FAIT hi Baghdad, le 14 septembre 1960.

Le Chef de la D6lgation Le Chef de la D6l6gation
de l'Arabie Saoudite : de la R6publique d'Irak:

(Signi) Abdullah AL-TARIKI (Signi) Dr. Tala'at AL-SHAIBANI

Le Chef de la D61gation Le Chef de la D6lgation
du Gouvernement de l'Iran: de Koweit:

(Signg) Fouad ROUHANI (Signi) Ahmed Sayed OMAR

Le Chef de la D61gation
du Vn~zuela :

(Signg) J. P. PREz ALFONZO

N ° 6363
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DE L'TTAT DE SINGAPOUR)
et
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No. 6364. BASIC ARRANGEMENTS' ON TRADE AND
ECONOMIC RELATIONS AGREED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF SINGAPORE) AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 29 JUNE 1961

The Government of the State of Singapore and the Government: of the
Republic of Indonesia, mindful of the goodwill expressed in the Joint Statement
issued in Djakarta on the 26th day of January, 1960, by the Prime Minister of
the State of Singapore and the First Minister of the Republic of Indonesia, and
recognising the special trade and economic relationship existing between
Singapore and Indonesia, and furthermore being desirous of promoting and
developing sound trade and economic relations on the principle of equality and
mutual benefit, have, as a first step towards the attainment of this common
objective, agreed to the Basic Arrangements set out hereunder (hereinafter
referred to as " these Basic Arrangements ").

1. Both Governments agree that practical solutions require to be found to
the problems which have hitherto hampered trade and economic relations be-
tween their respective countries. To this end, both Governments agree to take
practical measures to promote the trade and to strengthen the economic relation-
ship between their respective countries in accordance with the laws and regula-
tions in force from time to time in their respective countries.

2. Both Governments agree to accord each other fair, equitable and positive
treatment with respect to the trade between their respective countries, and
accordingly agree to take all feasible measures to improve and develop such trade.

3. Both Governments agree to assist each other in safeguarding the foreign
exchange earnings accruing from exports to each other's country in any practical
manner not inconsistent with the laws and regulations in force from time to time
in their respective countries.

I Came into force as from 29 June 1961, in accordance with article 12 and the terms of an
exchange of notes which took place on 13 July 1961.
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[INDONESIAN TEXT- TEXTE INDON SIEN]

No. 6364. PERMUFAKATAN - PERMUFAKATAN POKOK
MENGENAI HUBUNGAN DAGAN DAN EKONOMI JANG
DISETUDJUI OLEH PEMERINTAH SINGAPORE DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

Pemerintah Singapore dan pemerintah Republik Indonesia, mengingat
kemauan baik jang dinjatakan dalam Pernjataan Bersama jang dikeluarkan di
Djakarta pada tanggal 26 Djanuari 1960 oleh Perdana Menteri Singapore dan
Menteri Pertama Republik Indonesia, dan mengakui adanja hubungan dagang
dan ekonomi jang chuses antara Singapore dan Indonesia, dan selandjutnja
berkeinginan untuk memadjukan dan memperkembangkan hubungan dagang dan
Ekonomi jang sehat berdasarkan prinsip persamaan dan keuntungan timbal balik,
sebagai langkah pertama kearah tertjapainja tudjuan bersama ini, telah menje-
tudjui Permufakatan-Permufakatan pokok jang tertjantum dibawah ini (seland-
jutnja di-sebut "Permufakatan-Permufakatan Pokok ini ").

1. Kedua Pemerintah menjetudjui bahwa penjelesaian-penjelesaian jang
praktis perlu ditemukan mengenai soal-soal jang selama ini merintangi hubungan
dagang dan ekonomi antara masing-masing negara mereka. Untuk maksud ini,
kedua Pemerintah menjetudjui untuk mengambil tindakan-tindakan jang
praktis untuk memadjukan perdagangan dan untuk memperkuat hubungan
ekonomi antara masing-masing negara mereka sesuai dengan undang-undang
dan peraturan-peraturan jang berlaku dari waktu ke waktu dimasing-masing
negara mereka.

2. Kedua Pemerintah menjetudjui untuk saling memberikan perlakuan
jang lajak, sepadan dan positif dalam perdagangan antara masing-masing negara
mereka, dan sesuai dengan itu masing-masing menjetudjui untuk mengambil
segala tindakan jang mungkin dapat diadakan untuk memperbaiki dan mem-
perkem-bangkan perdagangan tersebut.

3. Kedua Pemerintah menjetudjui untuk saling membantu dalam menje-
lamatkan penghasilan-penghasilan alat-alat pembajaran luar negeri jang dida-
patkan dari ekspor-ekspor dari negara jang satu kepada negara jang lain dengan
tjara praktis jang manapun djuga jang tidak bertentangan dengan undang-undang
dan peraturan-peraturanjang berlaku dari waktu kewaktu dimasing-masing negara
mereka.
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4. Both Governments agree to take measures to ensure that the trade
between Singapore and certain border regions of Indonesia is conducted in a
mutually satisfactory manner.

5. Both Governments agree that joint economic development projects
based on the principle of mutual benefit are highly desirable, and agree actively
to encourage and foster such projects in accordance with the laws and regulations
in force from time to time in their respective countries.

6. Both Governments agree to co-operate in seeking mutually beneficial
methods of marketing in respect of such commodities as may be agreed upon by
both Governments from time to time.

7. Both Governments agree to allow, and to make available the necessary
facilities for, the remittance to each other's country of profits or earnings made by
individuals and organisations of one country trading or operating in the other
country in accordance with the laws and regulations in force from time to time in
their respective countries.

8. Both Governments agree that all payments between their respective
countries shall be in Malayan currency or in such other currency as may be agreed
upon by the two Governments from time to time.

9. Both Governments agree to take measures for the promotion of orderly
and efficient shipping services between their respective countries by-

(a) encouraging their respective ship-operators to operate on mutually agreed
freight rates and conditions of carriage; and

(b) simplifying regulations and removing unnecessary restrictions pertaining to
the operation of vessels plying between both countries.

10. Both Governments agree, having regard to the preamble of these
Basic Arrangements, to encourage the ship-operators of both countries to enter
into agreements with regard to the operation of their respective vessels, provided
that such agreements shall not directly or indirectly have the effect of excluding
other ship-operators from participating in the trade.

11. (1) Both Governments agree to establish a Joint Commission which
shall meet regularly or at the request of either Government for the purpose of

No 6364
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4. Kedua Pemerintah menjetudjui untuk mengambil tindakan-tindakan
untuk mendjamin supaja perdagangan antara Singapore dan daerah-daerah
perbatasan Indonesia jang tertentu diselenggarakan dengan tjara jang saling
memuaskan.

5. Kedua Pemerintah menjetudjui bahwa projek bersama untuk pemban-
gunan ekonomi berdasarkan prinsip keuntungan timbal balik adalah sangat
diinginkan, dan menjetudjui untuk mendorong dan memadjukan setjara aktif
projek-projek sematjam itu sesuai dengan undang-undang dan peraturan-
peraturan jang berlaku dari waktu ke waktu dimasing-masing negara mereka.

6. Kedua Pemerintah menjetudjui untuk mengadakan kerdja sama dalam
mentjari tjara-tjara pemasaran jang saling menguntungkan dari barang-barang
seperti disetudjui oleh kedua Pemerintah dari waktu ke waktu.

7. Kedua Pemerintah menjetudjui untuk memperbolehkan, dan untuk
menjediakan fasilitas-fasilitas jang diperlukan, untuk pengiriman dari negara
jang satu ke negara jang lain, keuntungan-keuntungan atau penghasilan-peng-
hasilan jang didapatkan oleh perseorangan dan organisasi-organisasi dari negara
jang satu jang berdagang atau berusaha dinegara jang lain, sesuai dengan un-
dang-undang dan peraturan-peraturan jang berlaku dari waktu ke waktu dima-
sing-masing negara mereka.

8. Kedua Pemerintah menjetudjui bahwa segala pembajaran-pembajaran
antara kedua negara mereka akan dilakukan dalam mata uang Malaya atau dalam
mata uang lain seperti disetudjui oleh kedua Pemerintah dari waktu ke waktu.

9. Kedua Pemerintah menjetudjui untuk mengambil tindakan-tindakan
untuk memadjukan dinas-dinas pelajaran jang teratur dan efisien antara masing-
masing negara mereka dengan djalan-

(a) mendorong agar pengusaha-pengusaha kapal mereka masing-masing mela-
kukan usahanja atas dasar tarif-tarif muatan dan sjarat sjarat pengangkutan
jang disetudjui bersama; dan

(b) menjererhanakan peraturan-peraturan dan menghapuskan restriksi-restriksi
jang tidak perlu mengenai operasi kapal-kapal jang melakukan pelajaran
antara kedua negara.

10. Kedua Pemerintah, mengingat mukadimah dari Permufakatan-
Permufakatan Pokok ini, menjetudjui untuk mendorong pengusaha-pengusaha
kapal dari kedua negara supaja mengadakan persetudjuan-persetudjuan mengenai
operasi kapal-kapal mereka masing-masing, asalkan persetudjuan-persetudjuan
termaksud tidak akan setjara langsung ataupun tidak langsung mempunjai
akibat bahwa pengusaha-pengusaha kapal lain tidak dapat ikut serta berusaha
dalam bidang tersebut.

11. (1) Kedua Pemerintah menjetudjui untuk mendirikan suatu Komisi
Bersama jang akan berapat setjara berkala atau atas permintaan salah satu

NO 6364
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according sympathetic consideration to representations made by either Govern-
ment with respect to-

(a) the implementation of these Basic Arrangements;

(b) the implementation of the Joint Statement referred to in the preamble of
these Basic Arrangements; and

(c) any other matter pertaining to the sound development of trade and economic
relations between their respective countries.

(2) Both Governments agree that the first session of this Joint Commission
shall be convened as soon as possible after the signing of these Basic Arrange-
ments.

12. These Basic Arrangements shall come into force on an exchange of
notes to that effect between the two Governments. After the expiration of one
year from the date of the coming into force of these Basic Arrangements, these
Basic Arrangements shall continue to remain in force until three months after
the receipt by one Government of a written notice of intention to terminate these
Basic Arrangements given by the other Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed these Basic Arrangements.

DONE in Djakarta in duplicate in the English and the Indonesian languages
this 29th day of June, 1961, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the State of Singapore: of the Republic of Indonesia:

Dr. Goh KENG SWEE Arifin HARAHAP

No. 6364



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

Pemerintah untuk maksud memberikan pertimbangan jang mengandung
kemauan baik kepada hal-hal jang diadjukan oleh salah satu Pemerintah jang
bertalian dengan-
(a) pelaksanaan Permufakatan-Permufakatan Pokok ini;

(b) pelaksanaan Pernjataan Bersamajang disebut dalam mukadimah dari
Permufakatan-Permufakatan Pokok ini; dan

(c) setiap soal lain jang berhubungan dengan perkembangan sehat dari hubun-
gan-hubungan dagang dan ekonomi antara masing-masing negara mereka.

(2) Kedua Pemerintah menjetudjui bahwa rapat pertama Komisi Bersama
ini akan diadakan selekas mungkin setelah permufakatan-Permufakatan Pokok ini
ditandatangani.

12. Permufakatan-Permufakatan Pokok ini akan berlaku setelah diadakan
Pertukaran Surat mengenai hal ini antara kedua Pemerintah. Setelah satu tahun
berachir sedjak tanggal mulai berlakunja Permufakatan-Permufakatan Pokok ini,
maka Permufakatan-Permufakatan Pokok ini akan terus berlaku sampai tiga
bulan setelah salah satu Pemerintah menerima suatu pernjataan tertulis jang
disampaikan oleh Pemerintah jang lain tentang maksud untuk mengachiri
Permufakatan-Permufakatan Pokok ini.

UNTUK MENJAKSIKANNJA, jang bertanda-tangan dibawah ini, jang untuk
maksud ini telah diberi kekuasaan seperlunja, talah menandatangani Permufa-
katan-Permufakatan Pokok ini.

DIBUAT di Djakarta dalam rangkap dua dalam bahasa Inggeris dan bahasa
Indonesia, jang kedua-duanja sama nilainja, pada tanggal duapuluh sembilan
Djuni seribu sembilan ratus enam puluh satu.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Singapore: Republik Indonesia:

Dr. Goh KENG SWEE Arifin HARAHAP

N' 6364
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6364. ARRANGEMENTS DE BASE, CONCERNANT LES
RELATIONS COMMERCIALES ET I CONOMIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU
NOM DU GOUVERNEMENT DE L'ITAT DE
SINGAPOUR) ET LE GOUVERNEMENT DE LA RR -
PUBLIQUE D'INDONPSIE. SIGNIS A DJAKARTA, LE
29 JUIN 1961

Le Gouvernement de l'1~tat de Singapour et le Gouvernement de la R6-
publique d'Indon~sie, conscients de l'esprit de bonne volont6 qui a inspir6 la
D~claration commune publi~e Djakarta le 26 janvier 1960 par le Premier
Ministre de l'itat de Singapour et par le Premier Ministre de la R~publique
d'Indon~sie et reconnaissant les relations commerciales et 6conomiques particu-
lires qui existent entre Singapour et l'Indon~sie, d~sireux en outre de favoriser
et d'intensifier des relations commerciales et 6conomiques saines fond~es sur le
principe de l'galit6 et des avantages mutuels, sont convenus d'adopter, h titre
de premier pas dans la voie de cet objectif commun, les arrangements de base
expos6s plus loin (ci-apr6s d6nomm6s a(les arrangements de base))) :

1. Les deux Gouvernements conviennent de la n6cessit6 de trouver des
solutions pratiques aux problbmes qui ont jusqu'h present fait obstacle aux
relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays. A cette fin, its
conviennent de prendre des dispositions pratiques en vue d'encourager les
6changes commerciaux et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux
pays, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

2. Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder l'un A l'autre un
traitement juste, 6quitable et positif en ce qui concerne les 6changes commerciaux
entre les deux pays, et conviennent en consequence de prendre toutes les mesures
possibles pour am6liorer et d6velopper ces 6changes commerciaux.

3. Les deux Gouvernements conviennent de s'aider mutuellement h pro-
t6ger les recettes en devises provenant des exportations dans leurs pays respectifs,
pour autant que les mesures adopt~es ne soient pas contraires aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans les deux pays.

4. Les deux Gouvernements conviennent de prendre des mesures pour
assurer que des 6changes commerciaux entre Singapour et certaines regions
fronti~res d'Indon~sie se fassent dans des conditions mutuellement satisfaisantes.

1 Entr6s en vigueur A partir du 29 juin 1961, conform6ment A l'article 12 et aux termes d'un
6change de notes qui a eu lieu le 13 juillet 1961.
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5. Les deux Gouvernements conviennent que des projets communs de
d~veloppement 6conomique reposant sur le principe des avantages mutuels sont
hautement souhaitables et ils conviennent d'encourager et de d~velopper active-
ment ces projets, conform6ment aux lois et r6glements en vigueur dans leurs pays
respectifs.

6. Les deux Gouvernements conviennent de rechercher de concert des
m6thodes de commercialisation mutuellement avantageuses en ce qui concerne
les produits dont les deux Gouvernements pourront convenir de temps a autre.

7. Les deux Gouvernements conviennent de faciliter le rapatriement dans
l'un ou rautre des pays des b6n~fices ou recettes r~alis~s par des particuliers et
des organisations d'un des pays comme suite a des transactions commerciales
faites dans l'autre pays, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs.

8. Les deux Gouvernements conviennent que tous les paiements entre les
deux pays se feront en monnaie malaise ou en toute autre monnaie dont les deux
Gouvernements pourront convenir de temps autre.

9. Les deux Gouvernements conviennent de prendre des dispositions en
vue d'assurer, entre leurs pays respectifs, des services de navigation r~guliers et
efficaces

a) En encourageant leurs armateurs respectifs appliquer des taux de fret et des
conditions de transport convenus d'un commun accord;

b) En simplifiant les r~glements et en supprimant les restrictions inutiles con-
cernant 1'exploitation des navires reliant les deux pays.

10. Les deux Gouvernements conviennent, eu 6gard au pr~ambule des
presents arrangements de base, d'encourager les armateurs des deux pays
conclure des accords concernant l'exploitation de leurs navires respectifs, con-
dition que ces accords n'aient pas pour effet direct ou indirect d'emp~cher
d'autres armateurs de participer h ces 6changes commerciaux.

11. 1) Les deux Gouvernements conviennent de crier une commission
mixte qui se r~unira r~guli~rement ou h la demande de 'un ou l'autre Gou-
vernement en vue d'examiner avec bienveillance les representations faites par
l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne

a) L'application des presents arrangements de base;

b) L'application de la d~claration commune mentionn~e dans le pr~ambule des
presents arrangements de base;

c) Toute autre question concernant le d~veloppement harmonieux des relations
commerciales et 6conomiques entre leurs pays respectifs.

2) Les deux Gouvernements conviennent de tenir la premiere session de
cette commission mixte le plus rapidement possible apr~s la signature des pr6-
sents arrangements de base.

N* 6364
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12. Les presents arrangements de base entreront en vigueur aux termes
d'un 6change de notes k cet effet entre les deux Gouvernements. A 1'expiration
d'une annie h compter de la date de leur entr&e en vigueur, les presents arrange-
ments de base demeureront en vigueur jusqu' 1'expiration d'un d6lai de 3 mois
apr~s r~ception par un Gouvernement d'une notification 6crite de l'autre Gou-
vernement lui annonqant son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6
les presents arrangements de base.

FAIT Djakarta le 29 juin 1961, en double exemplaire, en langue anglaise et
en langue indon~sienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'tetat de Singapour: de la R6publique d'Indon~sie:

Dr Goh KENG SWEE Arifin HARAHAP

No. 6364
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No 6365. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt , L'UNION
INTERNATIONALE DES TVL]COMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MI1T1POROLOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
DU NIGER. SIGNt A NIAMEY, LE 12 AO1T 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6es < les
Organisations ,), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement de la R~publique du Niger (ci-apr~s d6nomm (le Gouverne-
ment O), d'autre part;

Dsirant donner effet aux resolutions et decisions relatives a l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-

1 Entr4 en vigueur le 12 aoft 1962, dis la signature, conform~ment au paragraphe I de

'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6365. STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION,. THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE NIGER
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
NIAMEY, ON 12 AUGUST 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of the Niger
(hereinafter called " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples,

Have entered into this Agreement in a spitit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the

I Came into force on 12 August 1962, upon signature, in accordance with article VI, paragraph 1.

Vol. 443-19
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ment et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r~solu-
tions et dcisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d~velopp6s sera fournie et reque conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX)'
adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prfter

assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le
Gouvernement et agrd6s par les Organisations int~ress~es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et i prter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les organisations int~res-
sees;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer a
leurs travaux au courant de leurs m~thodes techniques et pratiques professionnel-
les, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et
pratiques sont fond~es.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the observations and guiding principles set forth in annex I of
resolution 222 A (IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities, in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Gov-
ernment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies designated by the Gov-
ernment for that purpose, and shall comply with instructions from the Gov-
ernment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the Organizations con-
cerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff that the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du ma-
teriel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas &6 effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront con-
venues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intress~es
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
<(Participation des gouvernements requ~rants ,, dans l'annexe I de la rsolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
mmes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre ncessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera dcid d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Rpublique du Niger
(ci-apr~s d~nomm~e # le pays #):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistances des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

No. 6365
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Or-
ganizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of re-
questing Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as farzas practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered, and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the pro-
visions of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Republic of the Niger (hereinafter called " the country "), as follows

(a) the salaries of the experts;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

N' 6365
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c) Les frais entrainds par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entrde

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres ddpenses engag~es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations intdressdes.

2. Les Organisations intdressdes prendront h leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secr&ariat, les interprtes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
ndcessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ndcessaires;
c) Le materiel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du materiel hi l'intdrieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins du

service;
f) Les mmes facilitds et services mddicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnitds locales des experts seront paydes par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnitds, une contribution dont
le montant sera fix6 par le President Directeur du Bureau de l'assistance tech-
nique conformdment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 de
l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le ddbut de chaque annde ou d'une pdriode de plusieurs mois deter-
minde d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa contribu-
tion, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau
de l'assistance technique conformdment aux resolutions et ddcisions visdes au
paragraphe pr~cddent. A la fin de chaque annie ou pdriode, le Gouvernement
paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura versde et le montant
total de la contribution qui lui incombe conformdment h l'alin6a a ci-dessus,
ou en sera cr~dit6, selon le cas.
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(c) the cost of any travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

() any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

() such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
sub-paragraph. At the end of each such year or period the Government will
pay or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accord-
ance with sub-paragraph (a) above.

N
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c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des
experts seront versdes au compte qui sera ddsign6 h cet effet par le Secrdtaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitds qui seront
fixdes d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme (( experts)> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions ddtacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, h l'excep-
tion de tout reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intdressdes pourront convenir
de toutes autres dispositions l'effet de couvrir les ddpenses affrentes aux in-
demnitds locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un pro-
gramme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Or-
ganisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra a la disposition des Orga-
nisations la main-d'ceuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou
biens ndcessaires h l'exdcution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6ja tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu' leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne 'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privilkges et immunitds des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions spdcialisdes 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunitds de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activitds qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener a bien ces activitds.

1 Voir note 1, p. 310 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 313 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

(d) The term" expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganizations such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.
4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as is not payable by the Organizations and as may be mutu-
ally agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, in-
cluding technical assistance experts :

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;1

(b) in respect of the specialized agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ;2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other offi-
cials of the Organizations in obtaining such services and facilities as they may
need in order to carry on these activities. When carrying out their responsibili-

' See footnote 1, p. 310 of this volume.

2See footnote 1, p. 312 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdndficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GENgRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas i l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs pro-
grammes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oi lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la matibre.
3. Le prdsent Accord pourra 8tre modifid d'un commun accord entre les Or-
ganisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment
prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gldes par les Organisations intdressdes et
le Gouvernement, conformdment aux resolutions et decisions pertinentes des
assembl6es, confdrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens prdsentde par l'autre partie.
4. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne soit par le
Gouvernement, moyennant notification dcrite adressde aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la rdception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds des Organisa-
tions d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Niamey, le 12 aofit 1962 en trois exemplaires 6tablis en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour 'Organisation des Nations Unies,
de la Rdpublique du Niger: l'Organisation internationale du

(Sign!) Hamani DIORI Travail, l'Organisation des Nations
President de la Rpublique Unies pour l'alimentation et l'agri-

culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'Mducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6lcommunica-
tions, l'Organisation mdtiorologique
mondiale et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

(Signi) J. NININE
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ties under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical assist-
ance are governed by any agreement concluded by the Government and those
Organizations in relation thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other Party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to
the other Parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Niamey, on 12 August 1962, in the
French language in three copies.

For the Government For the United Nations, the Interna-
of the Republic of the Niger: tional Labour Organisation, the

(Signed) Hamani DIORI Food and Agriculture Organization
President of the Republic of the United Nations, the United

Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, and the International
Atomic Energy Agency:

(Signed) J. NININE
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No 6366. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTle, L'UNION
INTERNATIONALE DES TRL1UCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION M1RTJROROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
FP-DtRALE DU CAMEROUN. SIGNIS A YAOUNDR, LE
29 AOfJT 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lcommunications, l'Organisation m~t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-
apr~s d~nomm~es ( les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du
Cameroun (ci-apr~s d6nomm6 # le Gouvernement *), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives i l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des Peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agis-
sant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue

I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1962, d~s la signature, conformnment au paragraphe 1 de 'ar-
ticle VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6366. STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT YAOUNDt,
ON 29 AUGUST 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nadons, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called " the Organi-
zations "), members of the Technical Assistance Board, and the Government of
the Federal Republic of Cameroon (hereinafter called " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the

I Came into force on 29 August 1962, upon signature, in accordance with article VI, paragraph 1.
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d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisation int6ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 61argi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisament d6velopp6s sera fournie et reque conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s dans l'Annexe I de la r6solution 222 A (IX)1

adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter

assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations intress~es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appeks A donner des avis et A prter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Develop-
ment of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and re-
ceived in accordance with the observations and guiding principles set forth in
annex I of resolution 222 A (IX)1 of the Economic and Social Council of the
United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

tion projects, expert working groups and related activities, in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Gov-
ernment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies designated by the Gov-
ernment for that purpose, and shall comply with instructions from the Govern-
ment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
given and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff that the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.

N* 6366
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5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre k toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations
ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le President-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations int~ress~es
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une
n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article II

COOPF-RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
( Participation des gouvernements requrants >, dans l'annexe I de la r~solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R~publique F~drale
du Cameroun (ci-apr~s d~nomm~e ((le pays )):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Or-
ganizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of re-
questing Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered, and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provi-
sions of article I, paragraph 4, (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the
Federal Republic of Cameroon (hereinafter called " the country "), as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any travel outside the country;

N
0
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d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du materiel et de l'quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organi-

sations int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de 1'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel h l'int6rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins du

service;
f) Les mmes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont
le montant sera calcul6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de
'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d&ermin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique conform6ment aux r6solutions et d6cisions vi-
s~es au paragraphe pr6cedent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gou-
vernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a ci-
dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
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(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
sub-paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by
it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with
sub-paragraph (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
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g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix6es
d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme (experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, 1'excep-
tion de tout repr~sentant du Bureau de I'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions l'effet de couvrir les d~penses aff6rentes aux indem-
nit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, 1'6quipement et tous autres services ou
biens n~cessaires h l'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITES, PRIVILkGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et a leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
privileges et immunit6s des Nations Unies1 ;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les
privilges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Ac-
cord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique3 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Ac-
cord et pour aider les experts et les autles fonctionnaires des Organisations h
s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces
activit~s. Dans l'exercise des fonctions qui leur incombent en vertu du present
Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n6fi-
cieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Voir note 1, p. 310 de ce volume.
I Voir note 1, p. 313 de ce volume.
a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296,

et vol. 412, p. 353.
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Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures as
may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganizations such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts :

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ;1

(b) in respect of the specialized agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies;2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
the Organizations in obtaining such services and facilities as they may need in
order to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under
this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

I See footnote 1, p. 310 of this volume.

2 See footnote 1, p. 312 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.
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Article VI

DISPOSITIONS GgN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas o& lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont rdgis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ressdes et le Gouvernement. Les questions non expressdment
prdvues dans le prdsent Accord seront rdglkes par les Organisations intdressdes et
le Gouvernement, conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembles, confdrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens prdsent6e par l'autre Partie.

4. Le prdsent Accord pourra ftre d6nonc6 soit par 'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds des Orga-
nisations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le prdsent Accord h Yaound6 le 29 aofit 1962, en deux exemplaires 6tablis
en langue franqaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fdd6rale

du Cameroun:
(Signs) Jean BETAYENE

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, 1'Organisation des Nations
Unies pour 1'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tdldcommunica-
tions, l'Organisation mdtdorologique
mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et l'Union postale
universelle :

(Signg) G. GALLETTI
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical assist-
ance are governed by any agreement concluded by the Government and those
Organizations in relation thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other Party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other Parties and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the parties,

signed the present Agreement at Yaound6, on 29 August 1962, in the French
language in two copies.

For the Government
of the Federal Republic

of Cameroon :
(Signed) Jean BETAYENE

For the United Nations, the Interna-
tional Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteoro-
logical Organization, the Interna-
tional Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union:

(Signed) G. GALLETTI
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No. 599. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE
AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT
NEW YORK, ON 5 NOVEMBER 1962

THE UNITED NATIONS and THE GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA (herein-
after called " the Government "), desiring to join in furthering the development
of the administrative services of Western Samoa, have entered into this Agree-
ment in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.
2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations and
the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

I Came into force on 5 November 1962, upon signature, in accordance with article VI, para-
graph 1.

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 599. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-
OCCIDENTAL R]GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXPCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION. SIGNie A NEW YORK, LE 5 NOVEMBRE 1962

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES et LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-

OCCIDENTAL (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement *), d~sireux de favoriser
conjointement le d6veloppement des services administratifs du Samoa-occidental,
ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le present Accord dgfinit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s dgnommgs ( agents *). II dgfinit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements approprigs touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra &re subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront dgfinies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe F du present
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction ou de gestion, et k s'occuper notamment de la formation de personnel,

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
Particle VI.I Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 319, p. 15.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
arrangements for travel and transportation outside Western Samoa when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, remplir
ces fonctions dans d'autres agences, socit~s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract6re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le. Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; i moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte i l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes
ext~rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis i la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne
pourront etre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g~n~ral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de l'Organisa-
tion.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage fournir les services de ces agents conform~ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comp6tents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage i fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du pr6sent
Accord, notamment A verser les appointements et indemnit~s destin6s h com-
plater, le cas 6ch~ant, les traitements vers~s aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors du Samoa-
occidental lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de
l'int~ress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be
entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may
be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;
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4. L'Organisation s'engage k verser k l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou
de d~c~s imputable l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que l'Or-
ganisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~vderaient indispensables, pour ce qui est notamment de la ces-
sation de cet emploi au cas et au moment ofi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration na-
tionale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimilk quant
au rang.

2. Le Gouvemement fournira l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel 'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre a la dis-
position de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera a l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il pour-
rait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait
avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e totale du
cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et
aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Western Samoa. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des memes privi-
lMges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux
missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement.

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant h
leur charge, des mimes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diploma-
tiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays intress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int6rft et au profit du peuple et du Gouvernement
du Samoa-occidental. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge
tous les risques et r6clamations d~coulant d'une operation quelconque vis~e
par le present Accord, survenant au cours de l'excution d'une telle operation ou
s'y rapportant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~nral de cette clause s'en
trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisa-
tion et les agents en cas de poursuites, d'actions, de r~clamations, de demandes de
dommages-int~rts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d~c~s, de
dommages corporels ou mat6riels ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou
d'une omission commis au cours des operations vis~es par le pr6sent Accord ou
s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace l l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui aura k6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT -DES DIFF RENDS

1. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis h
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause, et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties arriver h un r~glement. Si le diffdrend
ne peut 8tre rdgl6 conformdment l la phrase prdcddente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diffdrend, soumise h l'arbitrage conformdment au
paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffdrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui ddcoulerait du
prdsent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre rdgl6 par voie de ndgo-
ciations ou par une autre mdthode de r~glement acceptde d'un commun accord
sera, sur la demande de l'une des parties au diffdrend, soumis h l'arbitrage
conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

N* 599
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at New York this fifth day of November
1962 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Western Samoa: For Secretary-General:

(Signed) Fiame MATA'AFA (Signed) V. Hoo
Prime Minister Commissioner for Technical

Assistance

No. 599
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3. Tout diffrend qui doit &re soumis k l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit&
Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les
quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas &6 dsign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire g6n~ral de la
Cour permanente d'arbitrage de dsigner un arbitre. Les arbitres 6tabliront la
procedure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la pro-
portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e
par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur d&s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront rdgles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties
au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute propo-
sition h cet effet pr6sent&e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 k l'autre Partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris&s de l'Orga-
nisation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord New York, le 5 novembre 1962, en deux exemplaires
&ablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies
du Samoa-occidental : Pour le Secr&aire g~n~ral:

(Signg) Fiame MATA'AFA (Signg) V. Hoo
Premier Ministre Commissaire h l'Assistance

technique
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1962

TANGANYIKA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384;
Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,
p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266. p. 363;
Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329;
Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348;
Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411,
p. 289; Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276;
Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437,
p. 331, and Vol. 442, p. 293.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES. APPROUVPIE PAR
L'ASSEMBLtE G12NJtRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FIVRIER
19461

ADHRSION

Instrument ddposd le:

29 octobre 1962

TANGANYIKA

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270,
p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346;
vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308,
p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399,
p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426,
p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331, et
vol. 442, p. 293.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

7 November 1962

RWANDA

8 November 1962
ALGERIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341; Vol. 376, p. 404; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385, p. 361;
Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306; Vol. 390,
p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411, p. 294;
Vol. 419, p. 342; Vol. 424, p. 319; Vol. 425,
p. 301; Vol. 429, p. 252, and Vol. 442, p. 296.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS

Instruments diposds le:

7 novembre 1962

RWANDA

8 novembre 1962
ALGARIE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334; vol. 328,
p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341;
vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381; vol. 380,
p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312;
vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361; vol. 387,
p. 325; vol. 389, p. 306; vol. 390, p. 333;
vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294; vol. 419,
p. 342; vol. 424, p. 319; vol. 425, p. 301;
vol. 429, p. 253, et vol. 442, p. 297.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

vWorld Health Organization
v" International Labour Organisation
.United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

v, Food and Agriculture Organization of the United Nations

Instrument deposited on:

29 October 1962
TANGANYIKA

APPLICATION to the International Development Association

Notification received on:

8 November 1962
AUSTRIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, and Vol. 442, p. 298.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILiGES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SPECIALISEES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLRE G PENRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHRSION en ce qui concerne les institutions sp~cialis~es suivantes:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture

Instrument ddposd le:

29 octobre 1962
TANGANYIKA

APPLICATION a l'Association internationale de d~veloppement

Notification revue le:

8 novembre 1962
AUTRICHE

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p.364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423,
p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295; vol. 438,
et vol. 442, p. 299.



314 United Nations - Treaty Series 1962

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following seventeen
Conventions' in the names of the States listed
below were registered with the- Director-
General of the International Labour Office on
the dates indicated.

No. 587. CONVENTION (No. 4)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN DURING THE
NIGHT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 18 Sep-
tember 1962, Rwanda recognised that it
continues to be bound by the obligations
arising from the provisions of the above-
mentioned Convention, which Belgium
had previously declared applicable to the
territory of Ruanda-Urundi. As a result

' Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of
its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 111).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 248; Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368; Vol. 373, p. 338;
Vol. 380, p. 390; Vol. 381, p. 354; Vol. 384,
p. 330; Vol. 386, p. 364; Vol. 390, p. 334;
Vol. 401, p. 216, and Vol. 416, p. 299.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des dix-sept Conventions
suivantes' au nom des Atats dnumdrds ci-aprhs
ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
aux dates indiqudes.

NO 587. CONVENTION (No 4)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES, ADOPTRE
PAR LA CONFtRRENCE G1RNIRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A 12TR
MODIFIJME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 18 septembre
1962, le Rwanda a reconnu qu'il demeure
li6 par les obligations r6sultant des disposi-
tions de la Convention susmentionn6e que
la Belgique avait ant6rieurement d6clar6e
applicable au Territoire du Ruanda-
Urundi. Du fait de cet engagement, la

I La ratification de toute Convention adoptie
par Ia Conference g6nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premibres sessions, soit jusqu'a la
Convention n

0 
98 inclusivement, est r6put6e

valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform6ment
h Particle 2 de cette derni~re (voir Nations Unies,
Recuei des Traitis, vol. 423, p. I 11).

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262; vol. 186,
p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222, p. 388;
vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327; vol. 269,
p. 273; vol. 272, p. 248; vol. 323, p. 368;
vol. 366, p. 368; vol. 373, p. 338; vol. 380,
p. 390; vol. 381, p. 354; vol. 384, p. 330;
vol. 386, p. 364; vol. 390, p. 334; vol. 401,
p. 216, et vol. 416, p. 299.
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of this undertaking, this Convention will
continue to be in force in Rwanda as from
18 September 1962, the date on which the
ratification of the Convention in the
name of Rwanda was registered by the
Director-General of the International La-
bour Office.

Convention demeurera en vigueur au
Rwanda a compter du 18 septembre 1962,
date A laquelle la ratification de la Conven-
tion au nom du Rwanda a 6t enregistr~e
par le Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail.

N* 587
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299, and
Vol. 437, p. 337.

NO 594. CONVENTION (No 11)
CONCERNANT LES DROITS
D'ASSOCIATION ET DE COALI-
TION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIPME SESSION, GENIVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ET MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299, et
vol. 437, p. 337.

United Nations 1962316
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359;
Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258; Vol. 434,
p. 278; Vol. 435, p. 300, and Vol. 437, p. 338.

NO 595. CONVENTION (NO 12)
CONCERNANT LA REPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE
GENE1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIMME SESSION,
GEN-LVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A RTS MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300, et vol. 437, p. 338.

Vol. 443-22
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No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE WEEKLY REST IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, 'p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339; Vol. 401, p. 225; Vol. 413, p. 349, and
Vol. 435, p. 301.

NO 597. CONVENTION (No 14)
CONCERNANT L'APPLICATION
DU REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES 1TABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTRiE PAR LA
CONFIRENCE G1NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIMME SESSION, GENtVE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tT2 MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nor du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 334;
vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385; vol. 229,
p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253, p. 376;
vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274; vol. 323,
p. 371; vol. 361, p. 229; vol. 366, p. 375;
vol. 380, p. 397; vol. 381, p. 361; vol. 384,
p. 338; vol. 386, p. 369; vol. 390, p. 339;
vol. 401, p. 225; vol. 413, p. 349, et vol. 435,
p. 301.
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR THE ADMISSION OF YOUNG
PERSONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON

By a communication received on 3 Sep-
tember 1962, the President of the Federal
Republic of Cameroon informed the
Director-General of the International La-
bour Office that the Federal Republic of
Cameroon continues to be bound in
respect of the Federated State of Western
Cameroon by the obligations of the above-
mentioned Convention, the provisions of
which had previously been accepted by the
United Kingdom in respect of the territory
of Southern Cameroons formerly under
British Trusteeship. As a result of this
undertaking, this Convention will continue
to be in force for the Federated State of
Western Cameroon as from 3 September
1962, the date on which the ratification of
the Convention in the name of the Federal
Republic of Cameroon for this part of its
territory was registered by the Director-
General of the International Labour Office.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398;
Vol. 381, p. 362; Vol. 401, p. 226, and Vol. 422,
p. 316.

NO 598. CONVENTION (NO 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALIT2 DE
SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTIRE PAR LA CONF1RRENCE
GtN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIPME SESSION,
GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 12TR MODI-
FII2E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R -
PUBLIQUE FED]RALE DU CAMEROUN

Par une communication revue le 3 sep-
tembre 1962, le Pr6sident de la R6publique
f6d6rale du Cameroun a inform6 le Direc-
teur g6n6ral du Bureau international du
Travail que la R6publique f6d6rale du
Cameroun demeure li6e, en ce qui con-
cerne l'ltat f6dr6 du Cameroun occidental,
par les obligations de la Convention sus-
mentionn6e, dont les dispositions avaient 6t6
ant6rieurement accept6es par le Royaume-
Uni pour le Territoire du Cameroun
m6ridional anciennement sous tutelle bri-
tannique. Du fait de cet engagement, la
Convention demeurera en vigueur dans
l'ltat f6d6r6 du Cameroun occidental h
compter du 3 septembre 1962, date a
laquelle la ratification de la Convention
au nom de la R6publique f6d6rale du
Cameroun pour cette partie de son terri-
toire a &6 enregistr6e par le Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253, p. 377;
vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355, vol. 293,
p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345, p. 353;
vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398; vol. 381,
p. 362; vol. 401, p. 226, et vol. 422, p. 316.
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPUL-
SORY MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363; Vol. 384, p. 339; Vol. 401, p. 227;
Vol. 420, p. 336, and Vol. 422, p. 317.

NO 599. CONVENTION (No 16)
CONCERNANT L'EXAMEN MRDI-
CAL OBLIGATOIRE DES ENFANTS
ET JEUNES GENS EMPLOYI S A
BORD DES BATEAUX, ADOPTIVE
PAR LA CONFItRENCE GIENIERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENE VE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A IRTR MODIFI1ME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R-
PUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume.)

1Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253, p. 378;
vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249; vol. 358,
p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381, p. 363;
vol. 384, p. 339; vol. 401, p. 227; vol. 420,
p. 336, et vol. 422, p. 317.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269, p. 276;
Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355; Vol. 300,
p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361, p. 230;
Vol. 373, p. 341; Vol. 381, p. 364; Vol. 384,
p. 340; Vol. 401, p. 228; Vol. 413, p. 350, and
Vol. 422, p. 318.

No 600. CONVENTION - (No 17)
CONCERNANT LA RE2PARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTEE PAR LA CONFRRENCE
GtNIERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
T1 MODIFIRE PAR LA CON-

VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unics, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54. p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230;
vol. 373, p. 341; vol. 381, p. 364; vol. 384,
p. 340; vol. 401, p. 228; vol. 413, p. 350, et
vol. 422, p. 318.
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No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 312; Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379; Vol. 323, p. 371; Vol. 330,
p. 349; Vol. 361, p. 231; Vol. 366, p. 376;
Vol. 381, p. 365; Vol. 384, p. 341; Vol. 386,
p. 370; Vol. 390, p. 340; Vol. 401, p. 229, and
Vol. 413, p. 351.

NO 601. CONVENTION (No 18)
CONCERNANT LA RIPARATION
DES MALADIES PROFESSION-
NELLES, ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A I2TR MODIFIItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS,
19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 243; vol. 131, p. 312; vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379; vol. 323, p. 371; vol. 330,
p. 349; vol. 361, p. 231; vol. 366, p. 376;
vol. 381, p. 365; vol. 384, p. 341; vol. 386,
p. 370; vol. 390, p. 340; vol. 401, p. 229, et
vol. 413, p. 351.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA

(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319, and Vol. 437, p. 339.

No 602. CONVENTION (NO 19)
CONCERNANT L'IGALITR DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS ]TRANGERS ET NA-
TIONAUX EN MATItRE DE
RIPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTIVE PAR LA
CONFRRENCE GRN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENkVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
1RTJ2 MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R -
PUBLIQUE FADARALE DU CAMEROUN (voir

sous le no 598, p. 319 de ce volume).

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA

(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol. 198,
p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249, p. 447;
vol. 256, p. 329; vol. 258, p. 382; vol. 266,
p. 372; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250;
vol. 282, p. 356; vol. 302, p. 354; vol. 337,
p. 377; vol. 373, p. 342; vol. 380, p. 400;
vol. 381, p. 366; vol. 384, p. 342; vol. 390,
p. 341; vol. 399, p. 255; vol. 401, p. 230;
vol. 406, p. 286; vol. 413, p. 352; vol. 422,
p. 319, et vol. 437, p. 339.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3;
Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302, and Vol. 437, p. 340.

No 609. CONVENTION (No 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE MITHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTVE PAR
LA CONFIPRENCE GleNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIME SESSION, GENVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE
A RTIE MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281; vol. 435, p. 302, et vol. 437, p. 340.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDRAL. REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104 , p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268,
p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 251;
Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358; Vol. 285,
p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293, p. 367;
Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372; Vol. 353,
p. 321; Vol. 366, p. 378; Vol. 373, p. 343;
Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369; Vol. 384,
p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390, p. 343;
Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354, and Vol. 422,
p. 320.

NO 612. CONVENTION (No 29)
CONCERNANT LE TRAVAIL
FORCE OU OBLIGATOIRE,
ADOPTIVE PAR LA CONFE RENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUATORZItME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A MT MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R-
PUBLIQUE FADERALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume).

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354, et vol. 422,
p. 320.
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No. 624. CONVENTION (No. 42
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 325,
p. 330; Vol. 330, p. 350; Vol. 381, p. 373, and
Vol. 390, p. 346.

No 624. CONVENTION (NO 42)
CONCERNANT LA RIePARATION
DES MALADIES PROFESSION-
NELLES (REVISIRE EN 1934),
ADOPTIeE PAR LA CONFIZRENCE
GPNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITItME SESSION,
GENtVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347;
vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329; vol. 212,
p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268, p. 356;
vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336; vol. 293,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 325, p. 330;
vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373, et vol. 390,
p. 346.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN OF UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381; Vol. 373, p. 344; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288; Vol. 413, p. 356; Vol. 422, p. 321, and
Vol. 435, p. 307.

NO 627. CONVENTION (No 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATIGORIES, ADOPTRE
PAR LA CONFRRENCE G1RNt2RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-NEUVItME SESSION,
GENtVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A PETt MODIFIVE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la Rk-
PUBLIQUE FEDkRALE DU CAMEROUN (voir

sous le no 598, p. 319 de ce volume).

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293,
p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325, p. 331;
vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251; vol. 366,
p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380, p. 405;
vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350; vol. 399,
p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406, p. 288;
vol. 413, p. 356, vol. 422, p. 321, et vol. 435,
p. 307.
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No. 630. CONVENTION (No. 50)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF CERTAIN SPECIAL
SYSTEMS OF RECRUITING
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA

(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322, and Vol. 429,
p. 262.

NO 630. CONVENTION (No 50)
CONCERNANT LA RtiGLEMEN-
TATION DE CERTAINS SYS-
TRMES PARTICULIERS DE
RECRUTEMENT DES TRAVAIL-
LEURS, ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GPNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIRME SESSION, GENVE,
20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
VTt MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au non de la R -
PUBLIQUE FkDERALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume).

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA

(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279; vol. 282,
p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380, p. 406;
vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351; vol. 401,
p. 238; vol. 422, p. 322, et vol. 429, p. 262.
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No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA

(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407; Vol. 77,
p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107, p. 81;
Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391; Vol. 248,
p. 401; Vol. 258, p. 383; Vol. 304, p. 400;
Vol. 323, p. 374; Vol. 381, p. 376, and Vol. 429,
p. 266.

NO 637. CONVENTION (No 62)
CONCERNANT LES PRESCRIP-
TIONS DE S8CURITIR DANS
L'INDUSTRIE DU BATIMENT,
ADOPT1IE PAR LA CONF18RENCE
G18N18RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENVE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A 1T1 MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

18 septembre 1962

RATIFICATION au nor du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367; vol. 54, p. 407; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81; vol. 188,
p. 365; vol. 212, p. 391; vol. 248, p. 401;
vol. 258, p. 383; vol. 304, p. 400; vol. 323,
p. 374; vol. 381, p. 376, et vol. 429, p. 266.
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No. 639. CONVENTION (No. 64)
CONCERNING THE REGULATION
OF WRITTEN CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA,
27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA
(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354; Vol. 401, p. 244;
Vol. 422, p. 324, and Vol. 425, p. 312.

Na 639. CONVENTION (No 64)
CONCERNANT LA RtEGLEMEN-
TATION DES CONTRATS DE
TRAVAIL t2CRITS DES TRAVAIL-
LEURS INDIGkNES, ADOPTIVE PAR
LA CONFRRENCE GENtRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUIPME SESSION,
GENVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A M TI MODIFIIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R -
PUBLIQUE FEDARALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume).

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 281; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244;
vol. 422, p. 324, et vol. 425, p. 312.

330 19621962
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No. 640. CONVENTION (No. 65)
CONCERNING PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF
CONTRACTS OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as

under No. 598; see p. 319 of this
volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
26 October 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313, and Vol. 431, p. 201.

NO 640. CONVENTION (No 65)
CONCERNANT LES SANCTIONS
PtNALES POUR MANQUEMENTS
AU CONTRAT DE TRAVAIL DE
LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES, ADOPTtE PAR LA
CONFE2RENCE GE2NERALE DE
L' ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUItME SESSION,
GENtVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A PETE MODIFII E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la Ri-
PUBLIQUE FFDRALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume).

Les diclarations certifiies ont dti enre-
gistries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 26 octobre 1962.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vol. 425,
p. 313, et vol. 431, p. 201.
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No. 770. PROTOCOL1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11 OC-
TOBER 1933

SIGNATURE without reservation as to

approval

5 November 1962

IVORY COAST

No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION 2 FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11 OC-
TOBER 1933, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

IVORY COAST became Party to the Con-
vention on 5 November 1962, having on
that date become a Party to the Protocol
of 12 November 1947. (See No. 770,
above).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280; Vol. 77,
p. 364; Vol. 207, p. 337; Vol. 354, p. 393;
Vol. 401, p. 246, and Vol. 435.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49, Vol. 65, p. 334; Vol. 76, p. 281; Vol. 77,
p. 365; Vol. 199, p. 320; Vol. 207, p. 339;
Vol. 324, p. 299; Vol. 354, p. 394, and Vol. 401,
p. 248.

NO 770. PROTOCOLE " SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS,
CONCLUE A GENVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1921, ET LA CONVEN-
TION POUR LA RPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENVE LE
11 OCTOBRE 1933

SIGNATURE sans r6serve d'approbation

5 novembre 1962

C6TE-D'IvoIt

NO 772. CONVENTION2 INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUE
A GENVE LE 11 OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME AMENDIeE PAR
LE PROTOCOLE SIGN A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 1947

La C&E-D'Ivomt est devenue partie A la
Convention le 5 novembre 1962, &ant
devenue a cette date partie au Protocole
du 12 novembre 1947 (voir no 770,
ci- dessus).

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280; vol. 77,
p. 364; vol. 207, p. 337; vol. 354, p. 393;
vol. 401, p. 246, et vol. 435.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334; vol. 76, p. 281; vol. 77,
p. 365; vol. 199, p. 320; vol. 207, p. 339;
vol. 324, p. 299; vol. 354, p. 394, et vol. 401,
p. 248.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following five Con-
ventions1 in the names of the States listed
below were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

'See footnote 1, p. 314 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3;

Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
vol 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
p. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299, and
Vol. 435, p. 308.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des cinq Conventions
suivantes' au nom des Atats dnumdrds ci-aprks
ont dtd enregistrdes auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
aux dates indiqudes.

NO 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTVE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTILME SESSION, GENtVE,
11 JUILLET 19472

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la RE-
PUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume).

1 Voir note 1, p. 314 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,

p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
Vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304,
p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337;
vol. 320, p. 325; vol. 327, p. 351; vol. 338,
p. 333; vol. 345, p. 356; vol. 353, p. 333;
vol. 356, p. 345; vol. 358, p. 255; vol. 361,
p. 242; vol. 366, p. 383; vol. 373, p. 349;
vol. 380, p. 409; vol. 381, p. 379; vol. 388,
p. 333; vol. 390, p. 347; vol. 396, p. 318;
vol. 401, p. 249; vol. 413, p. 361; vol. 422,
p. 326; vol. 423, p. 299, et vol. 435, p. 308.

Vol. 443-23
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; Vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328;
Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327,
p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336;
Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373, p. 352;
Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395; Vol. 384,
p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390, p. 352;
Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410,
p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422, p. 327;
Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286; Vol. 434,
p. 283, and Vol. 435, p. 312.

No 881. CONVENTION (NO 87)
CONCERNANT LA LIBERTR
SYNDICALE ET LA PROTECTION
DU DROIT SYNDICAL. ADOP-
TItE PAR LA CONFIRRENCE GtNl-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R-
PUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN (voir

sous le no 598, p. 319 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287; vol. 434,
p. 283, et vol. 435, p. 312.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN IN-
DUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

18 September 1962

RATIFICATION in the name of RWANDA

(as under No. 587; see p. 314 of this
volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337; Vol. 366, p. 388; Vol. 373, p. 355;
Vol. 381, p. 397; Vol. 410, p. 291; Vol. 413,
p. 364; Vol. 434, p. 285, and Vol. 435, p. 314.

NO 1070. CONVENTION (No 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPRES
DANS L'INDUSTRIE (REVISRE EN
1948). ADOPTRE PAR LA CONFM-
RENCE GtNRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-
FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

18 septembre 1962

RATIFICATION au nom du RWANDA
(voir sous le no 587, p. 314 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272.
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337; vol. 366, p. 388; vol. 373, p. 355;
vol. 381, p. 397; vol. 410, p. 291; vol. 413,
p. 364; vol. 434, p. 285, et vol. 435, p. 314.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; and Vol. 434, p. 287.

NO 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE NIeGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTgE
PAR LA CONFIeRENCE GtN-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENItVE, 1er JUILLET 19491

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la RI-
PUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN (voir

sous le no 598, p. 319 de ce volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292; vol. 434, p. 287.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

3 September 1962

RATIFICATION in the name of the
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON (as
under No. 598; see p. 319 of this
volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
26 October 1962.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341; Vol. 325, p. 341; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 352; Vol. 390, p. 357; Vol. 396, p. 328, and
Vol. 401, p. 257.

No 1616. CONVENTION (No 97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVISRE EN
1949). ADOPTIE PAR LA CON-
FRRENCE G1RNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19491

3 septembre 1962

RATIFICATION au nom de la R-
PUBLIQUE FIZDERALE DU CAMEROUN (voir
sous le no 598, p. 319 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistres au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 26 octobre 1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172, p. 387;
vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355; vol. 212,
p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320, p. 341;
vol. 325, p. 341; vol. 337, p. 406; vol. 380,
p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388, p. 352;
vol. 390, p. 357; vol. 396, p. 328, et vol. 401,
p. 257.



338 United Nations - Treaty Series 1962

No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 1949'

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC2

Selection of letters " TG " as distinguishing sign of vehicles in international traffic

Notification received on:

30 October 1962
TOGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352;
Vol. 434, p. 288; Vol. 435, p. 322; Vol. 437, p. 348; Vol. 438, and Vol. 442, p. 314.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342; Vol. 345,
p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333; Vol. 424, p. 347;
Vol. 429, p. 280; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352; Vol. 438, and Vol. 442, p. 314.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNtE A
GEN-VE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES VEHICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE
2

Choix des lettres <( TG # comme signe distinctif des vihicules en circulation internationale

Notification revue le:

30 octobre 1962
TOGO

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,
p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273,
p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345,
p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372,
p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392,
p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 419,
p. 356; vol. 422, p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347; vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295; vol. 433,
p. 353; vol. 434, p. 289; vol. 435, p. 323; vol. 437, p. 348; vol. 438, et vol. 442, p. 314.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342; vol. 345,
p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 422, p. 333; vol. 424, p. 347; vol. 429,
p. 280; vol. 431, p. 295; vol. 433, p. 353; vol. 438, et vol. 442, p. 314.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)1
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19492

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 September 1962

In the name of the FEDERAL REPUBLIC OF

CAMEROUN (as under No. 598; see p. 319 of
this volume).

18 September 1962

In the name of RWANDA (as under
No. 587; see p. 314 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
26 October 1962.

' See footnote 1, p. 314 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,

p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367, and
Vol. 422, p. 334.

No 1870. CONVENTION (No 94)1
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASStfS PAR UNE AUTORIT]Z PU-
BLIQUE. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNZRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENIVE, 29 JUIN 19492

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Direc-
teur gndral du Bureau international du
Travail le:

3 septembre 1962

Au nom de ]a REPUBLIQUE FEDRALE DU

CAMEROUN (voir sous le no 598, p. 319 de ce
volume).

18 septembre 1962

Au nom du RWANDA (voir sous le no 587,
p. 314 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 26 octobre 1962.

1 Voir note 1, p. 314 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,

p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367, et
vol. 422, p. 334.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)1

CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 September 1962

In the name of the FEDERAL REPUBLIC OF

CAMEROON (as under No. 598; see p. 319 of
this volume).

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 26 Oc-
tober 1962.

1See footnote 1, p. 314 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 138,

p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p, 261; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol, 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399, p. 269;
Vol. 401, p. 259; Vol. 406, p. 303; Vol. 413,
p. 368; Vol. 416, p. 328; Vol. 422, p. 335, and
Vol. 434, p. 294.

NO 1871. CONVENTION (No 95)1

CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTRE PAR LA
CONFtIRENCE GIRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, ler JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:

3 septembre 1962

Au nom de la RPUBLIQUE F .D&RALE DU
CAMEROUN (voir sous le nO 598, p. 319 de ce
volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 26 octobre 1962.

1 Voir note 1, p. 314 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,

p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328; vol. 422, p. 335, et
vol. 434, p. 294.
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA, ON
28 JULY 19511

NOTIFICATION by TOGO

By a communication received on 23 Oc-
tober 1962, the Government of Togo has
notified the Secretary-General, pursuant
to Section B (2) of article 1 of the above-
mentioned Convention, that it has extended
its obligations under this Convention by
adopting alternative (b) of Section (B) (1)
of that article, that is to say, " events
occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951 "

'United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423,
p. 308; Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332;
Vol. 437, p. 352, and Vol. 442, p. 320.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RPFUGIPS.
SIGNPE A GENtVE, LE 28 JUILLET
1951'

NOTIFICATION du TOGO

Par une communication reque le 23 oc-
tobre 1962, le Gouvernement togolais a
notifi6 au Secrtaire g~n6ral, conform6-
ment A la section B, 2, de l'article premier
de la Convention, qu'il avait 6tendu les
obligations assum6es par lui en vertu de
ladite Convention, en adoptant la formule
b de la section B, 1, dudit article, A
savoir s 6v6nements survenus avant le
ler janvier 1951 en Europe ou ailleurs s.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349; vol. 435, p. 333;
vol. 437, p. 352, et vol. 442, p. 320.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 October 1962

NORWAY

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 23 January 1963 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2, and
effective as from 23 October 1962 in
respect of Protocol 3).

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 November 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350; Vol. 420, p. 344;
Vol. 429, p. 294, and Vol. 435, p. 339.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNrEE A GENLVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

23 octobre 1962

NORVtGE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3; pour
prendre effet le 23 janvier 1963 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles
I et 2, et avec effet du 23 octobre 1962
en ce qui concerne le Protocole 3).

La ddclaration scertifide a Jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 2 no-
vembre 1962.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344;
vol. 429, p. 294, et vol. 435, p. 339.



344 United Nations - Treaty Series 1962

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND
PRACTICES SIMILAR TO SLAV-
ERY. DONE AT THE EUROPEAN
OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1962

DOMINICAN REPUBLIC

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362,
p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343, and Vol. 429,
p. 298.

No 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPREN
DES NATIONS UNIES, A GENtVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1962

RPUBLIQUE DOMINICAINE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343, and vol. 429,
p. 298.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 September 1962

In the name of the FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON (as under No. 598; see p. 319 of
this volume).

18 September 1962

In the name of RWANDA (as under
No. 587; see p. 314 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
26 October 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 314; Vol. 423, p. 321; Vol. 425,
p. 365, and Vol. 431. p. 314.

No 4648. CONVENTION (NO 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORC. ADOPTtE
PAR LA CONFPRENCE GPNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIMME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 19571

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprs du Directeur
gdntal du Bureau international du Travail
le:

3 septembre 1962

Au nom de la REPUBLIQUE FEDERALE DU

CAMEROUN (voir sous le no 598, p. 319 de ce
volume).

18 septembre 1962

Au nom du RWANDA (voir sous le
no 587, p. 314 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont Jtd enre-
gistrdes au Secredtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 26 octobre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413, vol. 384,
p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388, p. 380;
vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285; vol. 401,
p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410, p. 337;
vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351; vol. 422,
p. 341. vol. 423, p. 321; vol. 425, p. 354, et
vol. 431, p. 314.



346 United Nations - Treaty Series 1962

No. 5058. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 17 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER EXTENDING THE OPERATION OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA, 6 SEPTEMBER 1962

Official text: English.

Registered by Australia on 25 October 1962.

I

6th September, 1962
Excellency,

I have the honour to refer to the Trade Agreement between the Commonwealth of
Australia and the Republic of Indonesia, which was signed at Djakarta on 17th December
1959.1

The operation of that Agreement was extended until 30th June, 1962, by the Notes
which we exchanged on 22nd August, 1961. 3 It was agreed that the two Governments
would, before 31st May, 1962, discuss the scope and operation of the Agreement, with
a view to extending the period of the application or to replacing it with a new Agreement.

The Joint Committee provided for under Article 7 of the Agreement met at Djakarta
between 30th May and 5th July, 1962, and recommended to both Governments that they
agree by an Exchange of Notes:

(a) to extend the period of application of the Agreement, with the inclusion of the
words " crude oil " in the examples in List A attached to the Agreement, for a
further twelve months to 30th June, 1963;
and

(b) to discuss prior to 31st May, 1963 the scope and operation of the Agreement, with
a view either to extending the period of its application or to replacing it which a
new Agreement.

My Government accepts the recommendations of the Joint Committee and I now
formally propose, on behalf of my Government, that the period of application of the
Agreement be extended to 30th June, 1963, that the words " crude oil " be added to the
list of goods and commodities attached to the Agreement as List A, and that discussion
take place prior to 31st May, 1963, as recommended by the Joint Committee. If the
Government of the Republic of Indonesia agree with this proposal, I have the honour to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 109; Vol. 376, p. 456, and Vol. 411, p. 324,
Came into force on 6 September 1962, with retroactive effect from 1 July 1962, by the ex-

change of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 411, p. 324.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5058. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA RIPUBLIQUE D'INDON.SIE. SIGNR A DJAKARTA,
LE 17 D1ICEMBRE 19591

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONNk. DJAKARTA, 6 SEPTEMBRE 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 25 octobre 1962.

1

Le 6 septembre 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t I'Accord commercial entre le Commonwealth
d'Australie et la R~publique d'Indon~sie, sign6 Djakarta le 17 dcembre 19591.

Cet Accord avait 6t6 prorog6 jusqu'au 30 juin 1962 par les notes que nous avons
6changes le 22 aofit 19613. I1 avait 6t6 convenu qu'avant le 31 mai 1962 les deux gou-
vernements examineraient la porte et les modalit~s d'ex~cution dudit Accord en vue de
prolonger sa duroe d'application ou de le remplacer par un nouvel Accord.

La Commission mixte pr~vue it l'article 7 de l'Accord s'est r~unie A Djakarta entre le
30 mai et le 5 juillet 1962 et a recommand6 aux deux gouvernements de proc~der A un
6change de notes par lequel ils conviendraient:

a) De prolonger la dur~e d'application de l'Accord pour une nouvelle p~riode de
douze mois, soit jusqu'au 30 juin 1963, en ajoutant aux exemples de la liste A
annex~e audit Accord les mots s p~trole brut );

b) D'examiner, avant le 31 mai 1963, la port~e et les modalit6s d'ex~cution de
l'Accord en vue de prolonger sa dur~e d'application ou de le remplacer par un
nouvel Aecord.

Mon Gouvernement accepte les recommandations de la Commission mixte et,
par les pr~sentes, je propose formellement, au nor de mon Gouvernement, que la dur~e
d'application de l'Accord soit prolong~e jusqu'au 30 juin 1963, que les mots <( ptrole
brut )) soient ajout~s i la liste des marchandises et produits qui est annex~e it l'Accord
sous le titre de e liste A )), et que les entretiens recommand~s par la Commission mixte
aient lieu avant le 31 mai 1963. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouverne-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 354, p. 109; vol. 376, p. 457, et vol. 411, p. 325.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1962, avec effet r~troactif au 1er juillet 1962, par l'6change

desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, fol. 411, p. 325.
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suggest that my present Note and Your Excellency's confirmatory reply be deemed to
constitute and evidence an Agreement between our two Governments to that end.

My Government has noted the desire of your Government for further discussions
about payments arrangements for our mutual trade.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Patrick SHAW

His Excellency the Deputy First Minister and
Minister for Foreign Affairs Dr. Subandrio

Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Djakarta, 6th September, 1962
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 6th Septem-
ber, 1962 reading as follows :

[See note I]

My Government agrees with the proposal contained in Your Excellency's Note, on
behalf of the Government of the Commonwealth of Australia, that the period of applica-
tion of the Agreement be extended to 30th June, 1963, and that discussions take place
prior to 31st May, 1963, as recommended by the Joint Committee.

I agree with Your suggestion that your Note and this reply be deemed to constitute
and evidence an Agreement between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
Dr. SUBANDRIO

His Excellency Patrick Shaw
Ambassador of Australia
Djakarta

No. 5058
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ment de la Rdpublique d'Indondsie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la
rdponse confirmative de Votre Excellence soient rdputdes constituer entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Mon Gouvernement a pris note du fait que votre Gouvernement est favorable de
nouveaux entretiens sur les modalitds de paiement relatives aux 6changes commerciaux
entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.

(Sign) Patrick SHAW

Son Excellence Monsieur Suban drio
Premier ministre adjoint et Ministre des affaires dtrangres
Minist~re des affaires &rang~res
Djakarta

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Djakarta, le 6 septembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence du 6 septembre
1962, qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

La proposition que Votre Excellence expose dans sa note au nom du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, et tendant A ce que la dure d'application de l'Accord
soit prolongde jusqu'au 30 juin 1963 et que les entretiens recommandds par la Commission
mixte aient lieu avant le 31 mai 1963, rencontre l'agrdment de mon Gouvernement.

Je suis d'accord pour que, comme le sugg~re Votre Excellence, la note prdcitde et la
prdsente rdponse soient r~putdes constituer entre nos deux Gouvernements un accord en
]a mati~re.

Veuillez agrder, etc.

SUBANDRIO

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Patrick Shaw
Ambassadeur d'Australie
Djakarta

No 5058
Vol. 443-24
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No. 5240. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE IMPERIAL ETHI-
OPIAN GOVERNMENT CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 13 JULY 1960

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article X (1), the
Agreement came into force on 1 September
1962, upon ratification by the Govern-
ment of Ethiopia.

Registered ex officio on 15 November 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 368,
p. 159.

NO 5240. ACCORD' ENTRE LE
FONDS SPCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
IMPtRIAL D'ITHIOPIE RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPEICIAL. SIGNR A ADDIS-ABRBA,
LE 13 JUILLET 1960

ENTRRE EN VIGUEUR DIFINITIVE

Conformment au paragraphe I de
l'article X, l'Accord est entr6 en vigueur
le Ier septembre 1962, ds ratification par
le Gouvernement 6thiopien.

Enregistrde d'office le 15 novembre 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 368,
p. 159.
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS
BETWEEN STATES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19581

RATIFICATION AND ACCEPT-
ANCE (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 October 1962

UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

(To take effect on 8 October 1963.)

22 October 1962

UNITED ARAB REPUBLIC (a)

(To take effect on 22 October 1963.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 October and
2 November 1962, respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; Vol. 402, p. 371, and Vol. 435, p. 381.

NO 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES ]ECHANGES ENTRE
ItTATS DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES ET DOCUMENTS
GOUVERNEMENTAUX. ADOPTIE
PAR LA CONFRRENCE GIN12RALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IPDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXItME
SESSION, PARIS, 3 DtCEMBRE
19581

RATIFICATION et ACCEPTATION (a)

Instruments ddposds auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 octobre 1962

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Pour prendre effet le 8 octobre 1963.)

22 octobre 1962

RIJPUBLIQUE ARABE UNIE (a)

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtJ enre-
gistrdes par 'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture les
23 octobre et 2 novembre 1962 respective-
ment.

1 Nations Unies, Rrecueil des Traitds, vol. 398,
p. 9; vol. 402, p. 371, et vol. 435, p. 381.
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No. 5995. CONVENTION CONCERNING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19581

RATIFICATION and ACCEPTANCE (a)

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 October 1962
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 8 October 1963.)

22 October 1962
UNITED ARAB REPUBLIC (a)

(To take effect on 22 October 1963.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 23 October 1962 and 2 November 1962, respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 51, and Vol. 435, p. 382.
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No 5995. CONVENTION CONCERNANT LES ]tCHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'I2DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA DIXILME SESSION,
PARIS, 3 DPCEMBRE 19581

RATIFICATION et ACCEPTATION (a)

Instruments ddposds auprhs du Diiecteur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 octobre 1962

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIftIQUES

(Pour prendre effet le 8 octobre 1963.)

22 octobre 1962

REPUBLIQUE ARABE UNIE (a)

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

Les didarations certifides ont dte enregistries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture les 23 octobre et 2 novembre 1962 respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416, p. 51, et vol. 435, p.382 .



354 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON
THE WORKING OF CONVENTIONS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 September 1962

THAILAND

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 26 October 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307; Vol. 434,
p. 360, and Vol. 435, p. 383.
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No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTItES PAR LA CONFtRENCE GIENIERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIERES SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRtPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION
DES CONVENTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTIeE PAR LA CONFt-
RENCE GtN1PRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUIME SESSION, GENPVE, 26 JUIN
19611

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

24 septembre 1962

THAYLANDE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 26 octobre 1962.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 423, p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307; vol. 434,
p. 360, et vol. 435, p. 383.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

2 November 1962

CUBA

(To take effect on 2 February 1963.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 November 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93, and Vol. 435, p. 390.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRI-
MINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 Dt3CEMBRE 1960 PAR LA CONFifRENCE GIEN1tRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, LORS DE SA ONZIMME SESSION, TENUE A PARIS
DU 14 NOVEMBRE AU 15 DIECEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprbs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

2 novembre 1962

CUBA

(Pour prendre effet le 2 f~vrier 1963.)

La dtclaration certifide a td enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'Mducation, la science et la culture le 13 novembre 1962.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429, p. 93, et vol. 435, p. 390.




